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KAPITOLA 1

	V kasinu vládla napohled klidná atmosféra, ale Dempseymu neušlo jakési skryté vnitřní napětí: jako by tu od hráče k hráči probíhal elektrický proud a rozechvíval vzduch. Takové napětí vždycky doprovází hru o velké peníze a Dempsey věděl, že i když klid ve tvářích kolem něho tomu nenasvědčuje, v sázce jsou velmi vysoké částky. V této tiché místnosti se získávají a ztrácejí celá jmění.

	Ne však u Dempseyho stolu. Tady se hrál blackjack a sázky nepřesahovaly dvacet liber. Přestože to byla jen mělká voda, Dempsey byl spokojený. Hlubiny ho sice lákaly, ale věděl, že přesně tam číhají žraloci.

	Krupiérka, atraktivní dívka v černých večerních šatech s hlubokým výstřihem, rozdala karty a Dempsey se podíval na své dvě: král a desítka. Zavrtěl hlavou, že další nechce. Jeho jediný spoluhráč – Číňan středního věku – si jednu kartu přibral.

	Potom dívka dala dvě karty sobě. Kluka a osmičku. Další si nevzala a řekla: „Vyhrává devatenáct, dvacet a jednadvacet.“ Měla jasný, příjemný hlas s přízvukem, který Dempsey odhadoval na vyšší střední vrstvu.

	Číňan cosi zamumlal a odsunul karty po zeleném suknu zpět ke krupiérce. Dempsey odkryl svých jednadvacet. Dívka ho odměnila krátkým, téměř upřímným úsměvem a dvacetilibrovým žetonem. Dempsey jej přidal k rostoucí hromádce žetonů před sebou. Svých dvacet liber nechal ve hře a znovu vyhrál – tentokrát s párem královen.

	„Zdá se, že vám dnes večer padá karta, pane Dempsey,“ ozvalo se vedle něho. „Prozraďte mi, jak to děláte?“

	Dempsey se ohlédl a spatřil manažera kasina Petra Ferrise. Tenhle příjemný, zdvořilý čtyřicátník se Dempseymu zamlouval. Za profesionálním zevnějškem rozpoznal dobrého a přátelského člověka.

	„Žádný tajný recept nemám. Já své peníze vydělávám poctivě,“ odpověděl Dempsey.

	Ferris si trpitelsky povzdechl: „Kdyby lidi žili jen z poctivě vydělaných peněz, přišel bych o práci. Dejte, prosím vás, pozor, ať to od vás neokoukají ostatní.“

	V kasinu bylo skutečně nabito. Jako obvykle převažovali Arabové, ale bylo tu také mnoho Číňanů, Řeků, Američanů, a dokonce slušný počet Angličanů.

	„Musím říct, že to dnes není nejhorší,“ přiznal Ferris. „Jen kdybych přišel na to, jak vás, hazardní hráče, přimět, abyste tak často nevyhrávali.“

	Dempsey se usmál a ukázal na svou hromádku žetonů. „Vždyť vy necháváte malé ryby, jako jsem já, občas vyhrát jenom proto, abyste to tu potom mohli pěkně roztočit.“

	„Ach, kdyby šlo jen o tohle,“ řekl Ferris. „Bohužel jsme tu v posledních týdnech měli pár velkých výher. Když už o tom mluvíme, právě přichází jeden z těch, kterým štěstí přálo nejvíc…“

	Dempsey se otočil naznačeným směrem a uviděl důstojnou postavu asi pětapadesátiletého Araba v tradičním oděvu s robustním Evropanem v těsném závěsu za ním, který jako by měl na čele napsáno: tělesná stráž.

	„Princ Razul,“ vysvětlil Dempseymu Ferris a kývl na svého zástupce Nicka Colina. Colino, Ital s bystrýma pronikavýma očima, k němu hned zamířil.

	Ferris mu řekl: „Nicku, měl bys dát Róze žetony za dalších padesát tisíc. Princ vždycky začíná u jejího stolu.“

	Když Colino odešel, Ferris se Dempseymu omluvil a spěchal přivítat arabského prince.

	„Dobrý večer, pane… Velmi mě těší, že jste k nám opět přišel.“

	Princ Razul blýskl po Ferrisovi posledním zázrakem západní stomatologie a řekl: „Jestli dnešní návštěva bude tak lukrativní jako ta poslední, potom je všechna radost na mé straně, pane Ferrisi. Doufám, že budete souhlasit se sázkami v obvyklé výši?“

	„Samozřejmě. Jsme šťastni, že vám naše kasino může vyhovět, pane.“

	„Myslím, že nejdřív si zahraji karty. A potom možná ruletu…“

	„Prosím, pane,“ řekl Ferris a vedl jej ke stolu poblíž Dempseyho, kde se také hrál blackjack, ale o značně vyšší sumy. Princ se usazoval a jeho osobní strážce spěchal k pokladně – elegantnímu pancéřovanému boxu uprostřed haly. Z aktovky vyndal svazky bankovek a předal je přísně vyhlížejícímu muži za neprůstřelným sklem.

	Pokladník je rychle přepočítal: „Sto tisíc liber, pane Crane.“

	„Na puntík přesně,“ souhlasil osobní strážce a hbitě plnil aktovku sloupci žetonů, které mu pokladník pod sklem přisunoval. Když je všechny převzal, zaklapl aktovku a vrátil se k hráčskému stolu.

	Dempsey pozoroval, jak před prince staví impozantní horu žetonů a poté diskrétně mizí v pozadí. Princ si poprvé vsadil. Dempsey podle barvy žetonů usoudil, že jde nejméně o pět set liber. Vzdychl a znovu se soustředil na svou hru.

	Za pár minut ho vyrušil jakýsi zmatek právě u princova stolu. Na nejistých nohou tam stál mladý světlovlasý muž a pokřikoval na krupiérku, další přitažlivou dívku v černém.

	„Povídám ti, že to byla moje karta! Dala jsi mu moji kartu mimo pořadí, ty couro pitomá!“

	Dívka mu s naučeným úsměvem něco odpovídala, ale mladík se nechtěl nechat uklidnit.

	„Nehádej se se mnou, ty huso,“ křičel. Obličej měl zrudlý zlostí. „Myslíš, že jsem slepý? Dobře jsem tě viděl, náno blbá!“

	V té chvíli už k němu chvátali Nick Colino i Ferris. Colino to měl blíž. „Máte nějaké problémy, pane?“

	„Ta vaše zatracená, přiblblá krupiérka neumí ty karty ani pořádně rozdat! Nemůžete si sehnat inteligentnější lidi místo těhle tupců?“

	„Jsem si jistý, že dáme všechno do pořádku, pane Bessele,“ řekl Ferris nevzrušeně. „Nešel byste se mnou do baru? Při sklence si o tom v klidu promluvíme.“

	Bessel se jen odvrátil, mrštil kartami a mávnutím ruky smetl žetony se stolu. „Na pití vám kašlu a vůbec, všichni mi můžete…“

	Colino po něm okamžitě hmátl zezadu a přitiskl mu ruce k tělu. Bessel se vzpíral a kopal kolem sebe. Jedna z židlí padla s rámusem na podlahu. Princ Razul musel rychle vstát a uhnout, pokud nechtěl být také nakopnut.

	Ferris přiskočil k Besselovi a pomáhal ho odtáhnout od stolu do haly. Výtržník se vzpouzel, rval, vykřikoval a protestoval.

	Když tři zápasící postavy zmizely v hale, Dempsey slyšel, jak princ Razul rozmrzele říká: „Zdá se, že sem teď pouštějí kdekoho… Proč hraje, když neumí prohrávat?“

	Dempseye napadlo, že ten mladík asi – na rozdíl od prince – nemá v záloze několik ropných vrtů.

	Trojice zatím dorazila téměř ke vchodu, odkud přispěchali dva uniformovaní vrátní. Jeden z nenápadných, ve smokingu oblečených strážců kasina, který právě u pokladny přijímal pytle s penězi, se také chystal zasáhnout, ale nakonec se neodvážil tolik riskovat. Sice dál sledoval rozruch u vchodu, ale raději sebral pytle a váhavě s nimi odcházel k otevřeným pancéřovaným dveřím na protější straně haly.

	Bessel a jeho průvodci konečně zmizeli. Dempsey ještě chvíli slyšel zvenku jeho kletby a nadávky, potom se hlas vytratil. První se vrátil Ferris. Upravoval si kravatu a vypadal vyčerpaně. Dempseymu ho bylo líto. Být manažerem kasina se zdá lehké a příjemné zaměstnání, avšak ve skutečností je to tvrdý chlebíček.

	Ferris nejprve spěchal k princi Razulovi a omlouval se za vyrušení. Princ, jenž právě v poslední hře vyhrál značnou částku, jen mávl rukou.

	Potom Ferris s omluvou obešel ostatní, méně významné zákazníky. Skončil u Dempseyho a zřejmě byl rád, že může svou profesionální masku aspoň na chvíli odložit. „Hrome, to je dneska noc. Nejspíš bych si měl najít nějakou úplně jinou práci…“

	„Kdo byl ten chlápek?“ zeptal se Dempsey.

	„Jamie Bessel. Synáček z jedné z našich privilegovaných rodin. Odjakživa měl všechno, na co si vzpomněl, znáte to. Přitom je to rozmazlený, arogantní klacek. Těžko věřit, že býval kapitánem gardy, ale je to tak.“

	„Stálý host?“

	„Naneštěstí ano. Nejraději bych ho sem nepouštěl, ale na to má příliš dobré konexe. Kvůli tomu dnešnímu rozruchu budu mít nejspíš potíže.“

	„Myslíte ten vyhazov?“ zeptal se Dempsey překvapeně. „Co jiného jste mohl dělat?“

	„Nic,“ přiznal Ferris a pokrčil rameny. „Ale tihle lidi drží při sobě. Jeho přátelé na něho bezpochyby mají stejný názor jako já, ale přesto budou na jeho straně, jako vždycky. Vy jste Američan, pane Dempsey, takže toho o našich vyšších vrstvách moc nevíte.“

	Dempsey se s tichou vzpomínkou na Makepeaceovou kysele usmál: „No, něco bych o tom přece jen věděl.“

	„Potom tedy jistě víte, že tvoří velmi exkluzivní klub. Ten nejexkluzivnější na světě. Můžete se do něho dostat, jen když se v něm narodíte. Ale pak tam patříte celý život, ať děláte, co děláte.“

	„Zdá se mi, že o nich nemáte nejlepší mínění.“

	„To je tím, že jich tu tolik vídávám hrát. Nebyl to jen žert, když jsem říkal, že bych měl změnit zaměstnání.“

	„Tak proč to neuděláte?“

	Ferris se provinile usmál. „Kvůli penězům, pane Dempsey, samozřejmě. Tahle práce je příliš dobře placená. A já mám manželku a milenku a musím je živit stejně jako osmiletou dceru. Všechny tři mají vysoké nároky.“

	Dempsey se zasmál. „Vypadá to, že jste se chytil do pěkný pasti, Petře.“

	„Je to tak, pane Dempsey. Přesně tak.“

	„Já jsem James. A tykejme si – ty formality si nech pro své bohaté zákazníky.“

	Ferris se zazubil. „OK, Jamesi. Víš, že jsi mi vlastně nikdy neřekl, čím se živíš?“

	„Jsem poradce jedné ropné společnosti,“ odpověděl Dempsey. Nerad lhal, ale ze zkušenosti věděl, že přiznat se k pravé profesi může znamenat konec přátelství, které sotva začalo. A také si myslel, že kdyby řekl pravdu, Ferris mu nebude věřit, že kasino navštěvuje jen tak – pro vlastní potěšení.

	„To musí být fajn,“ řekl Ferris s trochou nostalgie. Potom poklepal Dempseymu na rameno a loučil se: „Zas do toho kolotoče! Klidně dál vyhrávej, Jamesi. Majitelé si to určitě můžou dovolit.“

	„Jasně. Zkusím to,“ zasmál se Dempsey. Díval se za Ferrisem, jak prochází kasinem už zase s profesionálním úsměvem ve tváři, poté se obrátil a kývl na krupiérku, aby jí ohlásil návrat do hry.

	Právě zkoumal své dvě karty a přemýšlel, zda zůstane u desítky a sedmy, když si všiml, že krupiérka nervózně sleduje cosi za jeho zády.

	Ohlédl se a zjistil, že se k němu blíží ten ze strážců kasina, jehož si už předtím všiml v hale. Asi dvacetiletý mladík se podivně vlekl, jako by byl opilý a ze všech sil se to snažil zamaskovat. Držel se strnule zpříma a pravici si křečovitě tiskl k tělu.

	Dempsey si okamžik myslel, že se mladík dívá přímo na něho, ale potom si uvědomil, že zírá do prázdna – jako by byl v tranzu.

	Jak se blížil, Dempseymu přeběhl mráz po zádech. Něco není v pořádku, ale co…?

	Muž se zastavil sotva metr od Dempseyho a otevřel ústa, jako by chtěl něco říct… Ale místo slov mu z úst vytryskl proud jasně červené krve a stékal dolů po náprsence košile, po černém smokingu…

	Muž se začal kácet.

	Krupiérka vykřikla.

	Dempsey vyskočil, ale dřív než ho mohl zachytit, mladík padl tváří na hrací stůl a jeho krev zalila zelené sukno i karty.

	



	

KAPITOLA 2

	„Co že jste dělal?“ zeptal se Spikings nebezpečným tónem.

	„Už jsem říkal, že jsem hrál karty. Blackjack. Existuje snad nějaká mezinárodní úmluva, která mi zakazuje hrát karty?“

	„Ne. Ale brzy se o nějakou takovou postarám, když se střílí do lidí a vy si při tom hrajete karty! Jak budeme vypadat nahoře? V Yardu řeknou: ‚Váš člověk byl velice rychle na místě, Spikingsi.‘ A já budu muset říct: ‚Když se to všechno semlelo, zrovna tam hrál karty’.“

	Seděli ve Spikingsově voze zaparkovaném poblíž vchodu do kasina v Charles Street. Parkovala tu ještě tři další policejní auta a sanitka. Přes pozdní hodinu se kolem shromáždil početný dav diváků – většinou ve večerních šatech.

	„Stalo se to úplně jinde, než kde jsem byl,“ řekl Dempsey odměřeně. „Nebylo slyšet ani výstřely, nic. Vlastně jsem se o tom dozvěděl, až když se na mě ten mrtvý svalil.“

	Spikings si znechuceně měřil Dempseyho smoking potřísněný krví. „Předpokládám, že vám ten muž, než na vás vykrvácel, nestihl říct, kdo ho zastřelil…?“

	„Nemohl mluvit, pane,“ odvětil Dempsey trochu otráveně. „Jedna kulka mu prolétla plícemi. Topil se ve vlastní krvi.“

	„A vy jste vůbec nic neviděl?“

	„Naprosto nic.“

	„Do prdele,“ zahučel Spikings. „Čtyři sta tisíc liber se vypaří, strážce kasina je zastřelen, můj člověk je na místě a nic nevidí. Budu si muset zacpávat uši, abych neslyšel ten hurónský smích, až nahoře budou číst moje hlášení. Doufám, že jste v tom zpropadeném karbanu vyhrál. Abyste z toho aspoň něco měl.“

	„Nemějte obavy, vyhrál.“

	„Z toho mám ohromnou radost,“ řekl Spikings vztekle. „Mám tak velkou radost, že vás nechám vytáhnout Makepeaceovou z postele. To se vám určitě bude líbit. Do hodiny vás chci oba vidět v mé kanceláři.“

	„Ano, pane.“ Představa, že Makepeaceové přetrhne spaní, pro něj měla opravdu své kouzlo. Už otevíral dveře auta, když ho Spikings zarazil.

	„Moment, Dempsey. Ještě jednu otázku…“

	„Ano?“

	„Jak si, krucinál, můžete dovolit hrát hazardní hry v takovémhle podniku – při tom platu, který berete?“

	Dempsey zrozpačitěl.

	„Moje matka, pane,“ zamumlal.

	„Cože?“

	„Moje matka… Její druhý muž ji dobře finančně zajistil a ona mi neustále vnucuje peníze. Říkám jí, ať to nedělá, ale…“ pokrčil rameny.

	„Vynikající,“ zavrčel Spikings. „Další skutečnost, kterou mohu uvést ve zprávě: ‚Můj člověk utrácel v kasinu peníze od maminky…‘ To mi byl čert dlužen.“ Zoufale kroutil hlavou. „Jděte, Dempsey, a cestou byste mohl Makepeaceové opatřit něco k snídani. Stejně v těch šatech vypadáte jako číšník…“

	Makepeaceová zasténala, když ji nepřetržité zvonění vytrhlo z nádherného zapomnění hlubokého spánku.

	Otevřela oči a tápala po hodinách na nočním stolku. Svítící ručičky ukazovaly tři čtvrtě na tři.

	„To se mi snad jenom zdá,“ zašeptala. Ale zvonek nepřestával drnčet, a tak nezbývalo než se úplně probrat. Odhodila pokrývku, sáhla po županu na židli u postele a cestou do haly si ho oblékala.

	Vyhlédla kukátkem ve dveřích a ke svému zděšení uviděla na chodbě Dempseyho. Neochotně uvolnila řetěz a pootevřela dveře. Dempsey se na ni zazubil.

	„Ahoj, princezno. Tvůj rytíř v zářivé zbroji se hlásí. Přišel jsem, abych tě unesl z tohoto světa bohatství a výsad…“

	„Za prvé – jak jsi v přízemí prošel kolem nočního vrátného? Za druhé – proč jsi se vystrojil jako číšník?“ zeptala se chladně.

	„Na nočního vrátného jsem uplatnil svůj osobní šarm a průkaz,“ odsekl Dempsey. „A nejsem oblečený jako číšník. V těhle šatech chodím hrát, když mám volno.“

	Kriticky se na něj podívala. „Na tom hřišti to muselo být ostré. Jsi celý od krve.“

	„Uklidni se, princezno. To není moje krev.“

	„Já jsem klidná. A čí krev to tedy je?“

	„Jednoho chlápka, co pracuje v kasinu. Teda spíš pracoval. Je po smrti – a v tahu je taky čtyři sta tisíc liber. Proto nás šéf chce oba mít za půl hodiny ve své kanceláři.“

	„Spikings? Takhle brzy po ránu? S tím na mě nechoď, Dempsey, nebo na té číšnické uniformě opravdu bude tvoje krev.“

	Dempsey se podíval na hodinky. „Zbývá pětadvacet minut. Půjdeš tady v tomhle, nebo si na sebe vezmeš něco méně pohodlného?“ Vzdychla a otevřela dveře.

	„Pojď dál, Dempsey!“

	„Už jsem myslel, že se toho pozvání nedočkám,“ řekl, když vstupoval dovnitř a dal si při tom záležet, aby se o ni lehce otřel. Když zavřela dveře a vedla ho chodbou, nepokrytě si ji prohlížel. „Ale, ale, kdo by si to pomyslel…“

	„Co by si měl kdo pomyslet?“ zeptala se příkře, když vešli do obývacího pokoje.

	„Že spíš jen tak,“ usmál se. „Bůhví proč jsem se vždycky domníval, že jsi ten typ, co spí ve flanelové noční košili a vlněných ponožkách.“

	Složila ruce na prsou a probodávala ho pohledem. „Ve flanelové noční košili si mě budete představovat i nadále, aby mezi námi bylo jasno, Dempsey!“

	„Zajisté, princezno. Stačí říct,“ souhlasil smířlivě a rozhlédl se po pokoji. Na první pohled rozpoznal drahé, vkusné zařízení. „Páni, ty máš ale bejvák. Jak to, že jsi mě sem ještě nikdy nepozvala?“

	„Nepozvala jsem tě ani teď. Prostě jsi přišel.“

	Dempsey přistoupil k výklenku, kde byla na několika poličkách vystavena řada uměleckých předmětů ze skla. „Na co máš tu sbírku skleněných těžítek?“ zeptal se a vzal do ruky rubínově červenou orlí hlavu.

	„To nejsou těžítka, ale originály od René Laliquea,“ odsekla Makepeaceová. „A polož to, prosím tě. Má to dost velkou cenu.“ Poslechl.

	„Měla bys sebou hodit, princezno. Šéf není zrovna v nejlepší náladě.“

	Makepeaceová otevřela dveře do ložnice, ale pak zaváhala a nevlídně se na Dempseyho podívala. „Budu připravená za minutku. Mohu ti věřit, že tu zatím nic nerozbiješ?“

	„Ty si snad, princezno, myslíš, že ještě žiju v jeskyni,“ namítl dotčeně.

	„Jenže ty jsi svým způsobem jeskynní člověk…“

	„Podívej se, jestli ti to bude líp vyhovovat, tak já počkám s tebou v ložnici.“

	„Jen to ne. To by bylo ještě horší. Zůstaň radši tam, kde jsi.“

	Zmizela v ložnici, ale dveře nechala pootevřené, aby se slyšeli. „Tak o co vlastně jde, Dempsey?“ zavolala. „Co se ti stalo?“

	Dempsey s pohledem upřeným na pootevřené dveře přecházel po pokoji a hledal nejvýhodnější pozici. Makepeaceová si dala záležet, aby ji nebylo vidět, ale zapomněla na zrcadlo na otevřených dveřích skříně. Dempsey byl tudíž odměněn pěkným pohledem z profilu, když vyklouzla ze županu.

	Pane bože, povzdechl si v duchu, vy jste ale třída, seržantko Makepeaceová…

	„Byl jsem tam coby náhodný divák,“ odpověděl nahlas co nejležérněji. „Přijdu do kasina na nevinnou partičku a díky své vysoké profesionalitě jako obvykle trochu vyhrávám, když vtom mi do karet spadne mrtvý strážce kasina.“

	„Chceš říct, že to je všechno, co jsi viděl? Jen padající tělo?“ zeptala se Makepeaceová.

	Koutkem oka sledoval, jak si obléká černé krajkové kalhotky. „Ano,“ řekl zamyšleně. „Jenom tělo…“

	„Ty jsi neviděl ty lupiče?“

	„Nikdo je neviděl. Ten chlapík zrovna odnášel peníze nahoru do sejfu, když se mu to stalo.“

	„A jak se dostali ven? V takových podnicích se nedá přijít a odejít jen tak.“

	„Jasně, že ne. Bezpečnost tam je perfektně zajišťována, a přesto nikdo neviděl nikoho ani přijít, ani odejít.“

	Když byla Makepeaceová téměř oblečena, Dempsey se otočil zády ke dveřím ložnice a zeptal se: „Tak co – už jsi hotová?“

	„Hned to bude,“ ozvala se. Vyšla z ložnice a česala si vlasy. Měla na sobě bílou blůzu a černou sukni. Dempsey se k ní obrátil a obdivně hvízdl.

	Makepeaceová chladně povytáhla obočí. „Tvoje libido si nikdy nebere volno?“

	„Když jste poblíž, princezno – tak nikdy.“

	„Jste si, pane, jistý, že si nechcete dát studenou sprchu, než odjedeme?“

	„To má být pozvání?“

	„Ta sprcha by byla výhradně pro vás.“

	Smutně pokýval hlavou. „Harry, kdy už si sama sobě přiznáš, že jsi do mě tajně zamilovaná?“

	„Pokud vůbec, pane, tak to bude toho dne, kdy zjistím, že jsem ve své senilitě dementní.“

	„OK, princezno. Já počkám.“

	Makepeaceová zasténala.

	James Bessel nemohl odtrhnout oči od velké černé cestovní tašky, kterou položil vedle sebe na zadní sedadlo taxíku. Na tváři měl samolibý úsměv a musel se přemáhat, aby se nerozesmál nahlas. Byla by to chyba, kdyby na sebe upoutal řidičovu pozornost, ale nemohl odolat. Alespoň pootevřel zip tašky a potěšil se pohledem na tlusté svazky bankovek.

	Nahoře, na penězích, ležel revolver Smith and Wesson ráže 38 s tlumičem.

	Bessel se na bankovky zamilovaně usmál, zatáhl zip, pohodlně se usadil a spokojeně si vydechl.

	



	

KAPITOLA 3

	Spikings soustředěně zíral do desek před sebou, jako by byly jeho osobním nepřítelem. „Dva náboje kalibru 38, pravděpodobně z revolveru Smith and Wesson,“ předčítal zasmušile. „Zřejmě byl použit tlumič…“ Kriticky pohlédl na Dempseyho. „Možná, že jste byl slepý, ale naštěstí pro nás ještě nejste úplně hluchý.“ Než mohl Dempsey protestovat, Spikings četl dál. „Pokladník viděl, jak se strážce vrací. Ale to je taky všechno – žádný z bezpečnostních signálů nereagoval, takže můžeme předpokládat, že tenhle muž si na Mikuláše nehrál. Ale někdo tam zapracoval šikovně a rychle… A přímo pod vaším nosem, detektive.“

	Dempsey se ukřivděně ozval. „Kdo si myslíte, že jsem? Superman? Supersluch nemám. Stejně jako z vaší kanceláře nemůžu slyšet, jak prdí tučňáci v Antarktidě, tak nemůžu slyšet střelbu z revolveru s tlumičem, když jsem uprostřed narvaného kasina. Jsem jen člověk!“

	„To říkáte jenom vy, nebo k tomuhle závěru dospěl ještě někdo, Dempsey?“ zavrčel Spikings. „Já osobně o tom mám své pochybnosti…“

	„A co ta rvačka?“ přerušila je Makepeaceová. „Není divné, že se časově téměř shoduje s tou krádeží? Třeba to tak předem připravili, aby odvrátili pozornost.“

	„To je celkem možné,“ připustil Dempsey. „Lupiči se nemohli dostat dovnitř hlavním vchodem, ale někdo mohl proklouznout průchodem za bezpečnostními dveřmi, když strážce přebíral hotové peníze. Což by ovšem znamenalo, že je do toho zapletený Bessel…“

	„To je vysoce nepravděpodobné,“ namítl Spikings a znovu se zahleděl do desek. „James Spencer Bessel – jeho rodina vlastní polovinu Wiltshiru a čtvrtinu Skotska, nehledě na pořádný kus půdy v Jižní Africe, Kanadě a Austrálii. Proč by vykrádal kasino? Z legrace?“

	Dempsey pokrčil rameny. „Třeba ze sportu. Víte, jaký blázny máte ve vašich horních vrstvách. Podívejte se například sem…“ ukázal na Makepeaceovou.

	Rozzlobeně ho zpražila: „Blázny? Ty tak můžeš něco vykládat. Ty, uprchlík ze země, která dala světu jojo, obruče na hula hula a Dallas.“

	„Nechte toho, vy dva,“ nařídil Spikings. „Člověk by si myslel, že jste manželé, když po sobě takhle jdete.“

	Makepeaceovou to zjevně šokovalo. „Ccco…?“ začala rozhořčeně.

	Spikings ji posunkem umlčel. „Nechte toho, Harry. Máte práci. Takže ať už se Besselovi peníze hrnou nebo ne, budeme se na něj muset podívat.“

	„Máme ho předvést?“ zeptal se Dempsey.

	„Chraň pánbu!“ vykřikl Spikings. „S ním se musí zacházet v rukavičkách z kůzlečiny. A totéž platí pro ostatní hosty kasina. Bessel není jediné jméno na seznamu hostů, které oplývá konexemi. Polovina tý chásky má diplomatickou imunitu, takže máme instrukce postupovat diskrétně. Chápete, co tím chci říct?“

	Makepeaceová rozmrzele poznamenala: „Ano. Že až ty zabijáky najdeme, dovezeme je na nejbližší letiště a pomůžeme jim se zavazadly.“

	Spikings jí věnoval ledový úsměv. „Co jsem řekl, míním naprosto vážně. Postupujte diskrétně, toť vše. Například princ Razul je v Saudské Arábii velké zvíře. Jestli přestane kupovat naše tryskáče, British Aerospace si bude muset na bránu pověsit ceduli ‚Na prodej‘.“

	„Můžeme vůbec někoho zašít?“ zeptal se Dempsey.

	„Ale kdeže – zase bude platit – dívej se, ale nedotýkej se.“

	„Zatčení nepřichází v úvahu, dokud na ně nebudete mít něco lepšího než opilství a výtržnictví. Nestojím o to, aby nás seshora sjeli. Je to jasné? To je oficiální rozkaz.“

	„No dobrá. A neoficiálně, pane?“ zeptal se Dempsey. Spikings na něj chvíli zíral a než řekl: „Pokračujte jakýmkoliv způsobem, který se vám bude hodit, ale nesmím se o tom dozvědět.“ A znovu se zahleděl do papírů. „Ten Ferris, manažer, to je váš přítel, ne?“

	„Vcelku spolu vycházíme.“

	„Začněte u něho. Zjistěte, jak to v tom podniku chodí. Najděte tam někoho, kdo do toho vidí.“

	Dempsey přikývl.

	„A co Bessel?“ zeptala se Makepeaceová. „Mohu kolem něho udělat pár zákulisních tahů? Nenápadně?“

	„V zákulisí si dělejte, co chcete. Jen přitom neprohlašujte, že jste od policie,“ řekl Spikings, zavřel desky a vyzývavě se na oba podíval. „No tak, co tu ještě děláte? Pusťte se do toho!“

	Když vstali, podrážděně dodal: „A běžte se, proboha, převléknout, Dempsey. Vypadáte jako Drákula po flámu v krevní bance.“

	Časně ráno byl vzduch svěží a čistý. V jasném ranním slunci odfukovali vyznavači joggingu na své trase kolem Hyde Parku. Na trávě se dosud třpytila vysoká rosa.

	Makepeaceová se opírala o strom a pozorovala dva běžce, kteří se k ní blížili. Vedení se ujal světlovlasý mladík atletické postavy, opálený sluncem mořských pláží. Běžec za ním byl docela jiný typ. Čtyřicítku už měl za sebou, byl tlustý a tak zrudlý námahou, že vypadal na infarkt. Mladíka před sebou sledoval upřeným, bezmezně zbožňujícím pohledem.

	Makepeaceová počkala, až ji mladík mine, a pak vyšla zpod stromu. „Ahoj, Rogere! Trénuješ na svůj první infarkt?“

	Zchvácený muž byl překvapený. „Harry, zlatíčko!“ zalapal po dechu a zastavil se. „Co tu, prosím tě, děláš v téhle ranní době?“

	„Hledám tě, drahoušku. Chci si s tebou popovídat,“ usmála se.

	S lítostí pohlédl na vzdalující se záda světlovlasého mládence. „Harry, zlatíčko, ty toho fakt nechceš málo…“

	„Vždyť je to ještě dítě, Rogere. Byli byste moc nerovný pár.“

	„Nic takového jako přílišné mládí neexistuje, zlatíčko. A už mě stál tolik námahy… Týden trénuju, abych s ním udržel krok.“

	„Vlastně ti prokazuji přátelskou službu,“ řekla Makepeaceová. „Než by ses k něčemu dostal, bylo by dávno po tobě. Jen pojď, zvu tě na snídani. Vyber si, kam chceš jít.“

	To mu zvedlo náladu. „Dobře, Harry. Mám hrozný hlad.“ Naposled se podíval za mladíkem. „A v parku je vždycky fešáků až až…“

	Vybral si Dominique – jednu z nejdražších a nejmódnějších patisérií v Knightsbridge. Makepeaceová napočítala tři proslulé americké hvězdy a dva prominentní politiky, zatímco čekala, až Roger Watts spolyká ohromné množství francouzského pečiva.

	Když konečně dojedl poslední rohlík a upíjel kávu, do které si štědře nalil brandy, vzdychl a řekl: „Fajn, Harry, zlatíčko. Co pro tebe může udělat kníže z temnot Fleet Street?“

	„Chci si popovídat o Jamesi Besselovi.“

	„Fakt? To je nádhera!“ Rozzářil se. „Neříkej mi, že ten poseroutka má oplétačky s policií!“

	„Ne, ne, žádné potíže nemá,“ zarazila ho Makepeaceová. „Ptám se čistě neoficiálně.“

	Rázem zesmutněl. „To je škoda.“

	„Zřejmě ho nemáš moc v lásce.“

	„Nemám,“ ušklíbl se. „Jednou mi vyhrožoval, že mě zažaluje za urážku na cti. Kvůli něčemu, co jsem o něm napsal v mém sloupku.“

	„To bych mu nevyčítala. Když píšeš o mně, mám vždycky chuť udělat totéž.“

	„Ale zlatíčko, já jsem napsal pravdu. To mě na tom tak štvalo. Dostal do maléru dceru amerického velvyslance, pak z toho chtěl lacino vyklouznout a všechno popřel. V jistých kruzích z toho byl pěkný skandál. Já jsem se o tom jen náznakem zmínil a s obsílkami se roztrhl pytel…“

	„Takže ctihodný Jamie je něco jako sukničkář?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Sukničkář? Má drahá, on je úplný Roger Watts – ovšem mezi heterosexuály.“

	„Panebože, to ale musí být osmý div světa,“ konstatovala Makepeaceová suše.

	„Vážně, bez legrace. Ten se dostal určitě pod sukně každé dívence vstupující do společnosti… A to přinejmenším dvakrát.“

	„Co se o něm ještě ví, kromě jeho milostných avantýr?“

	Watts vypil další doušek kávy. „Je to hazardní hráč. Neodmyslitelná součást inventáře ve všech kasinech. Kromě výše zmíněné činnosti je hazard jeho nejoblíbenějším zaměstnáním.“

	„Vyhrává nebo prohrává?“

	„Řekl bych, že to druhé. Alespoň v poslední době. Slyšel jsem, že minulý týden prohrál u Aspera celý balík. Čtyřiadvacet tisíc za noc.“

	„Ale, ale,“ prohodila Makepeaceová zamyšleně. „Jeho rodina si to asi může dovolit. Jsou přece jedni z nejbohatších v zemi.“

	„Jestli ne vůbec nejbohatší, hned po královské rodině,“ souhlasil Watts. Pak tiše dodal: „Ale povídá se, že penězovodu páně Bessela někdo zavřel kohoutky.“

	„Vážně?“ podivila se Makepeaceová a narovnala se na židli.

	„Jen se to šušká,“ upřesnil Watts. „A není to z nejspolehlivějšího zdroje.“

	„To pro tebe nebýval důvod, abys to neotiskl.“

	Watts se usmál. „Máš pravdu, zlatíčko, ale pan Jamie je teď pro mě tabu. Tak rozhodl majitel našich novin. Nebyl totiž právě potěšen poslední výměnou názorů u soudu. Ukázalo se, že je blízkým přítelem Besselovic rodiny.“

	Makepeaceová zesmutněla. „Jak mám zjistit, jestli je ta pověst pravdivá? Kdo by to mohl vědět?“

	„Harry, zlatíčko, už ti neřeknu ani slovo, dokud mi nepovíš, o co vlastně jde. Proč se policie najednou tak zajímá o malého Jamieho?“

	„Kdo řekl, že se zajímá policie?“ zeptala se Makepeaceová opatrně. „Řekla jsem ti, že mluvíme naprosto neoficiálně. Možná se o něj zajímám já – třeba chci rozšířit řady žen, které už dobyl.“

	Wattse to zřejmě neuspokojilo. „Ty, zlatíčko? Tohle mi neříkej ani v legraci. Kápni božskou! V čem ten třasprdelka lítá?“

	„Je mi líto, Rogere. Nemůžu ti to říct. Zatím jde jen o velice vágní podezření, to je všechno.“

	„Fajn, To je lepší než nic.“

	„Poslyš, nikomu ani slovo,“ varovala ho. „A ne aby se to objevilo v tvém sloupku!“

	„Tak já z toho nebudu mít nic?“ zeptal se Watts zklamaně.

	Makepeaceová chvíli uvažovala a pak řekla: „Jestli se něco provalí, postarám se, abys byl mezi prvními, kteří budou ovšem informováni. Stačí?“

	Přikývl. „Platí.“

	„A teď mi řekni, kdo by něco věděl o Besselově finanční situaci.“

	„Nejlepší typ, jaký ti mohu dát, je tvoje stará přítelkyně ze školy.“

	„Cože?“

	Watts se sebevědomě usmál. „Je to tak. Jmenuje se Annabel Smythe – Gravesová. Vím, že jste spolu chodily do školy.“

	Tentokrát se na něj Makepeaceová podívala opravdu ohromeně. „Existuje něco, o čem ty bys nevěděl?“

	Pokrčil rameny. „Je to můj chleba. Vědět o vás, horních vrstvách, všechno, co se dá.“

	„Proč by právě Annabel měla o Besselovi něco vědět?“

	„Jestli vůbec s někým spával pravidelně, tak s ní. Od těch ostatních se k ubohé Annabel vždycky vracel. Teď ale zřejmě zakotvil někde jinde.“

	„Předpokládám, že mi poradíš, kde Annabel najdu?“

	„Ty jsi ale opravdu mimo, zlatíčko. Annabel vede malé knihkupectví v Chelsea. Samozřejmě jí ho koupil tatínek.“

	„Rogere, ty jsi poklad.“

	„Já vím,“ souhlasil vážně a ukázal na nedotčený rohlík na jejím talíři. „Můžu, zlatíčko?“

	Podala mu ho.

	Róza Carpenterová byla stále ještě oblečena v černých večerních šatech, které měla na sobě, když u stolu prince Razula rozdávala karty. Nevzala si plášť a v čerstvém ranním vzduchu jí na holých ramenou naskočila husí kůže. Nevšímala si toho a pospíchala krátkou ulicí mezi exkluzivními domy v Holland Parku.

	U dveří posledního z nich stiskla zvonek a netrpělivě čekala. Právě se chystala znovu zazvonit, když se dveře otevřely.

	Stál v nich James Bessel s poloprázdnou sklenicí šampaňského v ruce. Zíral na ni zakalenýma, krví podlitýma očima.

	„To je od tebe blbost,“ řekl rozzlobeně a pátravě se díval po opuštěné ulici. „Co tady děláš?“

	„Vražda byla taky pěkná blbost. Proto jsem tady. Chci si o tom s tebou promluvit.“

	



	

KAPITOLA 4

	Petr Ferris stál na balkóně nad vykachlíkovanou nádherou bazénu v Porchesterských lázních. Mezi těmi, kteří si dnes ráno přišli zaplavat, sledoval hejno pěti děvčátek. Jedna z nich, hezká, osmiletá, k němu co chvíli vzhlédla a zamávala. Mával jí také a snažil se vypadat veseleji, než se cítil.

	Dempsey váhal, než k Ferrisovi zamířil. Skoro půl minuty postával u vchodu na balkón a manažera kasina pozoroval. Ferris vypadal starší a unavenější než včera večer – na první pohled působil jako člověk, který má starostí nad hlavu.

	„Ahoj, Petře,“ pozdravil ho Dempsey, když k němu došel. Ferris se otočil a překvapeně vzhlédl.

	„Pan Dempsey… nebo snad detektiv Dempsey…?“

	„James. To by bylo nejlepší… Je mi fakt líto, že jsem ti lhal. Ale víš, jak to chodí. Lidi bývají nervózní, když se setkaj í s policajtem.“

	„Asi mají proč,“ odsekl Ferris suše a znovu se zahleděl na dívenky v bazénu. „Jak jsi se dozvěděl, že jsem tady?“

	„Řekla mi to tvoje sekretářka. Povídala, že sem vozíš dcerku cestou do školy.“

	Ferris přikývl. „To je jediná možnost, kdy ji můžu vidět. Pracovní doba v kasinu je už zkrátka taková.“

	Dempsey se podíval dolů. „Která z nich to je?“

	„Ta, co se předvádí,“ usmál se Ferris. „Celá matka. Bez obecenstva je nešťastná.“

	V tom okamžiku Dempsey uviděl, jak jedno z děvčátek na Ferrise mává. Velmi hezká, snědá, s velkýma očima a s vlasy černými jak uhel.

	„Tamhleta?“

	„Ano. Jmenuje se Julie.“

	„To bude kus, až vyroste. Už teď je pěkná…“

	„Mně to povídej,“ povzdechl si Ferris. „Hrozím se jejího dospívání. Kdyby existoval lék, který by oddálil pubertu, dal bych za něj nevím co… Nečeká mě nic jiného než problémy s kluky. Ty máš děti?“

	„Ne, ale někdy bych je rád měl.“

	Ferris se na něj podíval. „Pořád ještě nechápu, jak ty, Američan, můžeš pracovat u britské policie?“

	„To je dlouhá historie. Moc dlouhá. Jednou ti to budu vyprávět, když budeš chtít, ale teď si musíme promluvit o něčem jiném.“

	Ferris rezignovaně přikývl. „Ano, jistě. Už jste přišli na to, jak ty peníze zmizely?“

	„Pracuje se na tom,“ řekl Dempsey. „Ale jedno už je jisté. Musel v tom mít prsty někdo z kasina.“

	„Toho závěru jsem se bál,“ povzdechl si Ferris. „Jsem taky podezřelý?“

	„Ano, myslím, že ano,“ připustil Dempsey. „Ale mezi těmi nejvíc podezřelými nejsi, jestli tě to utěší.“

	„Sotva. Zájem o mě nebude mít jenom policie. Majitelé kasina to budou vidět podobně. A přinejmenším mě obviní, že jsem nebyl dost obezřetný při výběru personálu.“

	„A bylo to tak?“ zeptal se Dempsey přímo.

	„Ne. V tomhle směru se postupuje skutečně důkladně. Ověřujeme si, jestli mají čistý trestní rejstřík, a žádáme dobré reference. Osobně volám všem jejich bývalým zaměstnavatelům, aby bylo jisté, že údaje souhlasí, a abych o žadatelích získal informace z první ruky…“

	„A jak je to s těmi dívkami – krupiérkami? Nevíš, jestli se některá nestýká s někým, kdo měl oplétačky s policií?“

	„Teď toho na mně chceš moc. Jejich soukromý život až tak nesledujeme.“

	„Ale s hosty kasina se stýkat nesmějí, že?“

	„V našem podniku je to zakázáno.“

	„A jak si ověřujete, že se ten zákaz dodržuje?“

	„Na to dohlížejí jejich nadřízení. Nesmí jím ujít nic, co by signalizovalo vztah mezi hostem a krupiérkou. A dívky samy vědí, že by na to strašně doplatily, kdyby se na něco přišlo. Ztratily by nejen zaměstnání v našem podniku, ale i svou licenci.“

	Dempsey chvíli uvažoval a pak se zeptal: „A co vaši hosti? Ty taky sledujete?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Ferris. „Opatřujeme si informace o tom, jak hrají, jak jsou na tom finančně i společensky, o všem, co by mohlo mít vliv na jejich vztah ke kasinu. Všechno je to mnohem ožehavější, než může náhodný návštěvník postřehnout…“

	„To řekni vašemu strážci,“ řekl Dempsey ostřeji, než měl v úmyslu.

	Ferris polkl. Stín provinění mu probleskl v hlase, když řekl: „Chudák Greg. Bylo mu jen šestadvacet a v říjnu se chtěl ženit. Dnes ráno jsem musel zavolat jeho děvčeti a říct jí…“ Odmlčel se.

	„Jak rychle se dozvíte, že se někdo ze stálých hostů dostal do finančních potíží?“

	„Dost brzy. Takové věci se roznesou rychle… Proč? Myslíš, že za tou loupeží by mohl být zákazník?“

	„Je to jedna z možností. Má teď někdo z nich finanční problémy?“

	Ferris zavrtěl hlavou. „Pokud vím – nikdo.“

	„A co ten chlapík, který včera v noci vyvolal ten rozruch?“

	„Bessel? Ten má peněz jako želez.“

	„Prohrál u vás v poslední době hodně?“

	„Ne víc než obvykle. Proč?“

	„Myslel jsem si, že by to mohlo být jako s těmi kyselými hrozny. Možná on, nebo některý jiný host, u vás prohrál velký balík a prostě se rozhodl vzít si ho zpátky.“

	„Možné to je,“ řekl Ferris nejistě.

	„Například ten Arab. Zdá se, že patří k lidem, kteří jsou zvyklí vzít si, co chtějí.“

	„Princ Razul? Ne, to je vyloučeno. Kromě toho v poslední době vyhrává.“

	Dempsey se zamračil. „Přesto mi na něm něco nesedí. Něco, co souvisí s tím, co se stalo včera v noci. Jen přijít na to…“

	„Ne,“ rozhodně odporoval Ferris. „Nemohu uvěřit, že by do toho byl zapletený princ Razul. Proč by člověk s jeho bohatstvím a postavením vykrádal kasino?“

	„To je otázka za čtyři sta tisíc liber,“ konstatoval Dempsey.

	James Bessel se rozvaloval na gauči a pozoroval Rózu Carpenterovou, jež přecházela sem a tam obývacím pokojem. Na tváři měl klidný úsměv, ale oči prozrazovaly, že je rozčilený.

	„Nebuď tak nervózní, Rózo,“ pronesl afektovaně. „Posaď se, uvolni se a dej si skleničku. Měla bys oslavovat…“

	„Oslavovat?! Co oslavovat? To, že by mě mohli zavřít jako spolupachatelku vraždy? Proč jsi mi neřekl, že ty a ten tvůj přítel máte v úmyslu Grega zabít?“

	„A ty bys s námi spolupracovala, kdybys to věděla?“ zeptal se.

	„Ne, samozřejmě, že ne!“

	„Tím si nejsem tak docela jistý.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Musela jsi vědět, že přitom někdo přijde k úrazu. Určitě sis nemyslela, že odneseme skoro půl milionu liber a nikomu se nic nestane. Zkrátka – špinavou práci jsi přenechala nám a teď si hraješ na překvapenou a nevinnou.“

	„Ne, to není pravda! Vůbec mě nenapadlo, že by k nějakému násilí mohlo dojít. Nikdy o tom nepadlo a ni slovo.“

	„Nezvratným faktem ovšem je, milá Rózo, že jsi v tom až po uši – tak jako my – a žádné řeči o nevinnosti na tom nic nezmění. Souhlasila jsi se svým podílem a dalšími věcmi…“ ukázal na její náhrdelník s kamejí. „Takže teď musíš riskovat jako my.“

	„Nebudu jen tak přihlížet a nenechám se zavřít kvůli vraždě, se kterou jsem neměla nic společného.“

	„Rózo,“ řekl vážně, „na tu vraždu klidně zapomeň. Perfektně to vyšlo. Policie se nemá čeho chytit. Všichni jsme absolutně v bezpečí. S ničím si nemusíš dělat starosti.“

	„To je dobře, Jamie. Protože jinak…“

	Přimhouřil oči a potichu se zeptal: „Co má tohle znamenat?“

	„Už jsi to slyšel,“ odsekla a vyzývavě zvedla bradu. „Při prvním náznaku, že policie něco tuší, jim všechno řeknu. O tobě, o tvém příteli…“

	Bessel na ni dlouhou dobu zamyšleně zíral a nakonec smutně řekl: „Moc jsi mě zklamala, Rózo. Kam se poděly tvoje přísahy, že pro mě uděláš všechno, absolutně všechno?“

	„Myslela jsem to vážně… tenkrát.“

	„Co se změnilo?“

	„Ty. Muž, kterému jsem to slibovala, nebyl vrah.“

	„Já jsem Grega nezabil.“

	„Ty jsi nestřílel, ale vinen jsi úplně stejně.“

	Alkohol už Besselovi zrak nekalil, teď byl naprosto střízlivý. Vstal a usmál se na ni. „Moje city k tobě se nezměnily, Rózo.“

	O krok couvla. „Ne, nedotýkej se mě… Z toho nic nebude…“

	Objal ji, jako by neslyšel. Pokoušela se uniknout z jeho náruče.

	„Ne!“ vykřikla. „Nedělej to!“

	Tvrdě ji líbal na ústa. Přestala se bránit. Tělo v jeho sevření zvláčnělo. Když jí špičkou jazyka laskal na krku, zvrátila hlavu dozadu a sténala: „Táhni k čertu… k čertu…“

	Bessel jí stáhl ramínka černých večerních šatů. Posouval je níž a níž, až obnažil její prsa. Když se k nim naklonil a jazykem se dotkl levé bradavky, zachvěla se a zaryla prsty do jeho zad. Už se nevzpírala. Dovedl ji k pohovce, položil a rychle svlékl.

	„Byl byste tak laskav, Dempsey, a zopakoval svou poslední větu? Já tu snad mám poruchu…“

	Dempsey klidně do mikrofonu opakoval: „Říkal jsem, šéfe, že jsem v lázních. A to v Porchesterských. Parkuju před nima.“

	V přístroji to pohoršeně zapraskalo. Potom se s přehnanou zdvořilostí ozval Spikings: „Proč jste, prosím vás, v Porchesterských lázních? Nemohl jste se vykoupat doma?“

	„Ferris, pane,“ vysvětlil Dempsey. „Přišel jsem sem za ním.“

	„Ale proč do lázní…? No, to je konec konců jedno – poslyšte, Dempsey, dostali jsme zprávu z vyšetřování v kasinu… Zdá se, že se ty peníze dostaly ven světlíkem. Tak malým, že ho vůbec nenapojili na bezpečnostní systém. Prolézt tam nikdo nemůže, ale je dost velký, aby se tudy daly předat peníze.“

	Dempsey zamyšleně poklepával prsty po volantu. „A co střecha? Dá se na ni vylézt?“

	„Snadno, pokud vám nevadí, že musíte přelézt nějakou tu zeď. K nejbližší budově vzadu je asi patnáct metrů. Pěkné, co?“

	„Takže v tom určitě jede někdo z personálu. Byli přinejmenším dva, možná tři. Ten, co zastřelil strážce a sbalil peníze, další, který čekal na střeše – a možná ještě někdo, kdo vynesl peníze ven. Pokud to neudělal ten střelec.“

	„Souhlasím, Dempsey. Aspoň jeden zaměstnanec v tom musí mít prsty,“ řekl Spikings.

	„Myslím, že teď bych měl jít do kasina a podívat se na to sám. A ještě jednou s Ferrisem probrat personál…“

	„Udělejte to, Dempsey. Zavolám Makepeaceové a řeknu jí, aby se tam za vámi stavila.“

	Dempsey vystoupil z auta a zamířil zpátky ke vchodu do lázní. Byl v půli cesty, když odtamtud vyšel Ferris s pěti hihňajícími se dívenkami ve školních uniformách.

	Ferris je zahnal k nedaleko zaparkovanému šedému mercedesu a otevřel jim zadní dveře. Čtyři se usadily vzadu – pátá, Ferrisova dcera, měla privilegované místo vpředu.

	Ferris už chtěl také nastoupit, když si všiml Dempseyho. Zamračil se.

	„Myslel jsem, že už jsi pryč.“

	„Právě mi volali. Máme důkazy, že někdo z kasina při tom musel pomáhat.“

	„Ach tak,“ protáhl Ferris a na čele mu přibyly další vrásky.

	„Chci se tam vrátit a ještě jednou se porozhlédnout,“ řekl Dempsey. „A možná si znova a podrobně probereme tvoje podřízený. Jedeš tam?“

	„Hned jak vysadím tenhle spolek,“ odpověděl Ferris „Škola je kousek odtud, v Holland Parku…“

	Dempsey nahlédl do auta. Ferrisova dcera ho pozorovala oknem s neskrývanou zvědavostí. Zamrkal na ni. Když v rozpacích uhnula pohledem, její kamarádky vzadu vybuchly novou salvou chichotání.

	Dempsey se usmál a obrátil se k Ferrisovi: „Čím dřív se věci vyjasní, tím líp pro všechny.“

	Ferris se podíval po své dceři a zasmušile přikývl: „Já vím.“

	Róza ležela nahá na pohovce a tvrdě spala. Bessel v bílém koupacím plášti stál nad ní a dlouho ji zamyšleně pozoroval. Nakonec šel do kuchyně a zvedl telefon.

	„To jsem já, Steve. Poslyš, je to špatný… Ta mrcha se zbláznila. Jak se na obzoru objeví policajti, shodí nás tak, že se z toho nevyhrabem. Teď jsem ji zpacifikoval, ale myslím, že se jí nedá věřit. Určitě zas zpanikaří…“ Chvíli poslouchal hlas na druhém konci linky a potom se začal bránit: „Ano, vím, že jsem ji vybral já, ale to byla úplně jiná…“ Zmlkl a po chvíli odpověděl: „Co chci, abys udělal? Chci, abys to s ní vyřídil. A to co nejdřív.“

	



	

KAPITOLA 5

	Kasino připadalo Dempseymu úplně cizí, když s Ferrisem procházeli halou. Noční atmosféra plná lesku a elektrizujícího napětí byla ta tam. Ve vzduchu se ještě válel starý cigaretový kouř a přes luxusní zařízení kasino vypadalo téměř sešle.

	Dempsey následoval Ferris do prvního patra. Vedle dveří s nápisem „Manažer“ seděla u psacího stolu půvabná asi třicetiletá žena. Vypadala nervózně.

	„Petře, máš tu návštěvu,“ řekla potichu. „Pana Prentisse. A nepřišel sám. Je s ním ten Američan, který tu už byl – Ottiano. A ještě někdo, koho mi nepředstavili. Zřejmě si přivedli posilu. Nemám sem zavolat Nicka?“ Sáhla po telefonu.

	„Ne, Diano, není třeba. Všechno bude v pořádku.“ Pokusil se o úsměv a mrkl na Dempseyho. „Snad bude lepší, když počkáš tady, Jamesi. Bohužel mám nějaké obchodní jednání.“

	„O co jde?“ zeptal se Dempsey.

	„Prentiss je v čele konsorcia, které vlastní tohle kasino. Ottiano je něco jako tichý společník.“

	„Kdyby ti to nevadilo, rád bych se té schůzky zúčastnil. Ale neříkej jim, že jsem polda. Představ mě jako starého přítele,“ Dempsey se pousmál, „z jedné ropné společnosti.“

	Ferris zaváhal, ale nakonec přikývl a otevřel dveře do své kanceláře.

	Jenom jeden ze tří mužů, kteří tam čekali, přivítal Ferrise a Dempseyho s úsměvem. Byl to asi padesátiletý světlovlasý muž vysoké atletické postavy, jenž působil dojmem, že sloužil v armádě.

	„Petře!“ zvolal a vstával z křesla. „To jsem rád, že tě zase vidím, brachu. I když je to za poněkud podivných okolností.“ Mluvil jako vévoda z Edinburghu.

	Další dva muži se od něho natolik lišili, že mohli patřit k jinému živočišnému druhu. Oba byli zavalití jako sudy, měli snědou pleť a výrazné kruhy pod očima, jako by teprve táhlo k ránu. Jeden se nakláněl nad Ferrisovým stolem a pročítal papíry, druhý se rozvaloval v koženém křesle. Z obou čišel chlad a podezřívavost.

	„Kdo to je, Ferrisi?“ zeptal se ten u stolu a palcem ukázal na Dempseyho. Měl americký přízvuk.

	„Starý přítel, pane Ottiano. Jmenuje se James Dempsey,“ řekl Ferris. „Jamesi, to je pan Ottiano. A pan Prentiss…“

	Vytáhlý Angličan potřásl Dempseymu žoviálně rukou. „Jsem rád, že se s vámi setkávám, mládenče…“

	Ottiano se jen zlostně ušklíbl a řekl: „Vypadněte, pane Dempsey. Musíme tady s vaším přítelem projednat důležitou obchodní záležitost – a to soukromě.“

	„Raději bych zůstal, kdyby vám to nevadilo,“ usmál se Dempsey.

	Ottiana překvapil Dempseyho přízvuk, ale rychle se vzpamatoval a zahřímal: „Jenže mně to vadí. Vypadněte!“

	Dempsey se ani nepohnul.

	Ottiano se obrátil k druhému Italovi, který dosud nepromluvil. „Cale, pomoz tomu mládenci najít dveře.“

	Cal se nemotorně zvedl a přistoupil k Dempseymu, jehož překvapilo, že vazoun při chůzi necourá ruce po zemi.

	Prentiss se s bolestným výrazem ve tváři vrhl mezi Dempseyho a Cala.

	„Myslím, že něco takového opravdu není nutné,“ řekl Ottianovi. „Jestli tu Petrův přítel chce zůstat, nevidím důvod, proč by to nešlo.“ Obrátil se s prosebným pohledem k Ferrisovi: „Tvůj přítel bude všechno, co tu uslyší, považovat za přísně důvěrné, že ano, Petře?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Ferris bez nadšení.

	Cal se zarazil a podíval se, co na to Ottiano.

	Ten vrhl hněvivý pohled nejdřív na Prentisse, pak na Dempseyho. Nakonec kývl. „OK. Může zůstat – když bude držet hubu.“

	Cal se vrátil do křesla. Vývoj událostí ho trochu zklamal.

	Ottiano obešel stůl a přistoupil k Ferrisovi.

	„Posloucháme tě. A k věci – žádné plané řeči.“

	„Co chcete slyšet?“ zeptal se Ferris klidným, vyrovnaným hlasem.

	„Tvoje vysvětlení. Jak ksakru může z kasina zmizet čtyři sta tisíc a přitom nikdo nic nevidí!“

	Ferris bezmocně rozhodil rukama: „Já prostě nevím, pane Ottiano. Policie si myslí, že v tom musel být zapletený někdo ze zaměstnanců.“

	„No né, to je ale náhodička,“ z Ottianova hlasu přímo čišel sarkasmus. „My jsme shodou okolností došli ke stejnýmu závěru. A teď chceme vědět, kdo to byl.“

	„Nevím,“ řekl Ferris. „Je to naprostá záhada. Pořád si lámu hlavu, kdo by tak přicházel v úvahu, ale zatím…“

	„To je ovšem špatné, Ferrisi. Protože v tom případě tu krádež odneseš ty. Ty zodpovídáš za personál, ty ho máš mít v merku – takže jsi odpovědný za všechno, do čeho se zapletou. Jasný?“

	„A co čekáte, že udělám?“ zeptal se Ferris. „Když nic nezjistila policie, na co mám přijít já?“

	Ottiano se zazubil a poskytl tak Ferrisovi příležitost, aby si prohlédl jeho nikotinem zažloutlý chrup. „To je tvůj problém, Ferrisi. Já ti jen říkám, že jestli to nevyřešíš, budeš mít problémy. Velikánský. Je ti jasný, co se stane?“

	Ferris se podíval na Prentisse.

	„To je oficiální stanovisko?“

	Prentiss jeho pohled nevydržel. Zrudl rozpaky a blábolil: „Příteli, je mi líto, ale naneštěstí v tomto případě nemůžu nic udělat.“

	„Pane na nebi,“ otráveně vzdychl Ferris. „Pro kasino jsem se málem uštval k smrti. Dělám čtyřiadvacet hodin v jednom tahu, a takhle se se mnou zachází, když se objeví první potíže.“

	„Nepředváděj nám tu svý krvácející srdce, Ferrisi,“ přerušil ho Ottiano. „Když se vypaří skoro půl milionu liber, to nejsou potíže, to je katastrofa. A kde máme jistotu, žes to neukradl ty sám?“

	Ferris zrudl. „Po takovém obvinění čekám, že uvedete nějaké důkazy – nebo to odvolejte!“

	„Nic neodvolám,“ odsekl Ottiano. „Máš týden, abys těch čtyři sta tisíc našel. Jestli víš, kde jsou, bude to hračka, jestli ne, tak bys měl nabrat rychlost a začít kolem toho kmitat. Chápeš?“

	„Promiňte, že se do toho pletu,“ ozval se Dempsey, „ale myslím, že na to jdete moc zostra. Petr je obětí téhle loupeže právě tak jako vy.“

	Ottiano se k němu nasupeně obrátil: „To vám tedy neprominu. Řek jsem vám, ať držíte hubu, tak ji držte!“

	Dempsey se usmál a řekl mírně: „Je mi líto, ale nemohu vám vyhovět. Víte, jsem v tom tak trochu zainteresován. A radím vám – ruce pryč od Petra. Nebo…“

	„Ale jděte,“ odbyl ho Ottiano. „Cale, vyraz toho otrapu. Už tu zaclání dost dlouho.“

	Cal se s námahou zvedl z křesla a zamířil k Dempseymu. Ten z podpaží bleskově vytáhl magnum, přiskočil ke Galovi a hlavní ho klepl do pravého spánku.

	Cal překvapeně zamžoural, zachrčel a sesul se před detektivem na kolena. Dempsey mu vrazil hlaveň revolveru do úst a odštípl mu přitom kus zubu.

	„Pane Ottiano, jestli té vaší gorile nenařídíte, aby dala pokoj, budete jí muset koupit nový mozek.“

	Několik vteřin vládlo v místnosti úplné ticho. Ottiano zíral na Dempseyho v tichém úžasu, Ferris a Prentiss vypadali, jako když si zoufale přejí být na druhém konci zeměkoule a Cal jednoduše ztuhl strachy.

	Konečně Ottiano otráveně pohlédl na Ferrise a řekl: „Tak ty sis najal ostrého hocha! To ti stejně nepomůže...“

	„Nejsem gorila, Ottiano. Jsem policajt,“ opravil ho Dempsey. „A jestli je tu někdo v kaši, tak jsi to ty. Víš, já tě, kamaráde, znám. Patříš do rodiny Colombových, jedné z pěti velkých mafiánských rodin, které vládnou v New Yorku. Když jsem o tobě naposledy slyšel, byl jsi v Atlantic City. Copak se stalo – přeložili tě?“

	Ottianovi spadla čelist. „Tak ty jsi policajt!“ zaječel. „A z čeho mě chceš obvinit? Buď si, panáčku, jistej, že zažiješ peklo, až se mě budeš pokoušet vypovědět – moji právníci vás zavalí tolika papíry, že se z nich do konce století nevyhrabete.“

	Dempsey neodolal, aby se neusmál: Ottiano si myslí, že jeho, Američana, poslali, aby ho dopravil zpátky do Států. „Jen se uklidni,“ řekl. „Nejdu po tobě. Jenom chci zjistit, kdo vykradl vaše kasino a zavraždil strážce.“ Obrátil se k Prentissovi: „Ale jsem si jistý, pane, že britské úřady by zajímalo spojení vašeho konsorcia s takovými lidmi, jako je tady Ottiano…“

	„Vy jste opravdu od policie?“ zeptal se Prentiss a na čele mu vyvstal pot. Začal si ho utírat nažehleným bílým kapesníkem.

	Dempsey přikývl. Vytáhl hlaveň čtyřiačtyřicítky Calovi z úst a sáhl pro služební průkaz. Prentiss se na něj podíval, zbledl a vzdychl: „Probůh! To nám ještě scházelo.“

	„Já to pořád nechápu,“ zachroptěl Ottiano. „Co dělá Američan u britský policie…?“

	„Drž hubu,“ utrhl se na něj Prentiss znenadání. „Už jsi toho řekl víc než dost. Od této chvíle to nech na mně.“ Obrátil se k Dempseymu a strojeně se usmál: „Jsem si jist, pane Dempsey, že se toto nedorozumění vysvětlí…“

	„Určitě,“ souhlasil Dempsey klidně. „Vy přestanete tlačit ke zdi mého přítele Petra a hledání těch chlapíků, co vybílili vaše kasino, necháte policii. Jestli se dozvím, že Petrovi někdo jakkoli vyhrožuje, budu o vás informovat britskou komisi, která má na starosti kasina. Je to jasné?“

	„Ano. Vyjádřil jste se naprosto jednoznačně, pane,“ přikývl Prentiss a pilně si kapesníkem otíral čelo.

	„Dobrá. A teď se hezky seberte a běžte,“ nařídil Dempsey a pokynul čtyřiačtyřicítkou ke dveřím.

	Ottianovi se to zjevně nelíbilo. Už se chystal protestovat, když zasáhl Prentiss: „Slyšel jsi, co od nás tady ten gentleman žádá. Myslím, že to plně odpovídá našim zájmům. Chápeš to také tak, že?“

	Chvíli trvalo, než Ottiano neochotně přikývl. Pak přistoupil ke Calovi, pomohl mu vstát a přitom si naštvaně měřil Dempseyho.

	Když ti tři vycházeli ze dveří, Dempsey řekl: „Pane Prentissi, musíme vyřídit ještě jednu věc.“

	Prentiss se zastavil.

	„Prosím?“

	„Když se vezme v úvahu všechen ten čas, který Petr vašemu kasinu věnuje, myslím, že si zaslouží dostat přidáno. Nezdá se vám?“

	Prentiss přikývl.

	„Máte pravdu. Okamžitě to zařídím,“ řekl a zavřel dveře.

	Do ticha, které se pak v kanceláři rozhostilo, Ferris dlouze vzdychl.

	„Díky…“

	„Bylo mi potěšením,“ odvětil Dempsey.

	Ferris zamířil k malému baru v rohu a otevřel ho. „Normálně nezačínám tak brzo, ale teď bych se napil. Co ty?“

	„Samozřejmě. Skotskou s ledem.“

	Když mu ji Ferris podával, Dempsey zamyšleně poznamenal: „Víš, možná nám ten lump Ottiano prokázal službu.“

	„Jak to?“

	„Když si mě spletl s gorilou, něco mi připomněl. Něco ze včerejška… Stalo se to ještě před tou střelbou.“

	„Co to bylo?“ zeptal se Ferris se zájmem.

	„Ten chlap, co přišel s princem Razulem – ten jeho osobní strážce…“

	„Jmenuje se Crane. Vždycky když u nás princ hraje, motá se poblíž.“

	„A kde byl, když se Bessel začal předvádět? Vzpomínám si, že prince málem nakopl, ale nepamatuju si, že by se objevil strážce. Vlastně si nepamatuju, že bych ho vůbec během celého výstupu s Besselem viděl. Ty ano?“

	Ferris se zamyslel. „Kvůli těm zmatkům nemůžu s určitostí říct, že tam nebyl – měl jsem na práci jiné věci – ale nevzpomínám si, že bych Crana viděl… Až pak, mnohem později.“

	„Vypovídal včera?“

	„Tím si nejsem jistý. Vím, že policisti včera mluvili s Razulem, když odcházel… Možná, že Crane byl v té době pro auto…“

	„Podívám se na to. A na Crana taky.“

	„Myslíš, že by Crane mohl být jeden z nich?“

	Dempsey pokrčil rameny. „Příležitost určitě měl. Jako Razulův osobní strážce se nejspíš může pohybovat, kde chce, aniž by vzbudil pozornost vašich lidí. Je to, jak říkali staří Římané, quid custodiat a tak dále…“

	„A to má znamenat co?“

	„To znamená, že osobní strážce můžete mít – ale… Kdo vám je hlídá?“
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	U vchodu kasina narazil Dempsey na Makepeaceovou.

	„Tak tady trávíš volný čas,“ řekla a znechuceně se rozhlížela. „Nemohu říct, že by to tu na mě nějak zvlášť zapůsobilo.“

	„Měla bys to tu vidět v noci, princezno. To je jiná paráda. Jestli umíš hrát karty, tak tě zvu.“

	„Karty nehraju, takže neobtěžuj. Mám ve volném čase lepší program.“

	„A to jo. Nepochybně si cídíš svůj pás cudnosti, nebo tak něco, ne?“

	„Nech si ty poznámky!“ naježila se. „Udělal jsi vůbec dneska na tomhle případu něco – nebo jsi jenom trénoval hazardní hry?“

	„No, snad – myslím, že mám solidní stopu…“ a vyprávěl jí o Razulově osobním strážci Cranovi.

	Zamyšleně přikývla: „To zní slibně. Vsadím se, že Crane a Bessel v tom jeli spolu.“

	„Ale proč by se takový boháč jako Bessel dával na zlodějnu?“

	„Přesně to teď půjdeme zjistit,“ oznámila mu Makepeaceová. „Navštívíme jednu mou starou přítelkyni ze školních let.“

	Annabel Smyth–Gravesová měla knihkupectví v Culford Gardens poblíž Sloane Square. Byl to malý obchod a Dempseymu se zdálo, že ho postavili snad ještě za Shakespeara.

	Jedním z výkladů nahlédl dovnitř, ale nikoho neviděl. „Myslíš, že když se té své Annabel zeptáš na Bessela, bude ochotná ti vylít srdce?“ zeptal se Makepeaceové.

	„Ano, když na to bude mít náladu. Vždycky nerada prohrávala, ať šlo o sport, nebo o kluky.“ Makepeaceová strčila do dveří, vešla dovnitř a Dempsey za ní.

	V obchodě bylo mnoho věcí a málo místa. Řady polic s knihami tvořily jakési myší bludiště, které se táhlo až bůhvíkam dozadu

	„Tady se kšefty moc nehýbou,“ podotkl Dempsey. Kromě nich v obchodě nebyl nikdo.

	Vtom se zpoza rohu vynořila vysoká, sošná dívka s dlouhými černými vlasy. Měla těsné černé džíny, vysoké boty a černou košili rozepnutou přinejmenším o dva knoflíky níž, než je nutné, i když chce žena ukázat, jak dobře je vyvinutá. Dempseymu se okamžitě zvedla nálada.

	„Dobrý den,“ pozdravila je dívka s profesionálním úsměvem. „Co pro vás mohu…“ Oči se jí úžasem rozšířily, když poznala Makepeaceovou. Radostně vykřikla a hnala se k ní kolem Dempseyho jako velká voda.

	Dempsey je se zalíbením pozoroval, ale trochu s ním cloumala závist, jak se ty dvě šťastně objímají.

	„Harry,“ jásala Annabel. „To je věčnost, co jsem tě neviděla! Počkej, musím se na tebe pořádně podívat.“ Přidržela si Makepeaceovou před sebou a kriticky si ji prohlížela. „Fajn, zhubla jsi. Zvlášť v bocích, kde to bylo nejvíc potřeba. Pamatuješ se, jak jsme řádily ve sprchách? Říkávala jsem ti Prdelko…“

	Makepeaceová si odkašlala a ukázala na Dempseyho: „Ann, ráda bych tě seznámila s mým kolegou – James Dempsey.“

	Annabel se pootočila a bezostyšně si ho prohlížela. Dempseymu se zdálo, že ho ostře sledují dvě bezpečnostní kamery. „Velmi sympatický,“ vynesla nakonec verdikt a podala mu ruku.

	„Lidé mívají nejrůznější názory,“ podotkla Makepeaceová.

	„Nevšímejte si jí, Annabel. Já totiž jsem sympatický,“ zdůraznil Dempsey a zaregistroval, že svou dlaň z jeho ještě nestáhla.

	„Vy jste Američan,“ vyhrkla překvapeně. „Když Harry mluvila o kolegovi, domnívala jsem se, že jste taky policajt.“

	„Taky že jsem.“

	„Je tady, aby se naučil, jak se má vlastně u policie pracovat,“ řekla Makepeaceová. „Ale k tomu má pořád ještě daleko.“

	Annabel udiveně kroutila hlavou: „Nemůžu si zvyknout, že děláš u policie, Harry. Koho by napadlo, že malá, plachá Harriet Makepeaceová skončí jako policajtka.“

	„Takže ta milá Prdelka nevypadala jako budoucí úspěšný policajt?“ tázal se Dempsey.

	„Ale ne, to zas ne. Její druhá přezdívka byla Myška čmuchalka.“

	„A jak se vede tobě, Ann?“ změnila Makepeaceová rychle téma.

	„Nemůžu si stěžovat. Prodávám knihy nové i antikvární. Teď se na obojím dá vydělat spousta peněz. Díky tomu, že dolar je tak silný vůči libře, přicházejí sem hejna Yankeeů – sběratelů a chtějí výhodně nakoupit. Včera jsem Tolkienovu trilogii Pán prstenů prodala jednomu chlapíkovi z New Yorku za devět set padesát liber. A za ty knížky jsem dala čtyři stovky. Takže je to víc než stoprocentní zisk.“

	„Odkud, prosím vás, berete takový zboží?“ zajímal se Dempsey.

	„Mám zázračného nákupčího, který pro mě prohledává celou zem. Chodí na všechny aukce, na knižní trhy i do zapadlých antikvariátů.“

	„Ty sis ale uměla vybrat,“ řekla Makepeaceová.

	„To ano. Ale jistě jsi sem se svým hezkým přítelem nepřišla proto, abychom rozebírali, jak jde obchod s knihami. Takže, co se děje?“ tázavě se na oba podívala.

	„Vlastně si, s tebou, Ann, chceme promluvit o jednom tvém bývalém,“ řekla Makepeaceová.

	Annabel zvedla obočí. „O mém bývalém? Vy mě napínáte. O kom?“

	„O Jamiem Besselovi.“

	Annin obličej nevídaným tempem zošklivěl – skoro jako ve filmovém střihu.

	„Ten zatracenej mizera!“ vyhrkla upřímně. „V čempak lítá?“

	„Zdá se, že už spolu moc dobře nevycházíte,“ nadhodila Makepeaceová.

	Annabel se trpce usmála. „To je slabý výraz. Když jsem ho viděla naposledy, sebral mi náhrdelník, který mi kdysi daroval. Malou kamej na zlatém řetízku. Serval mi ji přímo z krku, když jsme se náhodou potkali na ulici. Jen se podívejte, pořád je to ještě znát…“ Naklonila se k Dempseymu a poodhalila krk.

	„Hrozné. Mohla jste přijít o hlavu,“ řekl, ačkoli na její bělostné pleti neviděl vůbec nic.

	Vzhlédla k němu a usmála se.

	„A kdy se to stalo?“ zeptala se trochu upjatě Makepeaceová.

	„Minulý měsíc. Asi před pěti týdny, tuším.“

	„A od té doby jste ho neviděla?“

	„Ne.“ Její tvář znovu zošklivěla. „A ani nechci. Ale jedna moje přítelkyně, Clare, ho viděla minulý týden v Kensingtonu. Byl tam s nějakou lehkou děvou, kterou Clare nezná. Říkala, že vypadala dost obyčejně, ale Jamie měl vždycky slabost pro takový šunt. Ostatně – teď si asi stejně nic jinýho nemůže dovolit…“

	„Vážně? Myslela jsem, že se topí v penězích,“ podivila se Makepeaceová.

	„Bejvávalo…“ Annabel přeladila do důvěrného šepotu. „Jestli chceš slyšet rodinné tajemství, od otce už nedostává ani zlámanou grešli.“

	„Jak jste se to dověděla?“ zajímal se Dempsey. „Od něho?“

	„Ne, nikdy se o tom ani nezmínil, ale když jsem u něj jednou byla přes noc, přečetla jsem si to v dopisu od jeho otce.“ Pokrčila rameny. „Jsem náruživá čtenářka…“

	„To vidím,“ poznamenal Dempsey a rozhlížel se po obchodě.

	„Prozradíte mi konečně, o co vlastně jde?“ zeptala se Annabel. „Jamie má nějaký malér?“

	„Možná že ano,“ připustila Makepeaceová, „ale zatím o tom nemůžeme mluvit.“

	„Doufám, že je to pořádný malér,“ řekla Annabel. A usmála se.

	„Byly všechny tvoje spolužačky jako ona?“ zeptal se Dempsey, když vyšli na ulici.

	„Ale kdež! Annabel byla vždycky kapánek jiná než ostatní, trochu bouřlivější. Školní rebel a tak. Kdekdo ji zbožňoval, zvlášť mladší holky ji obdivovaly jako hrdinu.“ Makepeaceové přelétl po tváři úsměv: „Taky jsem ji nějakou dobu baštila.“

	„Baštila?“

	„Oh, to se jen tak říká… Zapomeň na to, Dempsey.“

	„Chceš tím říct, že ty a ona…?“ šklebil se.

	„Už jsem řekla, Dempsey, zapomeň na to!“

	„Buď bez obav, tvoje tajemství je u mě jako v hrobě… Prdelko.“

	Makepeaceová přivřela oči: „Ještě jednou o tom cekneš, a zastřelím tě tvou vlastní čtyřiačtyřicítkou.“

	Zvedl ruce, jako když se vzdává: „Mé čestné slovo, už to nikdy neudělám. Čestné indiánské.“

	Obrátila se na podpatku a zamířila k vozu.

	„A co teď?“ zavolal a spěchal za ní. „Dojdeme si pro Bessela a drobátko ho zmáčknem?“

	„A proč? Protože je na mizině a bere si zpátky náhrdelníky? Vysmál by se nám. Ty bys mu pod nos vrazil tu svoji bouchačku a já bych mohla příští týden řídit dopravu. Ne, děkuji.“ Otevřela dveře auta a posadila se.

	„Ale princezno, vždyť teď už známe jeho motiv. A, jak jsi řekla, vypadá to, že spolupracoval s tím Cranem.“

	„Může to tak vypadat, ale zatím pro to nemáme žádný solidní důkaz. Musíme najít nějaké spojení mezi nimi. A to chce starou, dobrou, každodenní policejní práci. Tady by nějaké zmáčknutí k ničemu nevedlo. Vraťme se k nám a projděme si kartotéky.“ Práskla dveřmi a nastartovala.

	Dempsey ustoupil a sledoval, jak její jaguár zahučel a vyrazil. Potom se zamyšleně podrbal na bradě a zamířil zpátky do Annabelina knihkupectví.

	Když Dempsey s víc než hodinovým zpožděním dorazil do kanceláře, seděla Makepeaceová u počítače oddělení S.I.10 a Spikings jí nahlížel přes rameno.

	„Tak co, jak vám přeje štěstí?“ zeptal se.

	Oba se po něm dotčeně podívali. „Uvázl jsi v dopravní zácpě, nebo co?“ chtěla vědět Makepeaceová. „Já už jsem tu celou věčnost.“

	„Zašel jsem ještě na kus řeči k tvé staré kamarádce ze školy.“

	„Podívejme se,“ řekla Makepeaceová kousavě. „A copak z toho vzešlo?“

	„Zítra spolu jdeme na večeři.“

	„Dempsey, ocenil bych, kdybyste si své společenské záležitosti laskavě vyřizoval ve svém volném čase,“ zabručel Spikings.

	„Ano, pane,“ souhlasil Dempsey.

	Makepeaceová znechuceně potřásla hlavou. „Ukousl sis víc, než dokážeš spolknout, Dempsey. Annabel tě spořádá k snídani.“

	„Právě na to sázím,“ ušklíbl se.

	„Nevadilo by vám, kdybychom zas chvíli pracovali?“ zasáhl Spikings. „Harry, hrabej se v tom dál. Něco užitečného se tam přece musí najít.“

	„Co máte na Crana?“ zeptal se Dempsey.

	„Nic moc,“ řekla Makepeaceová. „Víme jen, že se jmenuje Stephen Richard Crane, je mu třicet sedm let a princ Razul si ho najal jako osobního strážce prostřednictvím bezpečnostní agentury Protel. Už jsem se na ni dívala. Jsou tam velice důkladní při výběru zaměstnanců. Neberou nikoho se záznamem v trestním rejstříku. Ale já stejně ten rejstřík prohlížím, abychom měli jistotu. Zatím nic zajímavého…“

	„Co říkají v Protelu o Cranovi?“

	„Jen to, že je u nich dva roky a osvědčil se. Všichni jejich klienti s ním zatím byli spokojeni.“

	„Zkontroloval Protel jeho záznamy z armády?“

	„Ano. Jsou vynikající. Propuštěn s pochvalou a tak dále.

	Vlastně to byl jeden z hlavních důvodů, proč ho zaměstnali, ale…“ Makepeaceová mrkla po Dempseyem. „…ale jak víš, že byl v armádě?“

	Dempsey se skromně pousmál: „Když jsem si vyřizoval své společenské záležitosti s tvou přítelkyní ze školy, zeptal jsem se jí, jestli má Bessel nějaké přátele, se kterými se častěji stýká. Řekla mi, že jediného – sloužil pod Besselem v armádě jako seržant. Ale Bessel si ho náramně považoval a často spolu chodili nasávat. Annabel se s ním párkrát setkala, ale nemá o něm valný mínění. Podle ní je to darebák.“

	„Říkáš to, co si myslím, že říkáš?“ zeptal se Spikings.

	„Ano. Máme to! To je to spojení, které jsme hledali. Besselův starý kamarád z armády je Stephen Richard Crane.“

	



	

KAPITOLA 7

	Bessel čekal na rohu Baker Street a Marylebone Road. Bylo téměř půl dvanácté a davy turistů proudily do planetária nebo do muzea voskových figurín Madam Tussaud. Bessel držel stejnou koženou tašku jako minulé noci.

	Zastavil před ním rolls-royce v barvě burgundské červeně. Bessel se snažil zjistit, kdo je uvnitř, ale sklo bylo neprůhledné. Viděl jen svůj odraz. Jedno z oken s tichým předením sjelo dolů a objevil se Crane.

	„Naskoč si,“ vyzval ho.

	Bessel otevřel dveře a nastoupil. „To je jedna z těch kár, co odložil tvůj šéf?“ zeptal se, když se zabořil do předního sedadla.

	„Jo, jedna z nich. Tou druhou jezdí manželky.“ Crane minul Marylebone Road a pokračoval po Baker Street směrem k Oxford Street. Začínala polední dopravní špička.

	Bessel otevřel koženou tašku. „Je tu celý tvůj podíl. A taky tohle…“ Vytáhl osmatřicítku s tlumičem a podal ji Cranovi.

	Ten ji ledabyle hodil do přihrádky na rukavice.

	„Na oficíra sis vedl docela dobře,“ řekl.

	Bessel se usmál. „Když to říkáš ty, je to velká poklona. Šacovali tě?“

	„V hale. Obvyklý postup. Kolem tebe už čmuchali?“

	„Ne. Není po nich ani stopy. Zdá se, že to perfektně klaplo.“

	„Až na tu tvoji couru, která se cuká. Říkal jsem ti, že to tak dopadne.“

	„Vím, já vím… Co s tím uděláme?“

	„Už dostala svůj podíl?“

	„Ne. Řekl jsem jí, že ho zatím nechám u sebe. Co kdyby jí policie prohledávala byt. Vsadím se, že půjdou po všech zaměstnancích kasina.“

	Crane přikývl. „A fakt si myslíš, že nás práskne?“

	„Po pravdě řečeno, nevím. Už mi zase zobe z ruky, ale to nemusí dlouho trvat. Gregova smrt ji strašně vyděsila.“

	„Pak nemáme na vybranou. S ní je to příliš velké riziko.“ 

	Bessel vzdychl. „Máš pravdu, ale byl bych radši, kdyby to šlo vyřešit nějak jinak. Mám ji docela rád… přes to všechno.“

	„Snad mě nechceš rozplakat, kapitáne?“

	„Jasně že ne. Ale… Nechci s tím mít nic společnýho.

	Nechávám to celý na tobě.“

	„Díky, kapitáne. To je od tebe hezký.“

	Dempsey a Makepeaceová s očekáváním hleděli na Spikingse, který seděl v křesle a tvář měl samou vrásku.

	„Tak už to řekněte, šéfe,“ naléhal Dempsey. „Pusťte nás na Bessela. Máme jeho motiv a spojení s Cranem. Všechno do sebe zapadá.“

	„Teoreticky ano, ale jsou to samé nepřímé důkazy,“ opatrně hodnotil situaci Spikings. „Kdybychom ho sebrali jenom na základě těchto skutečností, budeme mít na krku zástup advokátů. Bessel může být švorc, ale pořád má za sebou movitou rodinu, která je ochotná kdykoliv přispěchat na pomoc. Potřebuju něco solidnějšího.“

	„Pak nám dovolte vyslechnout Crana,“ navrhla Makepeaceová.

	„Jo, šéfe. Předhoďte nám ho!“

	Spikings pomalu přikývl. „OK, máte ho mít. Pěkně ho proklepněte, a jestli to bude sedět, zašijte ho. Pak přijde na řadu Bessel.“

	„A to pořád máme ve vzduchu toho třetího. Toho zaměstnance kasina,“ připomněla Makepeaceová.

	„Jste si jistí, že tam někdo třetí byl?“ zeptal se Spikings.

	„Někdo přece musel peníze tím světlíkem předat – ať už na střeše byl kdokoli.“

	„Nejdřív se postarejte o Crana a Bessela,“ rozhodl Spikings. „Po tom třetím můžete jít později. A, Dempsey…“

	„Ano pane?“

	„Žádný další mrtvoly!“

	Dempsey vypadal dotčeně. „Já nikdy nestřílím první, pane.“

	„V pořádku. Ale pro změnu zkuste nestřílet vůbec.“

	„Zkusím to, pane, ale…“

	Spikings odmítavě mávl rukou. „Žádný výmluvy. Jakmile v tomhle případě zastřelíte jedinýho člověka – na okolnostech nesejde – budete zpátky v New Yorku dřív, než vám vystydne hlaveň.“

	Ve škvíře se objevila čepel nože a odsunula staromódní háček, který zajišťoval okno. Dolní polovina okna vyjela vzhůru a do pokoje se soukal Dempsey. Makepeaceová mu byla v patách.

	„Vidíš, nic na tom není,“ řekl vesele. „Je ironií osudu, že gauneři se o bezpečnost vlastního domu nikdy moc nestarají.“

	„To je skvělý,“ zamumlala a střepávala si prach ze sukně, „nicméně jde o vloupáni, Dempsey, a na to je zákon.“

	„Podívej se, pán není doma. Co máme dělat? Strčit mu vzkaz do schránky a vrátit se později? Vážený pane Crane, píše Vám policie. Myslíme, že jste spáchal trestný čin loupeže, ale protože nejste doma, vrátíme se později… To je způsob, jakým vy, angličtí policajti, postupujete v podobných situacích?“

	„Mohli jsme počkat venku v autě.“

	„Jo. A ztratit tím aspoň den, ne-li víc. Musíme teď hezky rychle dostat do rukou něco solidního. Jdeme na to!“

	Makepeaceová se s nechutí rozhlédla po pokoji. Byla to jen větší obývací ložnice a Crane zjevně o svůj byt moc nedbal. Na dvou stolech se povalovaly špinavé talíře a prázdné plechovky; ložní prádlo na rozházené posteli mělo blíže neurčitelnou barvu. Všude na podlaze se vršily stohy starých novin a časopisů.

	Makepeaceová otevřela dveře do malé koupelny a zhnuseně odfrkla: „Fuj! Je mi na zvracení.“ Přibouchla dveře a doporučila Dempseymu: „To je tak pro tebe.“

	Dempsey zatím systematicky prohledával skříň plnou tělocvičného nářadí, mezi nímž nechyběla ani sada vzpěračských činek a těžký posilovač.

	„Ten chlap se možná nemyje, ale o kondici určitě dbá,“ zhodnotil nález.

	Makepeaceová otevřela zásuvku prádelníku plnou špinavého spodního prádla. „Toho já se ani nedotknu,“ prohlásila rozhodně.

	„Nech těch hloupostí a pusť se do práce!“ okřikl ji Dempsey. „Přestaň se chovat jako ženská – jsi přece policajt!“

	Založila ruce v bok a probodávala ho pohledem: „Ty se nechováš jako policajt, ale jako obyčejný vykrádač bytů a já bych ti neměla napomáhat při páchání trestnýho činu…“

	„Mně se líbí, když mi napomáháš, Harry. Ale byl bych rád, kdybys mi pomáhala víc.“ Otevřel další skříň. Byla plná prázdných lahví od ležáku a od skotské.

	„Já vím, co se ti líbí,“ odsekla Makepeaceová a vrátila se k otevřené zásuvce. Vytáhla ji ven a vysypala prádlo na zem. Na podlahu s úderem dopadla malá kartonová krabice.

	Makepeaceová se sehnula a zvedla ji. „Heuréka!“ vykřikla a ukázala krabici Dempseymu. Byly v ní náboje.

	„Jsou do osmatřicítky,“ řekl. „Stejný typ a ráže jako ty, co vyndali z Grega.“

	„Tak kdo je tady opravdický policajt?“ zeptala se triumfálně.

	„To se ti fakt povedlo, kotě! Zasloužíš si velkou, velikánskou pusu.“

	Rychle couvla.

	„Jen to zkuste, vážený pane, a tyhlety kulky budou vyndávat z vás.“

	Když odjížděli od Cranova bytu, zavolala Makepeaceová Spikingsovi a oznámila mu, co našli. Potěšilo ho to. „Okamžitě vydám zatykač na Crana a Bessela. A co vaše číslo tři? Co je s ním?“

	Makepeaceová se tázavě podívala na Dempseyho.

	Zamračil se a řekl: „Jakmile se roznese, že ti dva byli zadrženi, záhadné číslo tři se vypaří. Myslím, že bychom měli navštívit kasino a podívat se, kdo dnes večer nepřijde do práce.“

	„To zní rozumně,“ řekl Spikings. „Dejte se do toho. Zavolám vám, až budeme mít Bessela a jeho kumpána pod zámkem.“

	Dempsey se zazubil na Makepeaceovou: „Nakonec to bude úplná hračka. Dva už skoro máme, třetího dostaneme raz dva a já zatím nemusel ani vystřelit.“

	„Jestli ti to nevadí, počkám do zítřka, než zavolám, aby tě zapsali do Guinnessovy Knihy rekordů,“ usadila ho Makepeaceová.

	Róza Carpenterová otevřela dveře svého bytu a poodstoupila, aby Bessel mohl vejít. Nejistě na něho pohlédla, když odložil kufřík a obrátil se k ní.

	„Pořád nechápu, proč jsi se sem chtěl vrátit!“ divila se.

	„Už jsme o tom mluvili,“ řekl trpělivě. „Pár dní bych se radši neukazoval doma – pro případ, že by se mě rozhodla navštívit policie.“ Objal ji a jemně políbil. „A kromě toho – takhle je to mnohem příjemnější, nezdá se ti?“

	Přikývla. „Ale brzy budu muset jít do práce.“

	„Ne dřív než za hodinu. Máme spoustu času.“ Znovu ji políbil a pak odvedl do ložnice.

	O hodinu a půl později byl Bessel sám. Seděl v křesle s velkou sklenicí whisky v ruce, zapnul televizi, ale nedíval se na ni. Tiché zaťukání na dveře jím trhlo, ačkoli ho očekával.

	Vstal a otevřel. Crane rychle vklouzl dovnitř. Měl tmavé brýle a čepici. Bessel se s ním vlažně pozdravil. „Budeš asi muset dlouho čekat,“ dodal stísněně.

	„Nevadí,“ odpověděl Crane. „Víš, že jsem trpělivý.“ Odložil brýle, čapku a převlečník. Pak vytáhl osmatřicítku s tlumičem a položil ji na stůl u dveří.

	



	

KAPITOLA 8

	Dempsey praštil telefonem a potichu bručel: „To nechápu! Co ti policajti v tomhle bláznivým městě dělají, když pořád ještě nenašli ani Bessela, ani Crana?“

	„Možná chytili vítr a jsou v tahu,“ řekla Makepeaceová, usazená v jednom z křesel v kanceláři Petra Ferrise.

	„Možná, ale zatím je nikdo ani nezahlédl na žádném letišti, nádraží, ani v přístavech.“ Dempsey si otráveně prohrábl vlasy. „Už jsem z toho celej zfrustrovanej. Myslel jsem si, že máme všechno v cajku.“

	Otevřely se dveře a vešel Ferris. Oba se na něj tázavě podívali. Potřásl hlavou. „Do práce přišli všichni. Pár se jich opozdilo – jako obvykle, ale teď už jsou tu všichni a normálně pracují.“

	„Hnus!“ ulevil si Dempsey procítěně.

	„Rád bych vám pomohl, ale vážně si nedovedu představit, že by se někdo z mých lidi mohl zaplést do loupeže a vraždy… Prostě tomu nemůžu uvěřit…“

	„A co kdybychom rozšířili falešnou zprávu,“ řekla Makepeaceová zamyšleně, „že je Bessel zatčen? To by mohlo vyvolat nějakou reakci.“

	„To by mohlo. Jenže kromě toho, že musíme chytit třetího člena malého Besselova gangu, nám taky pořád ještě zbývá najít samotného Bessela a Crana. Je pravděpodobné, že ten třetí ví, kde jsou a může nás dovést přímo k nim. Ale jestli si bude myslet, že Bessel byl zatčen, práskne do bot.“

	Makepeaceová přikývla: „Zřejmě máš pravdu. Takže – co uděláme?“

	„Pracuju na tom. Nehoň mě!“

	„Stále nemohu věřit, že za tím vším je Jamie Bessel a strážce prince Razula,“ ozval se Ferris. „Všechno je to naprosto absurdní.“

	„Jenže všechny důkazy tomu nasvědčují,“ řekl Dempsey. „A laboratoř potvrdila, že náboje, které jsme našli v Cranově bytě, jsou totožné s těma, co zabily Grega.“

	Ferris vzdychl: „Vím, že o naší branži se říká, že se tu z člověka stane totální cynik, ale mě pořád ještě některé věci dokážou šokovat.“

	„Mám pro tebe ještě jeden šok. Stýkal jsi se někdy – myslím společensky, mimo pracovní dobu – s Besselem nebo Cranem?“

	Ferris se na Dempseyho podíval a unaveně se usmál: „Takže jsem stále ještě podezřelý.“

	„Každý je tu podezřelý. Bohužel se to týká i tebe, Petře. Tak co mi povíš?“

	„Čekáš, že bych ti řekl pravdu, kdybych se s nimi stýkal?“

	„Ne,“ připustil Dempsey, „ale dřív nebo později se pravdu dozvíme – a tak bys nám mohl ušetřit spoustu starostí.“

	„Ani s jedním z nich jsem mimo kasino nic neměl. Věříš mi?“ zeptal se Ferris.

	„Chci tomu věřit.“

	„Myslím, že lepší odpověď očekávat nemůžu. Je to vaše práce.“ Ferris šel k baru a nalil si velkou skotskou. „Dáš si taky?“ nabídl Dempseymu.

	„Ano, díky.“

	„Jsi ve službě,“ připomněla mu Makepeaceová.

	Dempsey se na ni mlčky podíval a vzal si od Ferrise sklenici. Ferris se zeptal i Makepeaceové, jestli chce.

	„Chci,“ vyhrkla. „Chci něco dělat. Ne tady sedět a chytat lelky.“ Začala neklidně přecházet kanceláří.

	„Co kdyby ses vydala dolů,“ navrhl Dempsey. „O mně od včerejší noci personál ví, co jsem zač, ale o tobě ne. Je to tak, Petře?“

	„Ano. Ví o vás jen moje sekretářka a Nick.“

	Makepeaceovou to potěšilo. „Dobrý nápad, Dempsey. Přesně to udělám.“

	„Zavolám Nicka a řeknu mu, že jdete do herny,“ nabídl jí Ferris a sáhl po telefonu.

	„Když už tam budeš, můžeš si zahrát blackjack,“ zkoušel to Dempsey.

	„Já a hazard? Nikdy!“ odsekla ledově.

	Naděje, že se bude moci nenápadně porozhlédnout, se rychle rozplynula. Nebyla v kasinu ani půl minuty, když ji elegantní asi pětačtyřicetiletý Řek obšťastnil nemravným návrhem. Kromě toho, že ji rozzlobilo, zač ji pokládá, otrávila ji také částka, kterou za její služby nabízel. Téměř se rovnala jejímu měsíčnímu platu u policie.

	S chladnou zdvořilostí odmítla a unikla ke stolům, kde se hrál blackjack. Pár minut pozorovala hráče u jednoho ze stolů, ale víc než hra samotná ji zaujala šikovnost krupiérky. Přešla k dalšímu stolu i tam obdivovala práci další přitažlivé krupiérky. Makepeaceová právě dumala o implicitní erotičnosti krupiérek, jež spojují zdvořilost a pohotovost hostitelek s hlubokými sexy výstřihy, když si všimla šperku na krku té dívky. Malá, očividně drahá kamej na zlatém řetízku.

	Někdo Makepeaceové poklepal na rameno. Otočila se s očekáváním dalšího pochybného návrhu, ale zjistila, že před ní stojí muž, kterého zná. Nebylo mu ještě ani třicet a měl charakteristické dědičné rysy příslušníka britské aristokracie: k vysokému čelu s ustupující linií vlasů se družila ustupující brada. Nemohla si vzpomenout na jeho jméno, ale věděla, že před měsícem se oba zúčastnili soutěže ve střelbě na asfaltové holuby.

	„Harriet Makepeaceová!“ zařval na celé kolo. „Jak jste se octla v tomhle doupěti hříchu?“

	Usmála se trochu nejistě: „Zdravím vás, ehmmm…“

	„Já jsem Graham Locke. Umístil jsem se hned za vámi v té střelecké soutěži, pamatujete se?“

	Makepeaceové se zdálo, že jeho pronikavý hlas se nese celým kasinem.

	„Ano, samozřejmě, že si pamatuji. Jak se vám vede?“ pokračovala rozpačitě.

	„No, s malorážkou mi to jde líp než tady. A co vy? Nevěděl jsem, že policistky holdují i takovýmhle věcem.“

	Makepeaceová v duchu zaúpěla a mrkla po krupiérce, na níž se však nedalo poznat, zda ho slyšela.

	„Jsem tu jen jako host, Grahame,“ usmála se a s pohledem na hodinky dodala: „Je mi líto, ale budete mě muset omluvit. Musím si zavolat.“

	Rychle zamířila do haly a pak nahoru do Ferrisovy kanceláře.

	„Jsi tu nějak brzy,“ konstatoval Dempsey. „Už jsi prohrála košili?“

	„Pamatuješ se, jak Annabel vyprávěla o řetízku s kamejí, který jí Bessel sebral?“ přeslechla otázku Makepeaceová.

	„Jak bych mohl zapomenout cokoli, co se týká Annabel!“

	„Tak si představ, že jedna z krupiérek má na krku něco, co vypadá jako ten šperk. Buď je to on, nebo je to prapodivná shoda okolností.“

	„Která krupiérka?“ zeptal se Ferris.

	„U jednoho ze stolů, kde se hraje blackjack. Hned vedle toho velkého sloupu…“

	„To bude asi Rosalinda Carpenterová,“ znepokojil se Ferris. „Už je u nás přes rok. Je to příjemná dívka a dobrá krupiérka. Jste si tou kamejí jistá, seržantko? Chci říci, že ta podobnost ještě nemusí znamenat, že ji dostala od Bessela. Mohla si ji koupit…“

	„Ano,“ souhlasila Makepeaceová. „Pokud je to tak, omlouvám se předem, ale ta shoda…“

	„Mohl bys ji sem teď hned zavolat, Petře?“ zeptal se Dempsey.

	Ferris vzdychl: „Řeknu Nickovi, aby ji sem přivedl, ale mám dojem, že se mýlíte.“

	Zvedl sluchátko a požádal, aby mu zavolali Nicka. „Nicku, řekni Róze Carpenterové, aby ihned přišla ke mně do kanceláře. Ať ji zatím u stolu zastoupí Mike.“

	Dempsey a Makepeaceová netrpělivě čekali, až dívka přijde. Když se ozvalo zaklepáni, zvědavě se otočili.

	„Pojď dál, Rózo,“ zavolal Ferris.

	Dveře se otevřely dokořán, ale stál v nich Nick, jehož zřejmě opustil všechen klid.

	„Nemohl jsem ji najít, pane Ferrisi. Není u stolu, ani nikde jinde. Vypadá to, že odešla, pane.“

	Ferris zrozpačitěl: „Ale… jak to?“ Pátravě se podíval na Makepeaceovou. „Jak se to mohla dovědět?“

	„To je pech! Ále, náhodou jsem se u jejího stolu potkala s jedním protivou, který mě zná. Myslela jsem, že ho neslyšela, ale zřejmě ano,“ vysvětlila.

	„Takže – za ní. Nemůže být daleko,“ rozhodl Dempsey.

	„Počkej, nejdřív musíme vědět, kam zhruba mohla jít.“ Makepeaceová se obrátila k Nickovi: „Převlékla se, než odešla?“

	Nick zavrtěl hlavou.

	„Takže se dá předpokládat, že nejdřív půjde domů, aby si vzala méně nápadné šaty. Kde bydlí?“

	„V Maida Vale…“ Ferris spěchal ke kartotéce. Vytáhl desky a četl: „Abercorn Place, Huntley House, byt číslo 5.“

	„To je nahoře na kopci, před Abbey Road. Párkrát jsem ji vezl domů,“ dodal Nick.

	„Pojďme,“ řekl Dempsey a zamířil ke dveřím. „Při troše štěstí tam najdeme i Bessela…“

	Stephen Crane seděl sám potmě v obývacím pokoji Rózy Carpenterové. Díval se na dveře, v ruce měl cigaretu a na klíně osmatřicítku s tlumičem.

	



	

KAPITOLA 9

	Jamie Bessel seděl v autě naproti domu, kde bydlela Róza Carpenterová. Překvapilo ho, když přijel černý taxík a vystoupila z něj Róza. Podíval se na hodinky a zachmuřil se. Proč je tu tak brzy? Co se stalo?

	Díval se, jak platí řidiči a spěchá ke vchodu do domu. Snažil se nemyslet na to, co – jak věděl – na ni nahoře čeká. Vypadala malá a bezbranná, když zmizela uvnitř. Najednou ho přepadla lítost nad tím, co se má stát…

	Vzpomněl si, jak se odpoledne milovali, jaký výraz potom měla ve tváři – a jeho ruce křečovitě sevřely volant…

	„Sešlápni plyn až k podlaze!“ nařídil Dempsey, když se Harrietin jaguár řítil po Edgware Road směrem k Maida Vale.

	„Co si, ksakru, myslíš, že dělám?“ odsekla a prudce změnila směr, aby se vyhnula taxíku přijíždějícímu z boční ulice. Zatroubila a pohrozila vyděšenému řidiči pěstí.

	„Tomu říkáš rychle? Tuhle jsem viděl želvu, co se pohybovala rychlejc, a to byla chcíplá,“ provokoval Dempsey.

	„Jestli toho nenecháš, vysadím tě na nejbližším rohu a můžeš to vzít pěšky.“

	Róza Carpenterová utíkala po schodech nahoru. Bydlela ve třetím patře a než tam dorazila, byla udýchaná. Pospíchala, neopouštěla ji panika, která se jí zmocnila, když slyšela, že ta blondýnka u jejího stolu je policistka. Nemohla myslet na nic jiného než na to, že se musí dostat k Besselovi. Žádné další plány neměla. On bude vědět, co dělat…

	Když Crane zaslechl blížící se kroky, vstal, oběma rukama sevřel revolver a namířil na dveře. Až Róza otevře, bude její tělo proti světlu dokonalým cílem.

	Slyšel, jak cinkají klíče, které vytahovala z kabely.

	Crane se soustředil.

	Bessel byl sám překvapený, když zjistil, že vystupuje z vozu a běží přes ulici. Jako by se v něm cosi zlomilo a začalo fungovat jen jeho podvědomí. Přesto okamžitě pochopil, že jedná správně, ať už budou důsledky jakékoli.

	Prolétl dveřmi a hnal se po schodech. Nikdy v životě neběžel tak rychle.

	Když se dostal do třetího patra, začal ji volat.

	„Rózo! Nechoď tam!“

	Zahnul za roh do chodby k jejímu bytu. Úlevou si oddychl: Na konci chodby stála Róza, strnulá překvapením, a klíč držela pár centimetrů od zámku. Dívala se na něho očima plnýma úžasu.

	„Rózo, nehýbej se!“ vykřikl v běhu.

	„Jamie…“ začala, ale nedořekla. Ve dveřích se objevila díra a kolem se rozlétly třísky. Róza sebou trhla a bolestně zasténala.

	Ve tváři se jí zračil údiv a děs zároveň, když dřevo dveří roztříštila druhá kulka a zasáhla ji do prsou. Výstřel ji odhodil na zeď.

	Podlomily se jí nohy a sesula se k zemi, upírala na Bessela prosebný pohled, jako by doufala, že jí pomůže. A pak zaduněl třetí výstřel a na všechny strany se rozlétly úlomky kostí a krev. Kulka Róze odtrhla téměř celou dolní čelist.

	Ještě žila, když k ní Bessel doběhl. Stál nad ní, oči vytřeštěné hrůzou. Už viděl pár zastřelených lidí, ale nikdy to nebylo tak hrozné. Róza vypadala jako ten nejstrašnější ze všech děsivých přízraků. Chtělo se mu křičet.

	Dveře jejího bytu se otevřely, Crane Bessela hrubě odstrčil a se zbraní v ruce se naklonil nad Rózou. Přitiskl jí hlaveň k spánku… Poslední výstřel. Róza sebou křečovitě škubla a znehybněla.

	Bessel od ní nemohl odtrhnout oči. Ještě na ni zíral, když mu Crane strčil revolver pod nos a on ucítil kouř, jenž dosud vycházel z tlumiče.

	Pak ho Crane tvrdě udeřil do tváře a Bessel se konečně probral z tranzu. Soustředil se na Crana – a na černý otvor ústí tlumiče.

	„Na co jste si to hrál, kapitáne?“ vyštěkl Crane. „Takhle se podělat na poslední chvíli! To se nedělá! To je proti dobrým mravům, jak byste řekl vy sám…“

	Besselovi náhle došlo, že Crane se chystá zabít i jeho. Právě teď a tady.

	Opodál se otevřely dveře a na chodbu vyhlédl vyděšený muž středního věku. Crane se obrátil a střelil po něm. Kulka šla mimo, muž bleskurychle ucouvl a zabouchl dveře.

	Bessel se chopil příležitosti. Rychle se otočil a kličkoval chodbou. Znovu uslyšel pff Cranova revolveru a kusy omítky se rozlétly ze zdi přímo před ním. Ale běžel dál a podařilo se mu uniknout za roh, aniž ho Crane zasáhl.

	Letěl dolů po schodech a ani nevnímal bolest v žebrech, která si narazil o zábradlí. Byl na druhé podestě, když nad hlavou uslyšel dupot Cranových vysokých bot.

	Přeskočil zábradlí a nejistě přistál na dně schodištní šachty. Ostrá bolest mu jako blesk proletěla pravým kotníkem, ale díky tomuto manévru získal cenné sekundy.

	Vyrazil do noci s nadějí, že se mu podaří dostat k autu, ale zraněný kotník nevydržel. Na ulici Bessel upadl tváří na zem.

	Slyšel Crana, jenž vyběhl z budovy a dusal po chodníku k němu. S vypětím všech sil se snažil vstát, ale marně. Zůstal ležet a čekal, až se mu kulka zaryje do zad…

	Ozvalo se skřípění brzd a na asfaltu zakvílely pneumatiky. Jen tak tak, že jaguár Bessela nepřejel. Dveře auta se rozlétly a ven vyskočili muž se ženou. Chvíli si Bessel myslel, že je to dvojice, kterou mu do cesty seslalo samo nebe, ale pohybovali se takovým způsobem, že vzápětí změnil názor. Pochopil, že je to policie…

	Crane to zřejmě poznal také, protože Bessel zaslechl charakteristický syčivý zvuk výstřelu a jedno z oken vozu se roztříštilo na kousky. V okamžiku, kdy se muž se ženou ukrývali před střelbou, Bessel se zvedl a rozeběhl se…

	Muž na chodníku znovu vystřelil. Dempsey se vrhl na vozovku, snažil se vytáhnout magnum a doufal, že je Makepeaceová v pořádku.

	Vtom se střelec obrátil a rozběhl se dolů ulicí. Dempsey ale uslyšel ještě další kroky, vyskočil a rozhlédl se. Ten druhý – ten, jehož málem přejeli, utíkal také, ale opačným směrem. Makepeaceová vstávala.

	„Sleduj tamtoho,“ rozhodl Dempsey a ukázal na muže, v němž poznal Bessela. „Vezmi si auto. Já jdu za tím druhým.“

	Makepeaceová pár sekund váhala. Věděla, že Dempsey si vybral toho nebezpečnějšího, ale na dohadování nebyl čas. Přikývla a skočila do jaguára.

	Než se rozjela, muž dorazil na druhý konec ulice a zahýbal do Abbey Road. Makepeaceová šlápla na plyn. Zatáčku vybrala po dvou kolech a zapnula houkačku. Bessel kulhal, ale přesto běžel poměrně rychle. Když přes rameno zahlédl jaguára, jak vjíždí šílenou rychlostí na chodník za ním, zahnul do postranní ulice.

	Makepeaceová zaklela, protože tu ulici minula. Musela zastavit a couvat. Ignorovala protesty řidiče autobusu, kterého donutila strhnout vozidlo na druhou stranu, aby se jí vyhnul.

	Jaguár se vřítil do boční ulice a Makepeaceová soustředěně pročesávala pohledem obě její strany. Spatřila pronásledovaného muže na chodníku po pravé straně a jako střela vyrazila za ním.

	Bessel proběhl křižovatkou a pokračoval rovně. Makepeaceová právě chtěla přidat plyn, ale místo toho prudce zabrzdila. V prudkém světle reflektorů uviděla to, co Bessel neviděl: Ulice byla slepá.

	Jaguár proletěl smykem křižovatkou. Makepeaceová si na okamžik myslela, že nad ním ztratí kontrolu a probourá se do pošty na rohu, ale auto se bez nehody stočilo a zastavilo tak, že zablokovalo vstup do slepé uličky.

	Rychle vyskočila z vozu. Bessel měl za zády vysokou zeď, která se na konci ulice táhla mezi hospodou na jedné a garáží na druhé straně, a díval se na ni.

	Zoufale se rozhlížel a hledal cestu z pasti.

	Před hospodou stálo několik stolů a židlí, všechny se leskly po nedávném dešti. Bessel k nim doběhl a hmátl po jedné z kovových židlí. Zvedl ji nad hlavu a výhrůžně vykročil proti Makepeaceové.

	„Nevím, kdo jsi, ty mrcho,“ zařval na ni ochraptělým hlasem, „ale měla by ses mi klidit z cesty, nebo ti tou židlí rozbiju palici…“

	„Jsem policejní důstojník a vy jste zatčen,“ řekla Harry. „Tu židli postavte na zem, pokud nechcete celou situaci ještě zhoršit.“ Dveře hospody se otevřely a ven vyhlédli dva muži.

	„Co se to tu děje?“ zavolal jeden z nich.

	„Policejní akce. Napleťte se do toho,“ klidně odpověděla Makepeaceová.

	Bessel si k úderu vybral právě tuhle chvíli. Vyřítil se na ni a máchl židlí. Ale Makepeaceová včas uskočila, Bessel ztratil rovnováhu a ona mu zasadila tvrdou ránu do kříže. Bessel padl i s židlí jako podťatý.

	„Můžeme jít, nebo si ještě chcete hrát?“ zeptala se ho Makepeaceová.

	Se sténáním vstal a znenadání na ni znovu zaútočil. Byl to zákeřný kopanec pravou nohou mířený na její žaludek. Makepeaceová udělala prudký úkrok stranou, chytila ho za nohu, škubla s ní vzhůru a zároveň ji zkroutila. Cosi křuplo a Bessel zařval bolestí.

	Tvrdě přistál na zádech – a tentokrát už nevstal.

	„Slečno, nepotřebujete pomoc?“ ozval se jeden z mužů stojících ve dveřích hospody.

	„Děkuji, ne,“ usmála se Makepeaceová a vrátila se k autu. Za pár vteřin hovořila se Spikingsem.

	„Šéfe? Tady Harry. Mám Bessela…“

	„A co Crane?“

	„Když jsem ho naposled viděla, šlapal mu na paty Dempsey. Teď už by ho měl mít.“ Aspoň doufám, pomyslela si.

	



	

KAPITOLA 10

	Dempsey lapal po dechu, než doběhl na konec Abercorn Place. Vzdálenost mezi ním a Cranem se nezkrátila ani o píď a Dempsey si musel přiznat, že Crane to tělocvičné nářadí nemá doma pro parádu: Byl v mnohem lepší kondici než on.

	Crane přeběhl Maida Vale a teď běžel po Elgin Avenue. Jak ho Dempsey pronásledoval po rušné ulici a proplétal se mezi lidmi, všiml si vlevo vpředu typického červeno-modrého znaku metra. Rázem mu došlo, co Crane zamýšlí.

	V plicích cítil silný bolestivý tlak, ale přesto ještě zrychlil. Cranův náskok se však nezmenšoval a pak zcela podle očekávání Dempsey viděl, jak Crane mizí v metru.

	Když doběhl ke schodišti stanice metra, nebylo po Cranovi ani památky. Zastavil se, vytáhl revolver, zhluboka se nadechl a potom vyrazil po schodech dolů. Věděl, že na něj Crane pravděpodobně někde čeká, aby ho přepadl ze zálohy, ale kdyby byl příliš opatrný, Crane by měl velkou šanci ujet.

	Z několika posledních schodů Dempsey skočil; dopadl tak, aby mohl okamžitě střílet. Ale po Cranovi nebylo ani stopy. Jen jakási mladá dvojice si tu kupovala lístky a vyděšeně na Dempseyho zírala. Odstrčil je, proběhl turniketem a nevšímal si protestů dozorčího metra. Na eskalátor se dostal právě včas, aby zahlédl, jak dole kdosi mizí směrem k nástupišti vlaků směřujících na jih Londýna. To musel být Crane…

	Dempsey se řítil dolů po eskalátoru a bral přitom několik schodů najednou. Bál se, že uslyší dunění přijíždějící soupravy.

	Černoška na eskalátoru v protisměru zaječela, když spatřila jeho zbraň, jak se blížil ke konci eskalátoru, modlil se, aby nástupiště nebyla plná. Ke střelbě potřeboval volný prostor.

	Když se dostal na jižní nástupiště, jeho obavy se naplnily. Vlaky zřejmě měly dlouhý interval a stála tu spousta lidí.

	Rozhlédl se po nástupišti. Na jednom konci se cosi dělo. Někdo tam hlasitě protestoval, pak nějaká žena vykřikla. Dempsey si začal energicky razit cestu davem. Lidé mu ustupovali dost neochotně, i když volal, že je policista. Teprve když uviděli magnum, rozestupovali se mnohem rychleji, až na jednoho hromotluka s nápadným pankáčským účesem, který mu úmyslně zablokoval cestu. Revolveru se nezalekl.

	„Vypadni, ty fízle jeden!“ zasyčel pankáč.

	Dempsey neváhal. Pravé koleno mu vrazil do rozkroku a pak ho hlavní revolveru klepl po hlavě. Pankáč šel k zemi.

	Vzápětí byla před Dempseym cesta volná daleko dopředu. Doběhl na konec davu a zarazil se na okraji zcela prázdného, asi patnáct metrů dlouhého prostoru.

	U ústí tunelu stál Crane. Před sebou držel dívku, které paží svíral hrdlo. U jejího spánku se zlověstně leskl tlumič revolveru.

	„Zmiz odtud!“ zařval Crane a z tváře mu sálala hrozba. „Zmiz, nebo jí prostřelím hlavu!“

	Dívka v černých džínách a koženém saku vypadala jako personifikovaná hrůza. Byla bílá jako smrt a černá maskara, kterou slzy rozmývaly kolem očí, jen přispívala k tomu, že její tvář se podobala lebce.

	Dempsey mířil Cranovi na hlavu. „Zastřelíš ji a já tě rozstřílím na tolik kusů, že tě budou sbírat až na příští stanici,“ řekl chladně.

	„Blázne!“ vyštěkl Crane. „Nedělám si legraci! Jestli nevycouváš, zabiju ji. Padej!“

	„Když ji zabiješ, nebudeš mít rukojmí. Jsi nahranej, Crane. Jestli si nechceš dát vystřelit mozek, nezbývá ti než ji pustit.“

	Craneův obličej se zkřivil vzteky. Vrazil ústí revolveru dívce do tváře. Ta vydala hrůzyplný zvuk – něco mezi zasténáním a zoufalým kňučením – a zavřela oči.

	„Máš pět sekund!“ zařval Crane ochraptěle. „Počítám do pěti, policajte, pak stisknu spoušť.“

	„Tak počítej,“ řekl Dempsey klidně. Snažil se, aby na něm nebyla vidět ani stopa tíživého strachu, jenž mu svíral žaludek.

	Uplynulo pět sekund. Dlouhých sekund. V Cranových očích se bleskem mihla panika, pak s vyceněnými zuby vztekle postrčil dívku kupředu a vzal si na mušku Dempseyho.

	Dempsey, který kvůli dívce nemohl střílet, se vrhl na zem. Slyšel tlumený výstřel z osmatřicítky a cítil, jak mu něco zasvištělo kolem hlavy. Kdosi za ním vykřikl…

	Jako ve zpomaleném filmu Dempsey viděl, jak dívka před ním padá tváří k zemi. Teď měl palebné pole volné a zvedl magnum… Ale Crane už seskakoval z nástupiště a když Dempsey vyskočil, viděl, jak Crane mizí v tunelu.

	„Stůj, nebo střelím!“ zavolal, ale Crane běžel dál. Dempsey zamířil vysoko a stiskl spoušť. Vzduch rozčísl výstřel ze čtyřiačtyřicítky a ozvěna ho opakovala. Dempsey doběhl na konec nástupiště a skočil dolů.

	Při doskoku téměř ztratil rovnováhu a už se viděl, jak končí na koleji s vysokým napětím; ale podařilo se mu pád odvrátit. Vykročil do tunelu…

	„Crane!“ zařval a rozběhl se. „Stůj!“ Pak si uvědomil, že se světly stanice za zády je pro Crana ideálním terčem.

	V tunelu byla až překvapující tma. Světlo ze stanice nepronikalo daleko a Dempsey záhy neviděl na krok. Když se ohlédl, zjistil, že není vidět ani kruh světla kolem ústí tunelu. Došlo mu, že v tunelu je pěkně ostrá zatáčka.

	Zastavil se a poslouchal. Snažil se, aby – navzdory svému hlasitému oddechování – rozpoznal kdesi vpředu Cranovy kroky. Ale neslyšel vůbec nic…

	Postupoval dál, ale pomaleji, napjatě kráčel podél stěny tunelu. Byl si jist, že v té tmě na něho Crane čeká, čeká, aby mohl vystřelit z bezprostřední blízkosti. Pohyboval se proto maximálně tiše.

	Najednou zeď zmizela, a Dempsey se zapotácel. Zjistil, že se octl ve výklenku, který zřejmě slouží opravářům jako pohotovostní úkryt.

	Právě chtěl udělat první krok ven, když uslyšel pff a kousek od něho se ode zdi odrazila kulka.

	Dempsey naslepo vypálil do tmy. Málem ohluchl, jaký rachot jeho magnum v tunelu způsobil, ale v záblesku z výstřelu na moment zahlédl Crana. Byl asi pět metrů před ním.

	Vystřelil znovu – tam, kde viděl Crana, ale tentokrát mu záblesk ukázal jen Cranova vzdalující se záda. Dempsey opustil bezpečí výklenku a vydal se za ním. Kdyby ho dohonil dřív, než se Crane stačí zastavit a znovu zamířit, dostal by ho živého – ke Spikingsově spokojenosti… Co já pro tebe všechno nepodstoupím, šéfe, pomyslel si Dempsey, když poslepu běžel tunelem.

	Najednou strnul. Vždycky se mu zdálo, že výraz „krev mu stydla v žilách“ je románová nadsázka, ale v té chvíli ho doslova pochopil díky závanu teplého zatuchlého vzduchu, který ucítil ve tváři. Blížil se vlak.

	„Crane!“ zaječel. „Jede vlak! Musíte se vrátit ke mně. Odhoďte pistoli a honem sem…“

	Chvíli bylo ticho. Pak Dempsey zaregistroval nějaký pohyb vpředu a hned nato uslyšel známé pff z osmatřicítky s tlumičem.

	Kulka šla daleko mimo. Dempsey zvedl magnum a připravil se ke střelbě. Slyšel, jak se Crane rychle blíží. A v pozadí rozpoznával vzdálené dunění vlaku.

	Pak se to stalo.

	Záblesk modrého světla, praskavý zvuk, pronikavý výkřik – a Dempsey najednou Crana viděl. Obrysy jeho v křečích se zmítajícího a třesoucího se těla zářily bílým a modrým ohněm, z konečků prstů mu létaly jiskry, ústa měl dokořán a vlasy groteskně zježené.

	Dempsey pochopil, že se Crane připletl ke koleji s vysokým napětím… Křik ustal a Crane, na němž hořely šaty, dopadl na záda. Pak už bylo slyšet jen praskání a syčení pálícího se tuku.

	Dempsey si uvědomil, že vzdálené dunění je mnohem silnější a co mu síly stačily vyrazil zpět.

	Věděl, že nemá šanci dostat se ke stanici dřív, než ho vlak dostihne, možné bylo jen doběhnout do výklenku, kde byl předtím…

	Problém bude, jak ho v té tmě najít.

	Řítící se vlak burácel tunelem a proud teplého vzduchu, který hnal před sebou, zesílil ve vítr. Dempsey zalila vlna děsu, že to nestihne. V běhu jel rukou po zdi, ale zdálo se, že její masív je nekonečný. Mozkem mu prolétl obraz toho, jak do něho vlak naráží, drtí jej, agónie…

	A potom se mu prsty probořily do prázdna. Vrhl se do výklenku tak prudce, že si odřel tvář.

	O pár vteřin později už se vlak hnal kolem něho – obrovské kovové monstrum burácelo a vrhalo blesky.

	Když v tunelu opět zavládla tma, Dempsey dlouze vzdychl.

	



	

KAPITOLA 11

	Makepeaceová pozorovala dva uniformované policisty, kteří na nosítkách vynášeli tělo Rózy Carpenterové, zakryté prostěradlem potřísněným krví.

	„Takže ji využili a pak se jí zbavili,“ řekla smutně Spikingsovi, který stál vedle ní. „Copak jí naslibovali? Lásku, nebo peníze?“

	„Od obojího trochu – říká Bessel,“ odpověděl Spikings. „Ale myslím, že to z její strany byla spíš láska. Předtím neměla s podobnými věcmi nikdy nic společného. Určitě ji do toho zatáhl Bessel. Mimochodem, zlomila jste mu nohu.“

	Makepeaceová pokrčila rameny. „Kdybych věděla o Róze, zlomila bych mu krk.“

	„Prý ji zastřelil Crane a on se ji snažil zachránit.“

	„To se podívejme,“ řekla uštěpačně Makepeaceová.

	„Celou tu historii budeme znát, až si promluvíme s Cranem…“ Spikings se otočil a zlostně se zadíval směrem ke stanici metra Maida Vale. „Kde je k čertu ten Dempsey?“

	Vtom okamžiku ke Spikingsovi přispěchal policista.

	„Promiňte, pane… Právě jsme dostali zprávu ze stanice metra. Prý tam někoho přejeli…“

	Makepeaceová zalapala po dechu a zbledla jako stěna.

	„To musí být Crane,“ řekl rychle Spikings. „Bůh ví, že Dempsey není zrovna nejchytřejší, ale tak pitomý přece jen není, aby spadl pod vlak.“

	„Jdu tam…“ rozhodla se Makepeaceová a zamířila ke svému jaguáru, když se k nim přihnalo bílé policejní auto. Se skřípěním brzd zastavilo za jedním z mnoha policejních vozů zaparkovaných v této ulici, vystoupil z něj policista – a pak Dempsey. Vypadal jako mouřenín, šaty a obličej měl plné sazí, ale jinak byl bezesporu v pořádku.

	Spikings se chvilku domníval, že se Makepeaceová vrhne Dempseymu kolem krku, ale měla-li takový úmysl – byť i jen chviličku – rychle si to rozmyslela. Místo toho suše řekla: „Co se stalo, Dempsey? Někdo tě prohnal komínem?“

	Dempsey se na ni ušklíbl: „Příště si vyberu toho míň nebezpečného já a ty si můžeš máknout v tunelu.“

	„Kde je Crane?“ zajímal se Spikings.

	„Je rozmáznutý po celé trase metra,“ odpověděl Dempsey a marně se snažil setřít si aspoň trochu sazí z tváře.

	„Co se stalo?“

	„Na nástupišti se kapku střílelo. Jednu ženu zasáhla zbloudilá kulka z Cranovy osmatřicítky, ale už je v pořádku. Žádné mrtvoly… až na Crana.“

	„Tys ho zastřelil?“ zeptal se Spikings.

	„Ne, pane,“ ohradil se Dempsey dotčeně. „Přece jste mi nařídil, že nesmím nikoho zastřelit, pamatujete se?“

	„Tak co se vlastně stalo?“

	„Šlápl na kolej, která je pod proudem, a sršel jak ohňostroj na 4. července. A pak ho srazil vlak.“

	„V tunelu je pěkný peklo,“ potvrdil policista v uniformě. „Opraváři tvrdí, že bude trvat celý den, než na tý trase obnoví provoz.“

	Spikings vzdychl: „Bylo by mnohem míň potíží a vyšlo by to laciněji, kdybys ho prostě zastřelil, Dempsey.“ Unaveně pokýval hlavou a dodal: „S Yankeem si člověk zkrátka nevybere, co, Dempsey?“

	„Ne, pane,“ souhlasil Dempsey a podíval se na sanitku, která právě odjížděla. „Co se tu dělo? Kde je Bessel?“

	Makepeaceová mu krátce vylíčila, co se stalo Róze Carpenterové, a jak zatkla Bessela.

	„Skvělá práce,“ konstatoval Dempsey.

	„Aspoň ho chytila, aniž by kvůli tomu museli zastavit metro,“ zabručel Spikings.

	„Ale…“ začal protestovat Dempsey.

	Spikings mu skočil do řeči. „Ráno chci mít na stole zprávu. Od obou. A ať má hlavu a patu a je tam včas.“ Otočil se na podpatku a šel ke svému autu. V půli cesty se zastavil, ohlédl se a zdráhavě dodal: „Myslím, že jste si oba vedli dobře.“

	Když odešel, Dempsey se na Makepeaceovou lišácky podíval. „Rozkaz je rozkaz, znáš to. Půjdeme k tobě, nebo ke mně?“

	Zvedla obočí. „O čem to, proboha, mluvíš?“

	„Neslyšela jsi ho? Máme tu zprávu napsat spolu. Takže kde? U tebe, nebo u mě?“

	„Běž si k sobě, já jdu domů,“ pravila Makepeaceová. „Uvidíme se zítra ráno v kanceláři. Když budu mít čas, možná že se mi tě zželí a přeložím tu tvoji zprávu do angličtiny, než ji dáš šéfovi. Dobrou noc, Dempsey.“

	Chladně se usmála a zamířila k jaguáru. Chvíli ji sledoval toužebným pohledem.

	„Nashle, Prdelko,“ dodal šeptem a pak dostal nápad. Pohvizdoval si, když si prohledával kapsy, až vytáhl kousek papíru s telefonním číslem. Zavolá Annabel.

	Toho rána v bazénu skotačily jen tři holčičky. Jedna z nich byla Ferrisova dcera Julie.

	„Možná byla v předchozím životě vodní vílou,“ řekl Dempsey tiše.

	Ferris byl překvapený, že ho vidí. „Ahoj, Jamesi. Co tě sem přivádí tentokrát?“

	„Ale, jen jsem tak šel okolo a napadlo mě, že se podívám, jestli tu nejsi. Jsem zvědavý, co provádí pan Ottiano a jeho kumpáni.“

	Ferris se usmál. „Tys to neslyšel? Ottiano odjel ze země. Jsem si jistý, že za to vděčíme tobě. Trochu jsi vyděsil jeho obchodní partnery. Komplikoval jim život, a tak ho přesvědčili, že bude pro všechny nejlepší, když se tu bude vyskytovat co nejmíň.“

	„Fajn. Je to gauner prvního řádu.“

	„Dokonce jsem, díky tobě, dostal přidáno. Ale nemám z toho tu správnou radost. Měl jsem těm věcem kolem Rózy přijít na kloub…“

	„Nechápu, jak bys mohl,“ namítl Dempsey. „Pokud si nenajmeš soukromý detektivy, aby sledovali všechny krupiérky, nemůžeš vědět, co dělají po pracovní době.“

	„Asi máš pravdu,“ vzdychl Ferris. „Ale je to k vzteku. Rózu jsem měl docela rád. Zatracený Bessel – vůbec ji do toho neměl zatahovat. Včera mi volala její matka. Telefonovala z Liverpoolu a ptala se mě, co se to tu dělo. Nemůže pochopit, že se něco takového mohlo stát její dceři. Já jsem jí to, samozřejmě, vysvětlit nedokázal.“

	Dempsey přikývl. „V tomhle oboru to patří k věci – trable přijdou někdy dřív, někdy později, ale vždycky.“

	Ferris se na něho zkoumavě podíval. „Co tím chceš říct?“

	„Vždyť to znáš. Mám pro hazard slabost a kasino se mi líbí, ale místo, kde poletují velký peníze, přitahuje i podvodníky. To platí pro obě strany hracího stolu. Vidíš to na Besselovi a Ottianovi. A když pak začne lítat špína, nevinným se nevyhýbá. Tys měl tentokrát štěstí. Róza ne.“

	Ferris pomalu kývl.

	„Možná by ses měl opravdu vážně zamyslet, jestli by to nebylo lepší v jiným oboru.“

	Ferris pozoroval svou dceru dole v bazénu a zamyšleně řekl: „Asi máš pravdu, Dempsey.“
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	„Nešel bys na svatbu?“

	Dempsey se na Annabel podezřívavě podíval. „To má být nabídka k sňatku?“

	Annabel se zahihňala. „Ne, drahoušku, to ne. Obávám se, že nejsi tatínkův typ. Složil by se, kdybych tě přivedla domů.“

	„Co se komu na mně může nelíbit?“ zeptal se Dempsey.

	„Pokud jde o mě, nemáš chybu. Ale v tatínkových očích bys měl hned tři zásadní nedostatky. Nejsi z horních vrstev, nejsi bohatý a jsi Američan. Vzhledem k těmhle třem vadám by můj táta fakt, že jsi skvělej chlap, vůbec nezaregistroval.“

	Dempsey se ušklíbl a napil se kávy. Seděli v Annabelině minikuchyňce v drahém, ale malém bytě v Chelsea a snídali.

	Dempsey černou kávu, Annabel bílou a jeden pomeranč, který právě oloupala a rozřezávala na tenké plátky. Byl to její každodenní ranní rituál, který Dempseyho stále ještě fascinoval, ačkoli jej už viděl několikrát.

	„Čípak svatba to bude?“

	„Sarah Hackettové. Jedné mé přítelkyně ze školy. Je to taky Harrietina přítelkyně. Určitě tam přijde.“

	„Ano?“ projevil Dempsey zájem.

	Annabel skončila s pitváním pomeranče, malý ostrý nůž odložila na dřevěné prkénko a upřela na Dempseyho vědoucí pohled.

	„Ty máš slabost pro naši drahou Harry, vid?“

	„To bych zrovna neřekl,“ odpověděl rozpačitě.

	„Počkej, nemysli si, že by mi to vadilo. Náš vztah s Harry je úplně normální, a tak se mi to líbí. S tebou taky nemám žádné další úmysly. Takže já nežárlím, abys věděl. Jenom jsem na vás dva zvědavá.“

	Dempsey se na ni zadíval. Seděla proti němu u úzkého stolu, neměla na sobě nic než jeho košili, kterou se – jako obvykle – neobtěžovala zapnout.

	Se svými dlouhými černými vlasy, vysedlými lícními kostmi a jiskrnýma očima byla velmi přitažlivá a jemu bylo v její společnosti dobře. Jak v posteli, tak mimo ni. Ale musel sám sobě přiznat, že by dal přednost tomu, kdyby na protější straně stolu seděla Makepeaceová. I když věděl, že ta by měla pravděpodobně košili zapnutou až ke krku.

	„Mezi námi není nic, co by tě mohlo zajímat,“ řekl konečně. „Vůbec nic – kromě práce.“

	„Ale byl bys rád, kdyby bylo,“ pokračovala Annabel.

	Pokrčil rameny. „Sněz ten pomeranč, než ti vychladne. A vyprávěj mi o té tvé Sarah.“

	Když viděla, že z Dempseyho už nic nedostane, Annabel vzdychla a spustila: „Sarah byla panna naší školy, něžná dívenka, kterou měl každý rád. Pokud jde o sex, byla totálně nevědomá. Rozhodla se uchovat si svou nevinnost a podle toho, co se o ní povídá, jí to vydrželo dodnes. Myslím, že za to všechno může její otec.“

	„Otec?“

	„Už jsi o něm nejspíš slyšel. Soudce Hackett. Sekerník – tak mu říkají v bulvárním tisku. Velice přísný, něco na způsob Starýho zákona. Oko za oko, a k tomu ruku a nohu, aby to stálo za to. Když u nás zrušili trest smrti, byl to nejčernější den jeho života.“

	„Jo. Už jsem o něm slyšel. Před pár týdny byla nějaká kontroverze kolem jednoho jeho neuvěřitelně tvrdýho rozsudku…“

	Annabel přikývla. „Ano. A na ubohou Sarah byl stejně přísný. Představ si viktoriánskýho puritána, který jí cpal do hlavy všemožný nesmysly o sexu a ovšem možným. Bývalo mi jí fakt líto. Hrozně se ho bála, ale nikdy jí ani nenapadlo, že by ho mohla v něčem neposlechnout.“

	„A co její matka?“

	„Naneštěstí zemřela, když Sarah byly tři roky, takže ji soudce vychovával sám. Žasnu, že ten starý mizera dal svůj souhlas k sňatku. Budoucí zeť je asi hlupák toho druhu, co Hackettovi vyhovuje.“

	„Kdo to je?“ zeptal se Dempsey.

	„Richard Stradling. Mladý konzervativní poslanec se slibnou budoucností. Původně advokát. Jeho doménou je řád a pořádek, zvlášť v kombinaci s cenzurou. Horlivý zastánce cenzury veškeré videoprodukce. Teď chce stejnou cenzuru prosadit ve filmu a v televizi. Je dokonce laický kazatel,“ Annabel se ironicky ušklíbla. „Rozdává rozumy, ale pochybuju, že by si to s nějakou dokázal rozdat.“

	„Zdá se, že mu moc nefandíš. Už jsi se s ním někdy setkala?“

	„Jenom jednou. Na večírku v jeho londýnským bytě. První, co řekl, bylo, že tam nikomu nedovolí kouřit. Alkohol taky nepije. Vlastně ani nevypadá špatně, ale myslím, že by radši prolízal se skautíky houští, než šel se ženskou do postele. Bůh ví, co na něm Sarah vidí, ale třeba jeho skryté tělesné přednosti dosahují takových kvalit, že…“

	„Annabel,“ zarazil ji Dempsey přísně, „ty taky nikdy nemyslíš na nic jinýho.“

	Snědla poslední kousek pomeranče a lehce si olízla rty. „Vadí ti to?“

	„Děláš si legraci?“

	Naklonila se nad stolem a košile se ještě víc otevřela. „Máš dnes ráno moc naspěch…?“

	Dempsey už chtěl říct, že má času dost, když ho napadlo podívat se na hodinky. Zamračil se, když zjistil, kolik je hodin.

	„Zatraceně. Mám se v půl dvanáctý sejít s Harry na policejní stanici v Readingu, abychom tam pohnuli s tím případem. Radši bych se měl zvednout, jestli mám dorazit včas.“

	„Zrádče,“ utrousila a posadila se rovně.

	Rychle dopil kávu. „Kdy že je ta svatba?“

	„Příští sobotu. Doprovodíš mě tam?“

	„Jistě. Proč ne. Bude to legrace – uvidíš, jak se Harry zatváří, až se tam objevím.“

	„Hm, nejspíš umře smíchy,“ řekla Annabel kysele. Vstala a svlékla si košili. „Tu máš,“ podávala mu ji. „Možná ji budeš potřebovat.“

	„Musím ti poděkovat, že jsi přijela na víkend, Harriet. Bylo to od tebe moc milé. Určitě jsi mohla mít mnohem zajímavější program.“

	„Seznámit se s tvým nastávajícím bylo to nejlepší, co jsem mohla udělat, když ti mám jít v sobotu za družičku, Sarah,“ řekla Makepeaceová s vřelostí, kterou necítila. Ve skutečnosti byl víkend pěkná nuda.

	Jely úzkou venkovskou cestou vedoucí do Panglay, městečka na severozápad od Readingu. Bylo krásné ráno, a přesto na Makepeaceovou padal smutek. Dospěla k závěru, že její nálada souvisí se zážitky posledních dvou dnů.

	„Co si myslíš o Richardovi?“ zeptala se Sarah.

	Zdálo se mi to jenom, uvažovala Makepeaceová, nebo v jejím hlase opravdu zazněla úzkost? Podívala se na svou přítelkyni a přála si, aby konečně sebrala odvahu říct jí, co si myslí. Po celý víkend chtěla vzít Sarah někam stranou a zeptat se na rovinu: Sarah, jsi si jistá, že chceš udělat právě tohle? Opravdu to chceš?… Ale nedostala se k tomu, patrně i proto, že tušila, jaká by byla reakce. Sarah by se na ni překvapeně podívala a řekla: „Ale ovšem že ano, Harriet.“ A Makepeaceová by věděla, že Sarah znovu – jako obvykle – vydává otcova přání za svá vlastní. Léta už se Makepeaceová snažila přemluvit Sarah, aby začala myslet sama a nebyla jen loutkou v otcových rukou, ale marně. Nakonec se Makepeaceová vzdala. Zdálo se jí, že je stejně příliš pozdě na to, aby se Sarah změnila.

	„Richard je velmi sympatický,“ lhala statečně.

	„To jsem ráda,“ řekla Sarah, ale moc radostně to neznělo.

	Makepeaceové to dodalo odvahu.

	„Musím ale říct, že se mi zdá v některých věcech trochu příliš… vážný.“

	„On je velice vážný, zvláště pokud jde o jeho práci,“ bránila ho Sarah.

	„To je fajn, ale dokáže se někdy uvolnit?“ zeptala se Makepeaceová. „Je s ním někdy legrace?“

	„Richard říká, že jeho čas na oddech přijde, až dosáhne svého cíle a zachrání britské děti před zhoubným vlivem televize. Než se to podaří, odpočívat prostě nemůže.“

	Pane Bože, dej mi sílu, pomyslela si Makepeaceová a nahlas pravila: „Z našich rozhovorů jsem pochopila, že obviňuje televizi a video z většiny špatností, ke kterým v Británii dochází…“

	Sarah přikývla. „Ano, to je jeho názor.“

	„Nemyslíš, že je to poněkud extrémní názor?“

	„Ale ne. Má statistické údaje, které to potvrzují. Určitě ti je rád ukáže. Mám ho o to požádat?“

	„Ne, děkuji,“ rychle odmítla Makepeaceová. „Má kromě televizní kampaně ještě jiné politické ambice?“

	„Ano. Doufá, že se jednoho dne stane ministrem vnitra. Představ si, Harriet, až se tím ministrem stane, bude vlastně tvým šéfem.“

	„To jsou příjemné vyhlídky.“

	„Samozřejmě, pokud ovšem v té době ještě budeš u policie.“

	„A proč bych neměla?“

	„Třeba se mezitím vdáš.“

	„Upřímně doufám že ne. A i kdyby, své práce bych se nevzdala.“

	„A co kdybys měla děti?“

	„Tohle téma si nech na jindy. Teď řídím…“

	„Máš přece děti ráda, ne?“ divila se Sarah.

	„Ano. Cizí děti a v malých dávkách. A co ty?“

	„Oh, Richard chce velkou rodinu. Ale musím přiznat, že mám trochu strach z porodů. I když po tom prvním by to mělo být snazší.“

	Makepeaceová se na ni soucitně podívala, ale neřekla nic. Co na to taky říct…

	Právě vjížděly na hlavní ulici v Pangley.

	„Jsi si jistá, že nechceš odvézt až do Londýna? To jednání v Readingu nebude trvat dlouho.“

	„Ne, to je v pořádku,“ odmítla Sarah. „Musím jet tímhle vlakem. Tatínek mě bude čekat na nádraží a než půjdu nakupovat, vezme mě na oběd… Ach…“ Zalapala po dechu, když Makepeaceová při vjezdu na parkoviště před nádražím jen tak tak minula muže, který jim vběhl před auto. Musela prudce uhnout, aby ho neporazila.

	„Idiote!“ zaječela Makepeaceová, když jej míjely.

	Muž, třicátník v obnošených šatech, se jen obrátil a tupě za nimi civěl.

	„Promiň,“ omluvila se Makepeaceová a zastavila před nádražím.

	„To nic. Bylo by hrozné, kdybys ho byla srazila.“ Otevřela dveře a vystoupila. „Díky za svezení, Harriet. Brzy se zase uvidíme.“ Přibouchla dveře.

	Makepeaceová se k nim naklonila a stáhla okno. „Poslyš – zítra ti zavolám a v pátek večer přijedu. Dej na sebe pozor, drahoušku.“

	Sarah se na ni usmála: „Ty také, Harriet.“

	„A mimochodem, co budeš nakupovat?“

	„Ale – prádlo a tak.“

	„Prádlo?“

	„Ložní prádlo, víš…“ řekla Sarah rozpačitě a pak dodala: „Už musím běžet, nebo mi ujede vlak. Uvidíme se v pátek.“

	Makepeaceová ji pozorovala, jak s ustaraným výrazem spěchá ke vchodu nádraží. Sarah byla přitažlivá žena – štíhlá, s popelavě blond vlasy a modrýma očima. Ale měla v sobě i jakousi úzkostlivou bezbrannost a zranitelnost, kvůli níž se o ni Makepeaceová vždycky bála. Trhla sebou, když viděla, jak Sarah ve dveřích vrazila do nějakého muže a s omluvou zmizela uvnitř.

	Makepeaceová si povzdechla a vytáhla okno. Podívala se na sebe do zpětného zrcátka a vzdychla: „Tu svatbu mi byl čert dlužen…“

	Ve frontě na jízdenky si Sarah ani nevšimla, že hned za ní stojí muž, jehož Makepeaceová málem přejela. Měla příliš mnoho vlastních starostí, než aby si uvědomila, že ji sleduje upřeným, neklidným pohledem. Měl zvláštní obličej: velmi hubený, s neobvykle dlouhou dolní čelistí a přitom asymetrický, takže to vypadalo, jako když se mu roztéká…

	Sarah si koupila jízdenku a zamířila na nástupiště. Ve dveřích se znovu srazila s týmž mužem, obchodníkem středního věku. Podruhé se mu omluvila a pospíchala dál.

	Muž s hubenou tváří šel za ní.

	Stál na nástupišti blízko Sarah a soustředěně na ni zíral. V jeho upřeném pohledu byl hlad.

	



	

KAPITOLA 13

	Sir Lionel Hackett stál u osmého nástupiště a pozoroval, jak vlak, jímž se vrací jeho dcera, pomalu vjíždí do Paddingtonské stanice. Bylo mu šedesát čtyři, ale vypadal o deset let mladší. Vysokou štíhlou postavu držel zpříma, měl protáhlý obličej, šedý knírek ve vojenském stylu a pronikavé modré oči, kterými si nelítostně měřil svět. Jeho majestátní postavu obklopovala aureola moci, lidé kolem něho instinktivně ponechávali široký prostor – jak tam stál v dlouhém černém převlečníku se staromódní, stříbrem zdobenou vycházkovou holí zavěšenou přes ruku.

	Trochu se zamračil, když cestující vystupovali z vlaku a míjeli ho – Sarah stále neviděl.

	Chmuřil se víc a víc. Teď už na nástupišti zbývalo jen pár opozdilců a bylo jasné, že jeho dcera tímto vlakem nepřijela. Hloupá holka – pomyslel si – určitě vlak zmeškala. Ale takhle bezohledná ona není… Ví, jak cenný je jeho čas.

	Už se chtěl jít podívat, kdy přijíždí další vlak, když si všiml jednoho ze zaměstnanců ostrahy železnic, jenž z nástupiště kontroloval vagóny. Náhle se u nedalekého vagónu první třídy zarazil a vyděšeně nahlížel oknem dovnitř. Pak rázně otevřel dveře, vstoupil dovnitř a téměř vzápětí vyběhl ven, tiskl si ruku k ústům a rozeběhl se k východu z nástupiště.

	Sira Lionela se zmocnila tíživá předtucha. Muselo se stát něco hrozného. Proběhl kolem zřízence na nástupiště a ještě než nahlédl do kupé, nějakým záhadným způsobem věděl, co tam najde. Přesto ho šok zasáhl plnou silou.

	Sarah ležela na podlaze. Od pasu dolů byla nahá, celé tělo zbrocené krví.

	Byla podřezaná.

	Makepeaceová se nenamáhala skrývat svůj nesouhlas, když přihlížela, jak Dempsey konzumuje už třetí hamburger se sýrem.

	„Musíš se zrovna tímhle tak cpát?“ zeptala se.

	„Jsem v lovecké sezóně,“ odpověděl s plnými ústy.

	„A vyhlašuješ někdy taky dobu hájení?“

	„Ne.“ Dojedl hamburger a ubrouskem si z úst setřel kečup. „Na britský hamburger to nebylo špatný. Skoro jako pravý.“

	Seděli v Reddingu v bistru. Dempsey totiž trval na tom, že musí něco sníst, než se vydají na zpáteční cestu do Londýna.

	„Možná že bych si dal ještě jeden,“ řekl a luskl prsty na servírku. Přišla a vypadala rozmrzele. Dempsey si objednal čtvrtý hamburger a pak se obrátil k Makepeaceové. „Fakt nic nechceš?“

	Rezignovala. „No tak dobře. Mohla bych dostat čaj s citrónem?“ zeptala se servírky.

	„Cože?“ podivila se dívka, která zřejmě své profesi nevěnovala celé srdce a duši.

	„Čaj s citrónem,“ opakovala Makepeaceová a blahosklonně dodala: „To je čaj, ve kterém plave tenký plátek citrónu. Myslíte, že to zvládnete?“

	Na servírku to nijak nezapůsobilo. „Ten citrón vám budu muset počítat extra.“

	„V pořádku,“ řekla Makepeaceová chladně. „Platí tady můj přítel.“

	Dívka popotáhla nosem a odplížila se. Makepeaceová se za ní dívala a pak řekla Dempseymu: „Čiperné stvoření, jen co je pravda…“

	Dempsey se ušklíbl. „Ty ale máš mizernou náladu. Co se stalo?“

	„Nic zvláštního. Možná je to tím nudným víkendem s jednou mou starou přítelkyní a jejím nastávajícím. Příští týden se berou…“

	„Aha. Sarah Hackettová, dcera soudce Hacketta,“ řekl Dempsey.

	Překvapeně se na něj podívala. „Jak ty víš…?“ začala, ale pak jí svitlo. „Ach tak, ty se stále ještě scházíš s Annabel. Určitě ti to řekla ona.“

	Dempsey upil kávy a přikývl.. 

	„A jak se vede drahé Annabel?“

	„Je ve formě. Ve skvělý formě. Když si ji tak představím…“

	Makepeaceová zvedla ruku: „Těch příšerných detailů mě laskavě ušetři. Stačí. Já ti věřím.“

	„Proč byl ten víkend tak nudný?“

	„Skládal se především ze snoubencových přednášek o morálním úpadku téhle země a z jeho vlastních návrhů jak mu čelit.“

	„Podle toho, co o něm říká Annabel, musí být pěkně šáhlej.“

	„Nevím přesně, na co narážíš, ale možná ho to vystihuje. A navíc je až absurdně úzkoprsý. Je mi Sarah líto. Dělá velkou chybu, ale já s tím nemohu vůbec nic dělat. Je to milá holka, ale bohužel sebou nechává moc orat. Teď vyměňuje jedny opratě za druhé.“

	„Opratě?“

	„Ty, na kterých ji hezky zkrátka držel celý život otec.“ Makepeaceová smutně potřásla hlavou.

	„Povídá se, že ten soudce je vyslovený kruťas, zvlášť v soudní síni.“

	„Přehání to. Já sama jsem proti shovívavým rozsudkům, ale některá jeho rozhodnutí jsou absurdní. Jako v případě té ženy, kterou poslal na pět let do vězení za krádež v obchodním domě.“

	„Znáš ho dobře?“

	„Neviděla jsem ho od té doby, co jsem chodila do školy. Jednou o prázdninách jsem byla u Sarah na návštěvě. Jednou – a úplně to stačilo. Internát mi pak připadal jako ráj. Když si vzpomenu na tu jeho přísnost… Musím se přiznat, že se mi značně ulevilo, že o tomhle víkendu neměl čas přijet…“

	„Ale příští sobotu se s ním budeš muset setkat.“

	„Ani mi to nepřipomínej,“ řekla unaveně. „Proč jsem souhlasila, že půjdu Sarah za družičku, to opravdu nechápu.“

	„Ty a družička?“

	„Slyšel jsi dobře. A přitom ještě musím dirigovat houf zlobivých družiček a – beztoho to budou místní skautíci a světlušky…“

	Dempsey se na ni zaraženě podíval. Právě v tu chvíli mu přinesli hamburger a Makepeaceové čaj.

	„V tom já se nevyznám.“ Vzal oběma rukama hamburger a řádně si ukousl. Mezi houskami se objevil kečup a začal kapat na stůl. Makepeaceová sebou škubla.

	„Potěšilo by mě, kdybys takové věci nedělal,“ prohlásila.

	„Jaký věci?“

	„Kdybys takhle nejedl. Možná sis toho nevšiml, ale vedle talíře máš nůž a vidličku.“

	Dempsey se znova zakousl do hamburgeru. „Hamburgery se nejedí nožem a vidličkou,“ řekl a spokojeně žvýkal.

	„Ale jedí. To je jen další z tvých otravných amerických zlozvyků, stejně jako luskání prsty na servírku.“

	„Nemůžu si pomoct, musím se chovat jako Američan, princezno, protože jsem Američan.“

	„Tahle skutečnost sice přímo bije do očí, ale teď jsi v Anglii a je nejvyšší čas, aby ses podle toho zařídil.“

	Kývl. „Dle vašeho přání, princezno.“ Pak nahlédl do jejího šálku: „Takže Angličané pijí čaj s citrónem takhle? S mlíkem?“

	Podívala se do šálku a zjistila, že má skutečně v čaji mléko. Zamračila se. Dempsey se potutelně usmál. Střelila po něm pohledem, ale ani nehlesla.

	„Kotě, měli bychom sebou hodit, nebo přijdeme k šéfovi pozdě a pěkně nás sprdne,“ podotkl s pohledem na nástěnné hodiny. „Radši si s tím čajem pospěš.“

	„Já ho nechci,“ odsekla ledově.

	„Tak já zaplatím,“ zvedl ruku a luskl prsty na servírku.

	Sir Lionel stál v kanceláři náčelníka stanice a díval se z okna se zrcadlovým sklem, odtud měl přehled po celé stanici, ale neviděl nic jiného než zohavené tělo své dcery na podlaze kupé.

	V kanceláři byli také dva detektivové a znepokojeně se na něho dívali. Starší z nich – inspektor Wilson z pohotovostního oddílu – k němu přistoupil a váhavě řekl: „Myslím, že není nutné vás zde zdržovat, mylorde. Kdybyste nám mohl poskytnout krátkou neformální výpověď, potom bychom mohli…“

	„Ne, to nemůžete,“ vyštěkl sir Lionel, aniž se otočil od okna.

	„Prosím, mylorde?“ překvapeně špitl Wilson.

	„Řekl jsem, inspektore Wilsone, že nemůžete.“ Odvrátil se od okna a po tváři mu stékaly slzy, ale jeho hlas se ani nezachvěl. „Tu výpověď mít nemůžete a nesmíte ani pohnout tělem mé dcery. Vůbec nic nesmíte, dokud nepřijede vrchní komisař Spikings a osobně nepřevezme tento případ.“

	Wilson se na něho zaraženě podíval: „Je mi líto, pane, ale není mi docela jasné…“

	„Tak já vám to tedy řeknu po lopatě,“ řekl sir Lionel a v jeho modrých očích se zaleskly slzy. „Jestli sem Spikings nenakluše, a to hezky rychle, vyžádá si ministr vnitra vaši rezignaci.“

	Neuplynulo ani čtvrt hodiny a sir Lionel se Spikingsem už kráčeli po nástupišti k zábranám postaveným kolem kupé, v němž leželo tělo Sarah Hackettové.

	„Kde jsou ty časy, kdy jsme byli v Malajsii,“ řekl Spikings uctivým, nesmělým hlasem. 

	„To už je dávno, tak dávno…“

	„Z jedné džungle do druhé, viďte, pane?“

	„Ta malajská byla lepší. Ne tak zákeřná.“ Zastavil se a upřel na Spikingse pronikavé modré oči. „Kdysi jsem vám zachránil život, pamatujete se?“

	„Ano, samozřejmě, že se pamatuji, pane. Jak bych mohl zapomenout…?“

	„Tehdy jste řekl, že budete do smrti mým dlužníkem.“

	„Ano, pane,“ souhlasil Spikings znepokojeně. „A myslel jsem to vážně.“

	„To jsem rád. Protože vás, Gordone, chci požádat o laskavost. A velmi mi na tom záleží.“

	„Co byste si přál, pane?“

	„Chci, abyste našel vraha mé dcery. A najděte ho rychle… Než to udělám sám.“

	



	

KAPITOLA 14

	Dempsey a Makepeaceová se vplížili do instruktážní místnosti štábu oddělení S.I.10 jako dva žáčci, kteří přišli pozdě do školy. Oba nesli papírové šálky s kávou, protlačili se zadní řadou a usedli na dvě volná místa. Dempsey mrkl na hodinky a zamračil se: „Šéf tu ještě není a já jsem si byl jistý, že přijdeme pozdě…“

	„Zdržel se kvůli nějaké panice na nádraží,“ vysvětloval jim kolega sedící vedle. „Zatím se neví, o co jde. Ale žádost, aby se tam okamžitě dostavil, zřejmě přišla z nejvyšších míst…“

	V té chvíli vstoupil Spikings. Nevypadá nijak vesele, ani když je všechno v naprostém pořádku, ale dnes je mimořádně zasmušilý, uvažoval Dempsey. Vypadá to na malér.

	„Dochází ke změně programu,“ oznámil Spikings shromážděným členům oddělení. „Teď měl být na pořadu případ loupeže v Heathrow, ale přišlo do toho něco jiného…“ V místnosti to zašumělo, ale Spikings si šepotu nevšímal a pokračoval: „Dnes dopoledne došlo ke znásilnění a vraždě jedné mladé ženy. Když se bránila, utrpěla četné bodné rány a nakonec ji vrah podřezal. Na základě předběžné lékařské prohlídky usuzujeme, že zemřela přibližně v 11.20. Stalo se to ve vlaku z Bristolu do Paddingtonu v kupé první třídy a v době její smrti byl vlak někde mezi Readingem a Slough…“

	Dempsey najednou znervózněl. Mrkl po Makepeaceové a viděl, že se mračí. Jeho neklid rostl.

	Spikings pokračoval: „Poté, co vlak opustil Slough, stavěl pouze jednou. V Ealing Broadway. Takže vrah mohl vystoupit buď v Slough, Ealing Broadway, nebo – jestli měl dost drzosti – až v Paddingtonu. S tím by neměly být problémy. Na šatech musel mít krev, ovšem na těch stanicích si nikdo nepamatuje, že by někoho takového viděl. Tělo našel zaměstnanec ostrahy železnic. A teď se dostáváme k další hrůze – otec oběti čekal na svou dceru na stanici a byl mezi prvními, kteří mrtvou viděli. Není to nikdo jiný než sir Lionel Hackett…“

	Dempsey takřka slyšel, jak ta zpráva Makepeaceové vyrazila dech, i když se to snažila skrýt. Vyhrkly jí slzy.

	„Panebože, Harry…“ zašeptal a stiskl jí ruku. Dívala se přímo před sebe, hlavu držela zpříma, ale bylo jasné, že se přemáhá jen s vypětím všech sil.

	„Před dvěma hodinami mě volali z ministerstva vnitra,“ pokračoval Spikings. „Sir Lionel žádal, aby šetření provádělo především naše oddělení, a proto se všechno ostatní odsouvá na vedlejší kolej. Sir Lionel má ke své žádosti důvody, které teď nebudu rozebírat… Situace vypadá tak, ze se není čeho chytit. Žádní svědkové, žádné otisky prstů, žádné další informace, dokud nepřijde pitevní zpráva. Soudní ohledání mrtvoly právě probíhá a pitva bude provedena ještě dnes odpoledne.“

	Makepeaceová se roztřásla. Dempsey jí z ruky jemně vzal šálek a postavil ho na zem. „Harry, pojďme trochu na vzduch…“

	Pomohl jí vstát a vedl ji podél zadní řady ke dveřím.

	Spikings se zarazil uprostřed slova. S úžasem na ně zíral a tváře mu rudly zlostí. Vykřikl: „Kam jdete, vy dva? Ještě jsme neskončili!“

	„Za pár minut jsme zpátky, šéfe,“ odpověděl Dempsey.

	„Co… cože…?“ zařval Spikings. „Okamžitě si sedněte, nebo se postarám, abyste oba byli suspendováni…“

	Dempsey, který držel Makepeaceovou kolem ramen, se zastavil a obrátil se ke Spikingsovi.

	„Šéfe,“ řekl velice tiše, ale naprosto zřetelně, „pokud nechcete ode dneška nosit zuby na šňůrce kolem krku, měl byste se radši krotit…“

	V místnosti zavládlo ohromené ticho. Někteří policisté vypadali, že uvažují o tom, jak se stát neviditelnými. Spikings šokované otevřel ústa a obličej mu ještě víc potemněl. Ale očekávaný výbuch se nekonal – Spikings si všiml, že s Makepeaceovou není něco v pořádku.

	V absolutním tichu Dempsey klidně vyvedl Makepeaceovou ven a zamířil k lavičce, kam ji usadil. Harry si rukama zakryta obličej a tiše se rozvzlykala. Ramena se jí otřásala pláčem.

	Sedl si vedle ní. Trpělivě čekal, až překoná to nejhorší, a když vzlyky slábly, sáhl do bundy pro malou láhev a podal ji Makepeaceové.

	„Tu máš, napij se,“ vyzval ji. „Prvotřídní bourbon. Udělá ti dobře.“

	Zaváhala, pak si láhev vzala. Několikrát si pořádně lokla, rozkašlala se a láhev vrátila.

	„Díky, Dempsey,“ vypravila ze sebe.

	Otevřely se dveře. Dempsey vzhlédl a viděl, že přichází Spikings. Zdál se klidnější, ale zlost ho ještě nepřešla. Když poznal, jak je Makepeaceové, přibyly mu další vrásky.

	„Co se tu k čertu děje? Co je s Harry?“ zeptal se, jak nejklidněji dokázal.

	„Strávila s tou soudcovou dcerou víkend. Je to její stará přítelkyně. A dnes ráno ji Harry vezla k vlaku!“

	„Propánakrále!“ vyhrkl Spikings.

	„Nabízela jsem jí, že ji vezmu až do Londýna,“ řekla Makepeaceová přiškrceně. „Ale ona nechtěla, musela jet vlakem, protože na ni na nádraží čekal otec. Zatraceně! Měla jsem ji přemluvit…“

	„Neber si to tak, Harry,“ řekl Spikings v rozpacích. Nebylo mu lehce. „Nechtěla bys jít domů?“

	Rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne. Mám tu práci. Musím dostat jejího vraha.“

	Spikings se podíval na Dempseyho. Ten nepatrně pokrčil rameny. Spikings to zkusil ještě jednou.

	„Harry, opravdu myslím, že by sis dneska měla odpočinout. Zažila jsi hrozný šok.“

	„Budu v pořádku,“ ujistila ho. „Dejte mi ještě pár minut.“

	„Šéfe, telefon,“ volal ze dveří Chas Jarvis, Spikingsův zástupce. Spikings ho zpražil pohledem.

	„Nejsem tady!“ štěkl. „Ať je to, kdo je, řekněte mu, že jsem na poradě, nebo kde…“

	„Volají od koronera. Prý je to důležité,“ řekl Jarvis.

	Spikings tiše zaklel a šel k telefonu.

	Když osaměli, Dempsey se zeptal: „Fakt tady chceš zůstat?“

	„Ano,“ odpověděla. Dívala se mu přímo do očí. „Dlužím to Sarah. Byla jsem jedna z posledních, kteří ji viděli, a z toho plyne, že je důležité, abych začala na tom případu pracovat co nejdřív – dokud to mám v čerstvé paměti.“

	Dempsey přikývl. „Máš pravdu. Pamatuješ si něco o tom, jak jsi ji vysadila na nádraží?“

	„Ne. Prostě jsem ji tam dovezla, ona vystoupila a já odjela…“ Makepeaceová vytáhla z kabelky papírový kapesník a vysmrkala se. „Víš, co mi dnes ráno při snídani řekla? Že si dělá starosti kvůli svatební noci. Ona byla ještě panna… Bože můj, nemůžu věřit tomu, co se stalo. To se nemohlo stát… Pro kohokoli by to byla tragédie, takhle zemřít, ale že se to stalo právě jí, to je prostě hrůza… To se nemělo stát!“

	Dempsey jí stiskl rameno. „Neber si to tak, princezno. Zkus se soustředit na to, co jsi viděla, když jsi ji tam přivezla. Snaž se vydolovat z paměti co nejvíc detailů. Představuj si to… Promítej si to v duchu pořád dokola jako film…“

	„Ale Dempsey,“ podrážděně zavrčela Makepeaceová, „mně nemusíš opakovat ty kecy, co se učí policajti v přípravce…“ Najednou se odmlčela a na čele jí naskočily vrásky.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Dempsey.

	„Zavři klapačku,“ řekla a rychle zamrkala. Pak pomalu dodala: „Myslím, že si na něco vzpomínám…“

	Oběma trhlo hromové prásknutí dveřmi. Spikings přicházel chodbou a vypadal, že zuří.

	„Tak co?“ zeptal se Dempsey.

	„Sir Lionel zapracoval tam, kde to bylo nejmíň potřeba,“ vrčel Spikings. „To jsem zvědav, jak se teď z toho srabu vyhrabeme, když nám kvůli němu zůstaly jen holé ruce?“

	„O co jde?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Jeho Lordstvo se obrátilo na kamarády z policie a ti zpracovali koronera, aby zarazil pitvu!“

	„Cože? Proč?“ vykřikla Makepeaceová.

	„Protože nechce, aby si na jeho dceru ještě někdo dovoloval! Proto.“

	Dempsey znechuceně potřásl hlavou.

	„Zkusím ho přemluvit, ale vzhledem k tomu, jak je tvrdohlavý, to zřejmě bude jen ztráta času.“

	„Doufám, že chlapi ze soudního vydolujou nějaký informace z vagónu a z šatů, jinak jsme nahraný,“ zhodnotil situaci Dempsey.

	



	

KAPITOLA 15

	Dívka před ovládacím panelem držela na klíně mnohastránkový manuál. Na obrazovce byl obrys obličeje – mužského obličeje. Hubeného, s podivně nepravidelnými rysy.

	Za dívkou stál Dempsey a Makepeaceová, jež se soustředila tak, až se jí dělaly vrásky.

	„Je to hrozně těžké,“ řekla. „Jenom jsem ho zahlédla tím předním sklem.“

	„Ale jde ti to dobře,“ povzbuzoval ji Dempsey.

	Vzdychla. „Teď chápu, jak bylo všem těm svědkům, které jsem za ty roky vyslýchala.“ Upřeně pozorovala obrazovku a pak upřesnila: „Vlasy měl, myslím, delší. A tvář trochu vyzáblejší. Takovou strhanou.“

	Dívka nahlédla do knihy. Vyťukávala další čísla, hbité prsty jí po klávesnici jen létaly. Tvář na obrazovce se měnila…

	Makepeaceová si ji pečlivě prohlížela. „Jsme blízko, ale ještě to není ono. Můžete maličko zúžit oči? A koutky úst níž…“

	Dívčiny prsty opět přelétly klávesnici a tvář se znovu změnila.

	„Ano,“ řekla Makepeaceová, „takhle to je mnohem lepší.“

	Otevřely se dveře a do malé kanceláře razně vstoupil Spikings s Jarvisem v patách.

	„Tak jak?“ ptal se. „Jak to jde?“

	Makepeaceová ukázala na obrazovku. „Tohle se velice podobá tomu muži, kterého jsem viděla před stanicí. Není to úplně přesné, ale dobré to je.“

	Spikings si obrázek zvědavě prohlížel. „Fajn,“ zabručel. „To se dá použít…“

	„Jenže… šéfe, už jsem vám říkala, že nešlo o nic víc, než že jsem ho málem přejela…“

	„Říkala jsi taky, že sis na něm všimla něčeho podivnýho.“

	„Choval se trochu divně, nic víc – nereagoval tak, jak lidé v takové situaci běžně reagují. Jen na nás zůstal zírat, když jsme jely kolem…“

	„To podle mě úplně stačí, abychom za tím šli. Nic moc to není, ale ve srovnání s tím, co máme, je to skoro stopa.“ Jarvisovi řekl: „Zařiď, aby se kopie toho portrétu dostaly ještě dnes večer do zpráv všech čtyř televizních programů. Bezpodmínečně. A pokud bys měl s televizními šéfy nějaký problémy, řekni. Vrhnu se na ně jako vlčák. Kopie pošli taky novinám…“ Pak se obrátil k Makepeaceové: „Obávám se, že pro tebe mám jeden nepříjemný úkol.“

	„Co to bude?“

	„Snažil jsem se přemluvit sira Lionela, aby změnil názor na pitvu své dcery, ale nikam to nevedlo. Takže bych byl rád, abys to zkusila ty. Byla jsi její přítelkyně – třeba si od tebe dá říct.“

	Makepeaceové ztuhly rysy. „Byla bych radši, kdybych za ním nemusela, pane.“

	„Co ty bys radši, to mě nezajímá, seržantko,“ vyštěkl Spikings, až to s ní škublo. „Nařizuji navštívit sira Lionela a pokusit se změnit jeho názor. Chcete přece, abychom dopadli vraha jeho dcery. Nebo ne?“

	„Ano, pane,“ odpověděla zaraženě. „Samozřejmě, pane.“

	„Tak sebou, hrome, pohněte!“

	Pohnula se.

	John Bates otevřel dveře svého nabouraného mini a téměř vypadl na ulici. Pověsil se na dveře, vysoukal z autíčka zbytek svého dlouhého těla a kymácel se sem tam.

	Vrávoral po chodníku až k maličkému řadovému domku. Chvíli se marně hrabal v kapse a pak stiskl tlačítko zvonku. Když okamžitě nikdo neotevřel, začal klepat na dveře.

	Nechal toho, až když si uvědomil, že někdo odemyká. Dveře se pootevřely, jak jen to silný řetěz dovoloval. Stará žena se na něho pozorně dívala, ale zjevně ho nepoznávala.

	„Kdo jste?“

	„To jsem já, mami,“ zavrčel Bates. „Proboha, pusť mě dovnitř. Nemůžu najít ten pitomej klíč…“

	„Nenadávej! Víš, že něco takového u nás v domě nestrpím!“ poručila mu.

	„V žádném domě pořád ještě nejsem, ksakru. A nebudu, dokud ty blbý dveře neotevřeš.“

	„Ty jsi opilý!“ obvinila ho. „Jsi opilý a ještě není ani sedm.“

	„Mami, prosím tě, otevř ty dveře!“

	Paní Batesová uvolnila řetěz a její syn se vpotácel do předsíně. Málem přitom upadl. Zavřela dveře a šla za ním.

	„Podívej se, v jakém jsi stavu – takhle jsi řídil auto?“ zlobila se.

	„Jsem v pořádku. A nech mě, nezačínej zase!“

	„Jednou v takovémhle stavu někoho zabiješ. Kdyby byl naživu táta, ten by tě přivedl k rozumu.“

	„Přived, přived… Tebe do toho taky párkrát přived – a nikdy jsi z toho nezmoudřela.“

	Staré paní se to dotklo. „O otci takhle mluvit nebudeš, slyšíš? To nedovolím. Byl to dobrý člověk.“

	„Náramně dobrej…“ ušklíbl se Bates. „Ten mizera.“

	Chtěl jít po schodech nahoru, ale chytila ho za ruku. „Johne! Nikam nepůjdeš, dokud neřekneš, že tě mrzí, co jsi řekl o tatínkovi.“

	Setřásl její ruku, vystupoval po schodech a přidržoval se zábradlí. „Nech mě být,“ zasténal. „Není mi dobře.“

	„Johne! Vrať se dolů!“

	Ignoroval ji. Dovrávoral do svého pokoje, práskl dveřmi a zhroutil se na úzkou proleželou postel. Se zavřenýma očima čekal, až všechno kolem něho přestane kroužit. Zvedal se mu žaludek, obličej měl studený a vlhký. Doufal, že nebude zvracet.

	Za několik minut nevolnost překonal a otevřel oči.

	Rozhlížel se po pokoji, v němž už žil přes třicet let. Nenáviděl ten pokoj, ale zároveň dovedl ocenit pocit bezpečí, který mu poskytoval.

	Upřel oči na zeď plnou plakátů a fotografií nahých žen. Všechny šly do takových detailů, že by se výborně hodily do učebnic anatomie. Jeho matka s takovou výzdobou nesouhlasila, ale už se vzdala a přestala nahotinky ze zdi strhávat, protože Bates je tam vzápětí zase nalepil.

	Pohlavní vzrušení na sebe nedalo dlouho čekat. Posadil se a sáhl po haldě časopisů vedle postele. Namátkou jeden otevřel, pak si rozepnul kalhoty…

	Chvíli spal, a když se probudil, měl hlad. Vstal a šel dolů. Dveře do obývacího pokoje s okny do ulice byly zavřené a ozývala se odtamtud televize. Matka ji měla puštěnou velmi nahlas, protože její sluch se stále zhoršoval. Doufal, že ho neuslyší, až půjde kolem. Dnes už jí měl dost.

	Ale právě když chtěl vejít do kuchyně, zaslechl, že ho volá. Vyšla z obýváku a chystala se jít nahoru za ním. Když ho uviděla v předsíni, vykřikla: „Johne! Co jsi provedl?“

	Zamračil se, výraz její tváře ho znepokojil.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se.

	Rozčileně gestikulovala. „Pojď se podívat! Jen se na to pojď podívat!“ Obrátila se a ukazovala na televizi. „Honem!“

	S obavami vstoupil do obývacího pokoje. To, co uviděl na obrazovce, ho šokovalo…

	Byla to jeho tvář.

	Nedokonalá reprodukce, pravda, ale jeho obličej to bezpochyby byl.

	Pak mu do vědomí pronikla slova televizního hlasatele: „…podle policie bylo znásilnění a vražda dcery sira Lionela Hacketta, soudce Nejvyššího soudu, obzvlášť brutální a zavrženíhodné. Policie pátrá po tomto muži, který se pohyboval v blízkosti stanice Pangley krátce předtím, než oběť nastoupila do vlaku do Londýna. Jestliže tohoto muže poznáváte, okamžitě zavolejte na následující číslo…“ Batesův portrét z obrazovky zmizel a vystřídalo ho londýnské telefonní číslo.

	Cítil, jak mu matka stiskla paži. „Tak jsi to nakonec přece jen udělal! Ty hříšný, zkažený chlape…!“

	Pokusil se jí vytrhnout, ale visela na něm.

	„Pusť mě, tak pusť!“ křičel. „Já s tím nemám nic společnýho!“

	„Musíš mít, proč by jinak policie měla tvoji podobiznu?“ zaječela. „Tys ji zabil! Tobě nestačilo, že jsi se vystavoval před slušnými lidmi – teď ještě tohle! Měla jsem vědět, že se to dřív nebo pozdějc stane, ty darebáku! Sprosťáku!“

	„Zavři hubu! Zavři hubu, bábo hloupá!“ křičel a vzpouzel se. „Já jsem jí nic neudělal! Přísahám!“

	„Nelži! Vím, že jsi to udělal ty. A ještě k tomu soudcově dceři! On tě zná! Tvůj ubohý otec pro něj léta pracoval…“

	„Tak už mě pusť! Já jsem se jí ani nedotk!“

	„Od samýho začátku jsem věděla, že to nemáš v hlavě v pořádku!“ ječela na něho. „Měla jsem tě udusit polštářem, ještě když jsi byl malý, ty ničemo…“

	Bates ji vší silou odstrčil. Jeho paže se jí vysmekla a ona poplašeně vykřikla. Padala na záda a bezmocně rozhodila ruce…

	Když narazila hlavou na roh televizoru, ozvala se tupá, zlověstná rána. Zhroutila se na podlahu jako pytel a zůstala bez hnutí ležet.

	Bates téměř půl minuty tiše stál a díval se na ni.

	„Mami…? Mami, je ti něco?“ zašeptal.

	Žádná odpověď. Zdráhavě se přiblížil a sklonil se nad ní. Ležela na zádech s hlavou vyvracenou na stranu. Natáhl ruku a obrátil ji tváří k sobě. Zalapal po dechu. Matčiny oči byly napůl otevřené a prosvítalo jen bělmo. Z hrozivé tržné rány na spánku prýštila hustá krev a koutkem úst vytékal pramínek slin.

	„Mami,“ vydechl.

	Z televizoru dál hlasitě zněly zprávy. Komentátor hovořil o chystané stávce zaměstnanců pošt. Bates televizi vypnul. Avšak ticho, které v pokoji zavládlo, bylo skličující.

	Bates zoufale pátral po jediné stopě života v matčině těle, ale marně. Byla mrtvá a on byl vrah.

	Narovnal se a vrávoral od těla. Došel k příborníku a otevřel ho. Uvnitř byla jediná láhev, do tří čtvrtin plná. Sladké sherry. Matčino sherry.

	Polovinu vypil naráz a zbytek si odnesl do kuchyně, kde z police u stropu sundal starou plechovou krabici od sušenek. Bylo tam devět jednolibrových bankovek a spousta drobných ve stříbře. Mince dal do kapsy, dopil sherry a zamířil k domovním dveřím.

	Otevřel je, ale vtom strnul. Myslí mu prolétla jeho vlastní tvář na televizní obrazovce. Zabouchl dveře a vyšel nahoru do koupelny. Našel malé nůžky a začal si neobratně stříhat vlasy.

	Když skončil, zbylo z nich rozcuchané strniště s prameny různých délek. Nápadné rysy zůstaly, ale přesto pociťoval jistotu, že radikálně změnil své vzezření.

	Rozběhl se dolů po schodech, ale ještě jednou se zastavil a vrátil se do svého pokoje, kde ze země sebral odhozené sako.

	Cestou ven se rozhodl, že se znovu podívá na matku. Nahlédl do obývacího pokoje. Ležela přesně v té poloze jako předtím, stále stejně nehybná.

	Hluboce vzdychl a vyšel z domu. Jak po kapsách hledal klíče od auta, nahmátl v saku jakýsi předmět. Leknutí ho skoro ochromilo.

	Úplně zapomněl, že to stále ještě má. Musí se toho při nejbližší příležitosti zbavit.

	Bylo by velmi zlé, kdyby ho zadrželi a našli u něj peněženku Sarah Hackettové.

	



	

KAPITOLA 16

	Dveře bytu jim otevřel soudce Hackett osobně a Makepeaceová si připadala jako před mnoha lety: Byla z ní zase školačka, postávající před vysokou, zachmuřenou postavou sira Lionela.

	Ten ale zestárl. Tvář měl strhanou dnešním šokem, ačkoli vypadal stále stejně přísně a hrozivě jako kdysi.

	„Co si přejete?“ zeptal se a upřel na ně chladný pohled. Oči se mu trochu rozšířily údivem, když poznal Makepeaceovou. „Panebože! Harriet…“

	Pokusila se o úsměv. „Dobrý večer, sire Lioneli, já… Já nevím, co říct. Je mi to velmi líto…“

	„Já vím – také nemám slov… Je příliš brzy, tak brzy…“

	Bylo jí těžko, nicméně ukázala na Dempseyho: „To je poručík Dempsey, on je… Vlastně nám ho půjčili z New Yorku. Pracujeme spolu.“

	Dempsey mu podal ruku. „Dobrý večer, pane soudce. Kéž bychom se setkali za příznivějších okolností.“

	Sir Lionel mu potřásl rukou a nepříliš přívětivě pravil: „Dobrý večer…“ Obrátil se na Makepeaceovou: „Neříkejte mi, že vy a poručík Dempsey pracujete na…“

	Přikývla. „Gordon Spikings je můj nadřízený. Myslela jsem, že to víte.“

	„Ne – ne, to jsem nevěděl. Sarah mne o vaší kariéře informovala, ale nikdy se nezmínila o tom, u koho pracujete. Proč také, že…“

	„Vadilo by vám, kdybychom šli na chvíli dál, sire Lioneli?“ zeptala se Makepeaceová tiše.

	„Promiňte. Ano, prosím, pojďte dál.“ Ustoupil a vedl je dovnitř.

	Byt ve dvacátém patře komplexu Barbican Tower byl prostorný, ale velmi střídmě zařízený. Je tak asketický jako jeho majitel, pomyslela si Makepeaceová, když vstoupila do obývacího pokoje.

	Ale výhled prosklenou stěnou byl úchvatný. Nabízel panorama celého londýnského City. Dempsey vyhlédl ven. „To je krása,“ řekl s nelíčeným obdivem.

	Pro sira Lionela zůstával hádankou. „Musím přiznat, že stále nechápu, jak vy, Američan, můžete mít oprávnění pracovat v této zemi jako policejní důstojník…“

	„Věřte mi, prosím, sire Lioneli,“ pospíšila si Makepeaceová. „Všechno je zcela legální. Je to dlouhý a komplikovaný příběh, ale Dempsey dostal zvláštní výjimku od ministerstva vnitra.“

	„Chápu,“ řekl soudce, ale pochybnosti ho zřejmě neopouštěly. „Prosím, posaďte se,“ vyzval je. „Nabídl bych vám sklenku, ale oba jste samozřejmě ve službě…“

	Dempsey s bolestným výrazem sledoval, jak si sir Lionel nalévá brandy, ale mlčel.

	„Sire Lioneli,“ váhavě začala Makepeaceová, „chtěla jsem zavolat Richardovi…“

	Soudce potřásl hlavou. „Nechal bych to na zítra. Ten ubohý hoch je teď pod sedativy. Před hodinou jsem mluvil s jeho sekretářkou.“

	Makepeaceová přikývla. „Dempsey a já jsme na cestě do Pangley. Mohu se u něho zastavit později.“ Zhluboka se nadechla. „Sire Lioneli, je to pro mě těžké, vždyť víte, jak jsme si se Sarah rozuměly. Ale musím vás požádat, abyste znovu zvážil své rozhodnutí ohledně pitvy…“

	„Čím dříve, tím lépe, pane,“ skočil jí do řeči Dempsey.

	„Ne!“ vykřikl soudce. „Žádná pitva nebude. To nedovolím!“ Přecházel po pokoji. „Žádný odporný řezník se k mé dceři ani nepřiblíží. Už trpěla dost.“

	„Ale, pane soudce,“ protestoval Dempsey. „Zbytečně nám ztěžujete práci. Pitva by řekla alespoň něco o tom muži, který ji znásilnil. Třeba jeho krevní skupinu…“

	Sir Lionel se zastavil a obořil se na něho: „Poručíku Dempsey, neobtěžujte se školit mne ve věcech, které velmi dobře znám. Celý život jsem se potýkal s násilníky, vrahy a pachateli všech možných zločinů. Žaloval jsem je a soudil a říkám vám, mladý muži, že vy mi o práci Metropolitní policie nemůžete sdělit vůbec nic nového. Nevinná mladá žena byla znásilněna – bránila se, a proto byla několikrát pobodána zbraní, která ji měla přimět k povolnosti. A potom, potom jí prořízl hrdlo jako zvířeti na jatkách… Žádný vedlejší motiv, žádní svědkové, žádné stopy, kromě těch, které byly získány z jejích šatů a místa činu. Ale někde v celém tom strašném řetězu událostí je slabý článek – a vy ten slabý článek musíte najít, aniž by se do těla mé ubohé dcery zabodly další nože. Chápete to?“

	Sir Lionel ukončil svou tirádu a šel si třesoucí se rukou nalít další brandy. „Je mi líto,“ dodal mírnějším hlasem. „Ale nejsem jen tak někdo. Je tu jistý rozdíl, jak sám víte.“

	„Ten rozdíl tkví v tom, pane,“ řekl Dempsey, „že využíváte svého privilegovaného postavení, abyste nám překážel v pátrání.“

	Modré oči sira Lionela se nebezpečně zaleskly, ale než mohl odpovědět, zasáhla Makepeaceová: „Možná máme jednu stopu, sire Lioneli. Toho muže, kterého jsem viděla na stanici, když Sarah vystupovala z auta. Už jste asi v televizi viděl jeho počítačový portrét…“

	Zavrtěl hlavou. „Nemám televizi.“

	Makepeaceová se rozhlédla pokojem. Byla to pravda. Otevřela aktovku a vyndala jednu kopii: „Snad ani nejel tím vlakem, ale sledoval Sarah na stanici a choval se opravdu podivně.“ Podala mu portrét. Podíval se na něj s opovržením a lhostejně.

	„Asi ho neznáte, že?“ otázala se. „Myslela jsem, že by to mohl být někdo z místních.“

	Sir Lionel potřásl hlavou. „Nikdy jsem ho neviděl,“ řekl příkře. „A jsem si jist, že takovou tvář bych si zapamatoval.“

	Makepeaceová zklamaně sáhla po portrétu, ale sir Lionel ho nepustil. „Měla byste něco proti tomu, kdybych si ho nechal? Jen tak pro všechny případy…“

	„Jistě.“ Vstala. „Musíme jít. Kdybyste změnil názor na tu pitvu… Prosím vás, zavolejte.“ Podala mu navštívenku. „To je náš telefon.“

	Navštívenku si vzal: „Svůj názor nezměním, Harriet.“

	Když na chodbě čekali na výtah, Makepeaceová se obrátila k Dempseymu: „Mluvil jsi jak Perry Mason.“

	„Proč?“

	„Když jsi mu říkal, že využívá svého privilegovaného postavení.“

	„A to taky dělá, ne?“

	„Takhle se nemluví se soudcem britského Nejvyššího soudu.“

	Dempsey se zasmál. „Tady možná ne, princezno, ale tam, odkud pocházím já, se takhle mluví se starými tvrdohlavými osly, ať mají sebehonosnější titul.“

	Vzdychla. „Ty jsi nemožný, Dempsey.“

	„Já? A co on? My se snažíme najít vraha jeho dcery a on nám to jen komplikuje. Proč? To by mě zajímalo…“

	Sir Lionel stál v pokoji u prosklené stěny a nevidoucíma očima zíral na město. Velice pomalu a velice metodicky trhal portrét Johna Batese na stále menší a menší kousky.

	Auto policejní hlídky právě vyjíždělo z postranní ulice, když se kolem přehnalo Batesovo mini rychlostí aspoň padesát mil za hodinu. Kromě toho, že překračovalo povolenou rychlost, nemělo navíc ani předepsané osvětlení.

	Policista Driscoll jen vzdychl: „Takhle nám přeje štěstí. A to máme za deset minut padla.“

	Jeho kolega, policista Hulbert, jenž seděl za volantem, si také povzdechl. „Je to k vzteku. A vsadím se, že jich ještě pár vypil, což pro nás bude znamenat další tři hodiny. Rande s tou kůstkou s Gas Showrooms můžeš klidně pustit z hlavy.“

	„A co kdybychom si jako ničeho nevšimli?“

	„To jedině.“

	Ale Hulbert už ostrou křivkou stáčel vůz na hlavní ulici, sešlápl plyn a zapnul maják.

	„Možná na mě počká,“ přemítal Driscoll smutně. 

	„Nedělej si iluze.“

	Službu konající seržant na policejní stanici v Pangley přestal psát, když vstoupili policisté Driscoll a Hulbert. Seržant, vysoký čtyřicátník s veselou tváří, oblíbený u mladších kolegů, položil pero a opřel se o přepážku.

	„Nazdar, mládenci. Tak kohopak tu máme?“

	„Dobrej večír, seržo,“ pozdravil Driscoll. „Tady ten sušinka závodil po městě a ani si na to pořádně nerozsvítil.“

	„Zaveďte ho dovnitř,“ řekl seržant a bradou pokynul k vedlejší kanceláři.

	Hulbert odváděl Batese a Driscoll zůstal u přepážky.

	„Moc se to nehodí, co?“ řekl a ušklíbl se.

	Seržant se podíval na hodinky. „No jo. Doufám, že jsi dneska večer neměl v plánu někam vyrazit?“

	„Jak už to bývá – měl. Můžu si zavolat?“

	„Takže čekáš, ze s ním hned tak neskončíte.“

	„No, on si asi taky něco vypil, aspoň to tak vypadá. A kvůli krevní zkoušce budeme muset sehnat doktora.“

	„A ty, samozřejmě, něco máš,“ řekl soucitně seržant.

	„Jasně. Všechno je zařízený, abych tu kočku z Gas Showrooms připravil o panenství. Za čtvrt hodiny se s ní mám sejít U Tří chrtů. Jenže než to tady vyřídíme, bude v tahu.“

	Seržant udělal c-c-c-c– a potom se zeptal: „Odkud je ten krasavec?“

	„Místní. Jmenuje se John Bates. Chodíval s mým starším bráchou do školy. Je trochu…“ Driscoll si poklepal na čelo. „Co jsme ho sebrali, chová se divně. Nejdřív brečel jako dítě a teď má hubu na zámek. Nechce říct ani slovo.“

	„Myslíš, že chlastal?“

	„Táhne to z něj pěkně.“

	„A balónek nic neukázal…?“

	„Jak jsem řek, podle mě je nalitej. Přece víš, co si o těch vynálezech myslím. Stará metoda bílý čáry byla lepší.“

	Seržant zdvihl ruku. „Jo, to říkáš pořád. Dobře, zavolám doktora.“

	„A co ten telefon?“

	„Jen si zavolej. A až s tou kočkou dneska zaválíš, dej si bacha, ať nevyrobíte malýho policajtka…“

	Seržant vyprskl nad vlastní vtipností a Driscoll se jako na povel usmál, odkašlal si a zvedl sluchátko.

	V bytě sira Lionela byla tma. Stále ještě nehybně stál u okna a díval se na světla velkoměsta. Náhle se otočil a odešel do ložnice. Rozsvítil, rázně otevřel velkou vestavěnou skříň – a vytáhl dvouhlavňovou brokovnici.

	



	

KAPITOLA 17

	Spikings, zdeptaný a rozrnrzelý, rázoval po kanceláři jako lev v kleci. Chas Jarvis ho s obavami sledoval. Když měl Spikings takovou náladu, dovedl ostatním hezky zpestřovat život.

	„Takže, kolik máme jmen lidí, kteří jeli tím vlakem?“ zeptal se.

	„Podle posledních údajů dvě stě čtrnáct, pane,“ hlásil Jarvis.

	„A co už o nich víme?“

	„Pocházejí ze všech hrabství v okolí Londýna. Ale odezva zejména na televizní vysílání byla ohromná… Potíž je, že úplný seznam cestujících nebudeme znát, dokud nedostaneme informace od Britských železnic, a ani ty nebudou naprosto přesné.“

	„Proč?“ zeptal se Spikings.

	„No, jestli si někteří cestující koupili jízdenky u cestovních kanceláří, Britské železnice to nebudou vědět, dokud od nich nedostanou měsíční vyúčtování. Navíc si část cestujících kupuje sezónní jízdenky a my nemáme možnost zjistit, jestli tím vlakem jeli, nebo ne.“

	„Britské železnice určitě seznam všech držitelů mají,“ namítl Spikings.

	„Ano,“ trpělivě vysvětloval Jarvis. „Znají jejich jména a adresy, ale většina z nich cestuje ve špičkách do práce a z práce – budou jich tisíce.“

	„Ten seznam chci mít!“ vyštěkl Spikings.

	„Cože – ty tisíce jmen?“

	„Ať jsou jich klidně třeba tisíce.“

	Bates nervózně postával před službu konajícím seržantem. Na stole mezi nimi ležel obsah Batesových kapes.

	„Správně, pane Batesi,“ řekl seržant s obvyklou teatrální okázalostí, kterou uplatňoval v jednáních s veřejností. „Zkontrolujte si laskavě, jestli je tu všechno, co vám patří: kapesník, krabička cigaret, zápalky, hodinky, dvacet sedm liber v bankovkách a tři libry padesát v drobných – souhlasí? Tak mi to tady podepište!“ Přisunul k němu formulář a ukázal, kde se má Bates podepsat.

	Bates si oddechl. Pocit úlevy, že se mu podařilo schovat peněženku Sarah Hackettové poté, co z ní vybral všechny peníze, a navíc jen krátce před tím, než ho zastavila policie – ten pocit byl tak intenzívní, až ho roztřásl.

	Seržant mrkl na podpis a řekl: „Děkuji vám – a tady je váš krevní vzorek,“ podal Batesovi lahvičku s nálepkou. „Můžete si dát soukromě udělat rozbor, jen to tady podepište, pane.“

	Bates se znovu podepsal.

	„Děkuji vám. Bohužel vaše auto budeme muset nechat zde. Nejlepší bude, když se pro něj vrátíte ráno.“

	Bates překvapeně zamrkal: „Ale proč?“

	„Protože jste stále ještě nad povoleným limitem. Proto. Tihle dva policisté vás odvezou domů.“ Ukázal na Driscolla a Hulberta, kteří netrpělivě čekali opodál.

	Bates se na ně podíval široce otevřenýma očima. „Ale ne,“ namítl, „to je v pořádku – já pojedu autobusem.“

	Ti dva se zasmáli. Seržant, který jim nechtěl kazit hru, pravil překvapeně a s přehnanou zdvořilostí: „Cože jste to, prosím vás, říkal?“

	„Řekl jsem, že pojedu autobusem. Mně to fakt nevadí.“

	„Slyšíš dobře, seržo, říká, že pojede autobusem.“

	„Bohužel, musíme trvat na svém, pane,“ oznámil seržant Batesovi a obrátil se k Driscollovi: „Dejte se do toho. Jestli si pospíšíte, možná že na tebe ta krasotinka přece jen počká…“

	Když auto policejní hlídky s Batesem odjíždělo, zastavoval před policejní stanicí jaguár. Makepeaceová právě vytáhla klíček ze zapalování, když Dempsey řekl: „Ještě pořád jsi přesvědčena, že ten chlápek je místní?“

	„Nejsem přesvědčena o ničem, ale možnost, že Sarah znal, se zdaleka nedá vyloučit. Podle statistik víc než sedmdesát procent násilníků své oběti zná. A Sarah byla odtud.“

	„Dobře – a co dál?“

	„No, to znamená, že většina jejích přátel a známých je z Pangley – a ne například z Londýna. Řečeno statisticky…“

	„Já statistice nevěřím,“ přiznal se Dempsey. „Statistickými údaji můžeš vždycky dokázat, co chceš. Já bych se radši spoléhal na staromódnější prostředek. Na tohle…“ Poklepal si na nos.

	„Tvůj nos?“

	„Nejlepší nástroj, jaký policajt může mít. Nikdy mě nezklamal.“

	Makepeaceová poznamenala: „Na rozdíl od jiných věcí. Nechme toho, Dempsey. Dejme se do práce…“

	Vystoupili z auta a vešli do policejní stanice. Seržant se na ně tázavě podíval: „Dobrý večer – mohu pro vás něco udělat?“

	„To můžete. Seržantka Makepeaceová – já se jmenuji Dempsey. Jsme z S.I.10. Pracujeme na případu vraždy Hackettové. Máme pro vás počítačem vypracovaný portrét podezřelého…“ Dempsey hodil na stůl stoh kopií, ale seržant je nebral na vědomí. Zato s otevřenými ústy zíral na Dempseyho.

	Dempsey se pootočil a otráveně řekl Makepeaceové: „Mám mu to vyložit sám, nebo to řekneš ty?“

	„Poručík Dempsey, můj partner, je opravdu Američan,“ informovala Makepeaceová seržanta. „Máte dobrý postřeh. Bohužel.“

	„Hele – ty jsi řekla, že jsem tvůj partner!“ zaradoval se Dempsey.

	„Užívám toho termínu v širším slova smyslu.“

	Službu konající seržant zíral nechápavě z jednoho na druhého. „Vy jste oba policisti?“ divil se.

	Makepeaceová mu věnovala zdrcující pohled. „Ano, oba. Chcete vidět naše doklady?“

	„Snad… snad to nebude třeba,“ odmítl nepřesvědčivě.

	Makepeaceová ukázala na stoh kopií: „Ten podezřelý – neznáte ho?“

	Seržant se na obrázek dlouze zadíval. „Hmm, nemohu říct, že by mi to někoho připomínalo. To je zvláštní, jak na těhle portrétech každý vypadá jako kriminálník. Je to jediný podezřelý?“

	„Ano, i když… Vlastně není vůbec jisté, že je podezřelý. Dnes odpoledne ho viděli na místní železniční stanici, ale zatím si ani nejsme jisti, že jel stejným vlakem jako soudcova dcera.“

	Seržant potřásl hlavou a vzal do ruky kopie. „To vám nezávidím. Nešťastný případ… Zařídím, aby kopie co nejdřív rozdali.“ Když odcházeli, prohodil: „Co takhle šálek…?“

	„To by bylo milé,“ souhlasila Makepeaceová.

	Seržant odešel a Dempsey se zeptal: „Šálek čeho?“

	„Čaje, samozřejmě.“

	„Bál jsem se, že to řekneš.“

	Dempsey o Makepeaceová dopíjeli čaj, když se vrátil Driscoll s Hulbertem. Tázavě se zahleděli po neznámé dvojici.

	„To je seržantka Makepeaceová a poručík Dempsey,“ představil je seržant, který právě na nástěnnou tabuli připichoval jeden z portrétů. „Jsou z oddělení S.I.10. Takže si radši dávejte pozor. Pracují na případu Hackettové.“

	Na oba policisty to zjevně udělalo dojem. Zajímala je ovšem spíš Makepeaceová. Usmála se na ně a pak mrkla na hodinky.

	„Tak pojď, Dempsey. Měli bychom zajít na nádraží. Náčelník stanice slíbil, že tam budou všichni zaměstnanci, abychom je mohli vyslechnout. Měli jsme tam být už před pěti minutama…“

	Zvedli se k odchodu, když si Driscoll všiml portrétů na tabuli. „Podívejme se, kdopak to je?“

	„Nejpravděpodobnější podezřelý,“ vysvětlila Makepeaceová. „Proč? Poznáváte ho?“

	Driscoll došel k tabuli a rukama zakryl dlouhé vlasy. „Nevím to jistě… Ale mohl by to být Bates. Nezdá se ti, Coline?“

	Hulbert upřel zrak na portrét a s jistými rozpaky připustil: „Vypadá to tak.“

	„Bates? Kdo to je?“ ozval se Dempsey.

	„Dnes v noci jsme ho zadrželi, protože opilý řídil vůz,“ řekl Driscoll. „Právě jsme ho odvezli domů.“

	„Vy – jste – ho – odvezli – domů?“ pomalu zopakovala Makepeaceová.

	„Obvyklá praxe,“ vysvětlil seržant.

	„Myslíte, že je to on?“ zeptal se Dempsey.

	„Ano. Rozdíl je jen v těch vlasech. Bates je úplně nakrátko…“

	„Vypadá, jako když ho oškubali sekačkou na trávu,“ připojil se seržant.

	„Jako by ho někdo narychlo ostříhal?“ pátral Dempsey.

	Seržant váhavě kývl: „Když jste to teď řekl, tak…“

	„Říkal jste, že jste ho vezli domů,“ skočila mu do řeči Makepeaceová. „To znamená, že jeho auto je ještě tady?“

	„Ano, pane. Totiž – ano, paní.“

	„Pojďme se na něj mrknout,“ navrhl Dempsey.

	Auto Johna Batese stálo vzadu na policejním parkovišti. Bylo tam dost světla, a tak když seržant odemkl dveře, Dempsey vlezl dovnitř a začal vůz prohledávat. Zkontroloval obvyklá místa, jako přihrádku na rukavice, potom sáhl dolů a hmatal pod řidičovým sedadlem.

	„Copak to je?“ řekl a vytáhl peněženku. „Vypadá to luxusně.“

	Podal ji Makepeaceové, která zalapala po dechu. „Ta patřila Sarah…“ zašeptala.

	Dempsey vylezl z auta a změřil si tři policisty dlouhým, přísným pohledem. Bylo na nich vidět, že se topí v rozpacích.

	„Tak vy jste ho odvezli domů,“ konstatoval Dempsey s netajeným opovržením.

	„A jak jsme měli…“ začal seržant. 

	„Ušetřte si to. Pojďme.“

	Bates právě házel šaty do starého kufru, když uslyšel známé řinčení řetězu na domovních dveřích. Ztuhl. Že by se vraceli policajti? Ale ti by prostě zazvonili a nepokoušeli by se lézt dovnitř. Napjatě poslouchal, tep se mu zrychloval…

	Další zvuk. Tentokrát praskání dřeva, které někdo lámal nebo páčil.

	Chumel šatů vypadl Batesovi z rukou, vyděšeně se rozhlédl po pokoji. Kam se schovat?

	Dole něco prasklo a spadlo na zem. Ať tam byl kdokoli, teď měl volnou cestu.

	„Ježíši,“ zamumlal Bates a roztřásl se jako králík. Napadlo ho, že vleze pod postel, ale hned tu myšlenku zase zavrhl. Kam jinam?

	Zrak mu padl na skříň. Byl to největší kus nábytku v pokoji. Potichounku k ní přistoupil, odstrčil polovinu posuvných dveří a vklouzl dovnitř.

	Schody výhrůžně zavrzaly.

	Bates se snažil dovřít dveře skříně, ale o něco se zadrhly a ať dělal, co dělal, úplně zavřít nešly. Do očí mu vstoupily slzy.

	Ozval se další zvuk – tentokrát zapraskalo uvolněné prkno na chodbě před jeho pokojem.

	Bates se znovu a znovu pokoušel zavřít dveře. Nakonec přišel na to, že se v nich zachytil jeho župan, který spadl z ramínka. Vtáhl jej nohou dovnitř a dveře zabouchl.

	V naprosté tmě napjatě poslouchal. Zaslechl kroky přede dveřmi a skřípání pantů, když někdo strčil do dveří. Pak se kroky přiblížily.

	Bates zadržel dech, ale srdce mu tlouklo tak hlasitě, že si byl jistý, že je ho slyšet po celém domě.

	Neznámý pomalu přecházel pokojem, tu a tam se zastavoval a nakonec se přiblížil ke skříni. Bates se kousl do spodního rtu, aby nevykřikl.

	Kdosi odsunul polovinu posuvných dveří. Ne však tu, za níž se Bates skrýval. Slyšel, jak se dveře znovu zavírají. Napětí bylo nesnesitelné – čekal, že teď se otevřou dveře přímo před ním. A z hloubi duše si oddechl, když uslyšel, jak se kroky vzdalují.

	Vetřelec opustil pokoj a po chvíli zapraskaly schody. Bates si dlouze vydechl. Dál čekal ve tmě, ale žádné zvuky se již zdola neozvaly. Nezvaný host zřejmě odešel.

	Otevřel dveře skříně… A bez dechu ztuhl. Štěrbinou pronikla hlaveň brokovnice a opřela se mu o hrdlo.
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	Dempsey a Makepeaceová zastavili před Batesovým domem, před nímž už stálo auto policejní hlídky, které je sem dovedlo.

	Oba policisté uctivě počkali, až detektivové z S.I.10 vystoupí, a následovali je k domovním dveřím.

	„Vypadá to, jako by tu někdo použil sochor,“ řekl Dempsey u vylomených dveří.

	Vešli dovnitř. Dempsey vytáhl svou čtyřiačtyřicítku a oba policisté ho přitom sledovali nevěřícími pohledy.

	Dempsey nejprve ostražitě zkontroloval obývací pokoj. Paní Batesová stále ležela vedle televizoru. Sklonil se k ní a snažil se nahmatat na hrdle puls.

	„Žije?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Jen tak tak, tep je velmi slabý.“

	Makepeaceová se otočila. „Zavolejte sanitku, okamžitě,“ nařídila Driscollovi. Zatímco vyběhl k vozu, přikázala Hulbertovi: „Zůstaňte tady s tou ženou. Dempsey a já prohledáme patro. Ať tu řádil kdokoli, třeba ještě neodešel.“

	Dempsey a Makepeaceová tiše stoupali po schodech. Dempsey šel první.

	Spikings vzhlédl, když se dveře do jeho kanceláře otevřely a vešel Jarvis.

	„Co tu ještě děláte? Nevíte, ksakru, kolik je hodin?“

	Jarvis pokrčil rameny. „Myslel jsem, že bych tu mohl být užitečný – nemusím ztrácet čas spaním…“

	„Měl jste zůstat v posteli. Stejně to k ničemu nevede, jak se pokouším zmoudřet z tohohle svinstva,“ ukázal na horu počítačových materiálů na stole.

	„Co to je?“

	„Seznamy,“ vzdychl Spikings. „Jména a adresy tříděné podle poštovního směrovacího čísla, věku, pohlaví, povolání a tak podobně. Zkrátka, Chasi – Velký Bratr tě neustále sleduje. Máme tu občany, kteří jezdí na zlevněné jízdenky, majitele jízdenek sezónních i studentských, zaměstnance Britských železnic, sto dvacet školáků, kteří cestovali z Readingu do Slough, fotbalový tým z Bristolu a skupinu duchovních, kteří jeli na shromáždění do Wokingu. Ale John Bates v seznamech není.“

	„Kdo je John Bates?“ zeptal se Jarvis.

	„Ten člověk, co ho nakreslili na počítači – Makepeaceová ho viděla. Právě před chvílí jsme zjistili jeho totožnost. Místní policie v Pangley mu nechala dělat krevní zkoušku…“

	„Takže je ve vazbě?“

	„Ne, odvezli ho domů. Ale teď už by ho Dempsey a Makepeaceová mohli mít. Když mi volali, byli na cestě k jeho domu.“

	„Myslíte, že to udělal on?“

	„Je to skoro tutovka. V jeho autě našli peněženku Sarah Hackettové.“

	Jarvis překvapeně hvízdl.

	„Tak nač potřebujete ty seznamy, když je Bates tak jasnej?“

	„Protože chci důkaz, že byl ve vlaku. Když už jste tady, můžete všechna jména i s adresama vložit do našeho systému Sekce 3.“

	Jarvise to vyvedlo z míry. „Ale to zabere spoustu…“

	„A v abecedním pořadí,“ dodal Spikings.

	„Abecedním?“

	„Ano. Začněte od A…“ Vstal a protáhl se. „Oholím se a opláchnu a potom si zaskočím do bistra na svačinku. Doplním si zásoby cholesterolu. Za chvilku jsem zpátky…“

	Ve dveřích se zastavil a dodal: „Mimochodem, zavolejte Britské železnice a vyžádejte si seznam zaměstnanců, kteří nepřišli do práce, byli nemocní, umřeli nebo umírají, případně mají dovolenou. To, co zatím máme, vypadá spíš jako seznam všech zaměstnanců. Asi je ta žádost naštve – jejich systémoví analytici taky nebudou nadšení, že jim někdo přidělává práci – ale trvejte na tom!“

	Jarvis vzdychl. „Měl jste pravdu, šéfe. Kdybych byl v posteli…“

	„Tak kde je?“ zeptal se Dempsey.

	Makepeaceová ukázala na otevřený kufr na posteli. „Musel nás slyšet.“

	„Kam zmizel? Předními dveřmi nešel.“

	„A zadníma taky ne,“ dodal Hulbert. „Jsou zamčený zevnitř.“

	„Pak ho vyrušil někdo jiný, ještě předtím, než jsme se sem dostali my. Ten, kdo rozbil dveře,“ řekla Makepeaceová.

	„A nemohl to udělat Bates?“ uvažoval Dempsey. „Možná mu matka nechtěla otevřít, tak se dovnitř dostal násilím – a pak ji praštil do hlavy.“

	Hulbert si nejistě odkašlal. „Ale to ne, pane. Viděli jsme ho jít dovnitř, když jsme ho tu vysadili. Měl klíč.“

	„To znamená, že se sem ještě před námi dostal někdo jiný. Ale kdo?“ rozváděl svou teorii Dempsey.

	„A co s ním udělali?“ nadhodila Makepeaceová.

	Najednou začal Dempsey větřit. Došel k otevřené skříni a čichal uvnitř.

	Hulbert ho nechápavě pozoroval a Makepeaceová mu to vysvětlila: „Zde vidíte v akci slavný prostředek poručíka Dempseyho pro boj se zločinem – jeho nos. Po jediném očichání svršků podezřelého jej vystopuje, ať se skrývá kdekoli.“

	Dempsey vytáhl hlavu ze skříně a hlásil: „Je tam načuráno, jak zjistil můj nos.“

	„Cože?“ vyhrkla Makepeaceová a šla se přesvědčit. „Ech – máš pravdu! Proč propána někdo lezl do skříně, aby se…“

	„Asi to neměl v úmyslu. Já to vidím tak, že Bates se ve skříni schovával a někdo ho ošklivě vyděsil. Strachy si načural do kalhot,“ konstatoval Dempsey.

	„To ale musel být děs.“

	„Ano. A já už tuším, kdo to byl.“

	Dempsey a Makepeaceová vypadali unaveně, když vstupovali do Spikingsovy kanceláře, on sám byl zcela vyčerpán.

	„Posaďte se, než se zhroutíte,“ přivítal je.

	Rádi mu vyhověli.

	„Po Batesovi stále ani stopy?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Nic. Všechny policejní jednotky z údolí Temže po něm pátrají – a výsledek žádný. Musel se propadnout do země, jinak si to nedovedu vysvětlit.“

	Dempsey a Makepeaceová si vyměnili pohled. Spikingsovi to neušlo. „OK. Co máte? Ven s tím!“

	„Dempsey má teorii – zatím jenom teorii,“ opatrně začala Makepeaceová.

	„Sem s ní!“

	Dempsey si odkašlal. „Vypadá to, jako kdyby se k Batesovi někdo vloupal a unesl ho.“

	„To už jste mi hlásil z auta. Moc se mi to nezdá. Z jeho strany to také mohl být taktický manévr, pokus převézt nás.“

	„Myslím, že ne, pane,“ odporoval Dempsey. „Z toho, co o Batesovi řekl jeden místní policista, soudím, že na něco takovýho nemá.“

	„Tak jaká je ta vaše teorie?“ ptal se Spikings.

	Dempsey se zhluboka nadechl a řekl: „Domnívám se, že ho dostal soudce.“

	„Soudce?“ opakoval Spikings zaraženě.

	„Ano, víte koho myslím… Sir Lionel…“

	V tu chvíli už Spikingsovi lezly oči z důlků. „To má být nějaký americký vtip?“

	„V žádném případě,“ bránil se Dempsey.

	„Obávám se, že to skutečně myslí vážně,“ potvrdila Makepeaceová.

	„Vy jste cvok!“ vybuchl Spikings. „Mluvíte o siru Lionelu Hackettovi, soudci Nejvyššího soudu! Proslulém soudci Nejvyššího soudu! Zákony této země jsou pro něho svaté! Je šílenství domnívat se, že by se pokusil vzít zákon do svých rukou – ať už by šlo o cokoli.“

	„Je mi líto, pane,“ vedl Dempsey dál svou. „Ale přesně tohleto mám na mysli. Asi Batese poznal, když mu Harry ukázala ten portrét, ale neřekl nám to. A pak po něm šel sám. Kdybych byl na vašem místě, vydal bych příkaz k zatčení jak Batese, tak soudce.“

	„A já vám říkám, že to je nesmysl!“ řval Spikings. „Vždyť já toho člověka znám! V armádě býval mým velitelem! Dokonce mi zachránil život! A vy po mně žádáte, abych ho dal zatknout!“ Rozčileně kroutil hlavou. „To nepřipadá v úvahu. Jsem ale ochoten na tenhle rozhovor zapomenout… A teď navrhuju, abyste vy dva na čas vysadili a odpočinuli si… Je jasný, že to potřebujete.“

	„Ale…“ začal Dempsey.

	Makepeaceová vztáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Šéf má pravdu. Pojďme!“ Vstala. Dempsey za okamžik po ní také.

	„OK,“ řekl Spikingsovi. „Ať je po vašem. Jenom doufám, že toho nebudete litovat…“

	Pomalu kráčeli do své kanceláře, kde se Makepeaceová sesula do křesla.

	„Chceš kafe?“ zeptal se Dempsey.

	„Ráda. A spoustu cukru. Potřebuju načerpat nějakou energii.“

	Dempsey odešel k automatu. Když se vrátil, Makepeaceová si vděčně vzala kelímek.

	„Poslyš, opravdu si myslíš, že Batese unesl sir Lionel?“

	„No jasně. A ty by sis to myslela taky, kdyby ti v tom nebránilo vědomí, že ten chlápek je soudce a sir. A další britský předsudky.“

	„Ale, ale… Dempsey,“ posmívala se.

	„Je to tak a s šéfem je to totéž. Vyloučeno, aby jeho bývalý velitel z vyšší společenské vrstvy záměrně porušil zákon! Dojemné! Sotva zaslechne šéf soudcovo jméno, jde samou úctou do kolen.“

	Makepeaceová zamyšleně míchala kávu. „Řekněme, jen hypoteticky, že máš pravdu, že sir Lionel unesl Batese. Co myslíš, že s ním udělá?“

	„Zabije ho, samozřejmě. Jestli to už neudělal…“

	„To by sice daňovým poplatníkům ušetřilo tisíce liber, ale kariéře sira Lionela by to moc neprospělo.“

	„Batesově kariéře taky ne – zvlášť kdyby to nebyl ten pravý.“

	„Ale on to udělal!“ řekla Makepeaceová rozhodně. „Na to vsadím svůj měsíční plat. Podívej se: Znal Sarah, byl na stanici a viděl ji tam. Všechno do sebe zapadá! A u pokladny se pamatují, že kupoval lístek hned po Sarah.“

	„V pořádku. Koupil si jízdenku, ale mohl jet pozdějším vlakem.“

	„To není moc pravděpodobné. A co ta její peněženka v jeho autě? Jestli to není usvědčující důkaz, tak nevím, co by to už mělo být.“

	„Je to nepřímý důkaz – jako všechny ostatní. Peněženku mohla ztratit někde na stanici, on ji našel a nechal si ji.“

	„Nepovídej! To nemyslíš vážně.“

	Pokrčil rameny. „Ptala jsi se na můj názor – a já jsem ti ho řekl.“

	„Nesmysl,“ ušklíbla se.

	„Říkám ti znovu – nemáš žádný solidní důkaz, že Bates znásilnil a zavraždil soudcovu dceru. A protože svědkové nejsou, zbývá jediná možnost, jak ten důkaz opatřit – pokud vůbec existuje.“

	Makepeaceová upila kávy a zeptala se: „Jaká možnost, Sherloku?“

	„Pitva. Nebo aspoň částečná pitva…“

	„Pitva? Dempsey, vždyť víš, že to smetl ze stolu nejen koroner, ale i šéf.“

	„To vím. Ale věř mi, že to je jediný způsob, jak zjistit krevní skupinu toho lumpa a porovnat ji s Batesovou.“

	Makepeaceová se zamyslela: „Jak zjistíš jeho krevní skupinu z…“ začala a pak jí svitlo. „No samozřejmě,“ zamumlala.

	„Už jsi někdy vyšetřovala znásilnění?“

	„Ne,“ přiznala se.

	„Měl jsem jich v New Yorku pěknou řádku, takže trochu znám lékařský postupy. A jednu věc vím na beton. Jestli máme vůbec něco dokázat, tak si musíme pospíšit.“

	„Proč?“

	„Abych ti to řekl na rovinu, Harry, sperma se v ženských pohlavních orgánech velice rychle rozkládá – dokonce i v mrtvolách. A jestli budeme váhat, nezbyde nic, co by se dalo analyzovat.“

	Makepeaceové se to nezamlouvalo.

	„Je mi líto, princezno, vím, že to byla tvoje přítelkyně, ale musí se to udělat…“

	„Dempsey, tobě to pořád ještě nedošlo?“ vyrazila Makepeaceová netrpělivě. „Pitva je vyloučena.“

	„Ale ano, ovšem. Jakže se jmenuje ten doktor z Jamajky, co jste ho před pár týdny zašili kvůli dodávkám tvrdých drog?“

	„Roberts. A není z Jamajky, ale z Bermud. Proč se ptáš?“

	„Máš na něj spojení?“

	Vzdychla. „Pustili jsme ho na kauci. Řekneš mi, o čem to vlastně mluvíš, nebo budeš dál dělat záhadného?“

	„Mluvím o vloupání, princezno.“

	„Vloupání?“

	„Jo. Vloupeme se do márnice.“
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	Sir Lionel Hackett kráčel pokud možno nenápadně po břehu Temže pěšinou, která vedla ke skladišti člunů. I ve tmě bylo zřejmé, že je to kůlna na spadnutí.

	U dveří se zastavil a chvíli se rozhlížel. Nebylo vidět nic než stromy, jejichž větve se kývaly ve slabém nočním vánku. Poblíž nebyly žádné domy, a tak si mohl být jistý, že ho při práci nikdo nevyruší.

	Vešel dovnitř, rozsvítil silnou baterku a položil ji na lavici tak, aby osvětlovala co největší prostor. Na lavici leželo několik tesařských nástrojů – ty si donesl už předtím.

	Vzal si křídu a pravítko a na podlaze kůlny vyznačil čtverec devadesát krát devadesát centimetrů. Uchopil pilu, vsunul ji do jedné z širokých mezer mezi prkny v podlaze a začal řezat.

	Usmíval se přitom.

	„Doufám, že je na tu kauci pořád ještě na svobodě,“ řekl Dempsey.

	„Taky doufám,“ kývla Makepeaceová otráveně.

	Stáli na chodbě v prvním patře celkem luxusního bloku obytných domů na Fulham Road. Bylo krátce před třetí hodinou ráno.

	Zazvonili.

	Konečně se otevřely dveře a stál v nich doktor Roberts. Malý, rtuťovitý, asi čtyřicetiletý černoch. Měl na sobě hedvábný župan a v pěstěné ruce pistoli – devítimilimetrový browning.

	Dempsey mrkl na zbraň a řekl: „Pomalu, pomalu…“

	„Co chcete? Kdo jste?“ vyptával se Roberts. Pak poznal Makepeaceovou a protáhl se mu obličej. „Seržantka Makepeaceová… Pane na nebi…“

	„Řekněte to ještě jednou, milánku,“ zavrčel Dempsey.

	Vytrhl Robertsovi pistoli a prohlížel si ji. „Tohle dostáváte od Britské zdravotní služby?“

	„Podívejte, to můžu snadno vysvětlit. Něco na svou obranu potřebuju. Mám spoustu nepřátel…“

	„Je mi jasné proč.“

	Roberts se prosebně podíval na Makepeaceovou. „Kdo je ten muž?“

	„Můj partner,“ vysvětlila mu unaveně. „Přišli jsme vás požádat o laskavost…“

	„Jo,“ potvrdil Dempsey. „O laskavost.“ Vztáhl ruku a postrčil Robertse do bytu. „Nejdřív pěkně požádáme o laskavost… A pak na to možná půjdeme tvrdě.“

	Makepeaceová zavřela dveře a Dempsey postrkoval Robertse přes obývací pokoj, až ho přiměl posadit se na pohovku. Doktor na Dempseyho ohromeně zíral.

	„Máte zatykač?“ vykřikl.

	„A vy máte na tu zbraň povolení?“

	Robertsova ramena klesla ještě níž.

	„Už tak jste si způsobil velké potíže, pane Robertsi,“ zpracovávala ho Makepeaceová. „A teď to bude ještě horší.“

	Roberts mlčel.

	Dempsey se rozhlédl po pokoji a přisadil si: „Máte to tu pěkný. Samý moderní krámy: televize, video, hi-fi věž… Bude vám to scházet, až vás příští měsíc zabásnou.“

	„Chci svého advokáta,“ prohlásil Roberts mdle.

	„Nemyslím, že by byl nadšenej, kdybyste ho budil takhle v noci – i když si ho určitě dobře platíte,“ pokračoval Dempsey. „Ale než si přeřežete žíly, máme pro vás malý návrh. Mohl bývám vylepšit náladu.“

	„Jaký návrh?“ zeptal se doktor podezíravě.

	„Potřebujeme vaši pomoc. Vaši profesionální pomoc… A to hned. Vy nám vyjdete vstříc a tady seržantka Makepeaceová využije svýho vlivu u soudu, aby vám trochu usnadnila situaci, až se bude projednávat váš případ.“

	Roberts se zadíval na Makepeaceovou. V jeho očích problesklo světélko naděje.

	„Je to pravda?“

	Makepeaceová váhavě přikývla. „Co tedy ode mne chcete?“

	Dempsey mu to vyložil a když skončil, doktor Roberts s citem pronesl: „Pane na nebi…“

	Poslední část prkna se šplouchnutím spadla do vody. Soudce se narovnal a po zádech mu stékal pot. V podlaze kůlny zel čtvercový otvor, jímž bylo vidět kalnou, rychle proudící vodu řeky.

	Soudce si spokojeně prohlédl výsledek své práce a pak se obrátil k Johnu Batesovi.

	Pevně ho svázal, takže Bates byl bezmocný jako kuře a na vlastních nohou stál jen díky zdi, o níž se opíral. Kolem krku měl smyčku, jejíž druhý konec byl přivázán ke kotevnímu kruhu.

	V ústech měl roubík. Očima, které hrůzou vylézaly z důlků, sledoval každý soudcův pohyb.

	„Budu si muset dát vyšetřit hlavu,“ zamumlala Makepeaceová, když vystupovala z auta.

	„To ti tvůj kámoš doktor zařídí, třeba za to ani nebudeš muset platit,“ utěšoval ji Dempsey. „Ale teď má naléhavější džob, viďte, doktore.“

	Roberts, oblečený v koženém saku a kalhotách vhodných spíš pro jízdu na motorce, přikývl, nakolik mu to ohromná přilba na hlavě dovolovala.

	Parkovali před policejní márnicí v Norseferry Road. Táhlo na čtvrtou a vzduch byl mrazivý. Makepeaceovou roztřásla zima. Rozhlédla se po opuštěné ulici.

	„Alespoň nebudeme muset jít daleko, až nás zatknou. Scotland Yard je hned za rohem…“

	„Neber to tak tragicky,“ řekl Dempsey. „Bude to hračka, uvidíš. Víš, co máš dělat?“

	Její ano nebylo skoro slyšet.

	„Tak pojďme!“

	Společně vstoupili do budovy – Roberts, Dempsey a Makepeaceová. Policista, který měl noční službu, zvedl oči od Playboye a nepřívětivě si je změřil.

	Makepeaceová zahájila akci.

	„Dobré jitro, kolego. Já jsem Makepeaceová.“ Bleskově mu předvedla svůj služební průkaz, jen tak, aby si všiml, že patří k elitní jednotce S.I.10. „…A to je Dempsey. Přišli jsme provést úřední identifikaci Jamese Desmonda. Zahynul při dopravní nehodě, přivezli ho dnes odpoledne. Tohle je pan Roberts, jeho soused,“ ukázala na doktora. „Podařilo se nám ho zastihnout až teď.“

	Policista, jenž mezitím spěšně odložil časopis, dostal záchvat mimořádné píle.

	„Ano, dobře… ech… máte k tomu doklady?“

	Makepeaceová se obrátila na Dempseyho: „Máš je?“

	Zamračil se: „To je ten zelený formulář? Nebo ten modrý?“

	„Zelený,“ řekl policista a udiveně se na Dempseyho zadíval.

	„Poručík Dempsey je sem přidělen z oddělení new-yorkské policie,“ vysvětlovala Makepeaceová. „A obávám se, že ještě zcela nezvládl náš způsob papírování.“

	„To nevadí,“ prohlásil policista, ale bylo jasné, že mu cosi vrtá hlavou. „Nějaké formuláře tady máme,“ otevřel zásuvku a vytáhl zelený papír. „Buďte tak laskav a vyplňte to, pane Robertsi. Jméno, adresu, vaše povolání a tak dále…“

	Zatímco Roberts vyplňoval formulář, policista stiskl knoflík intercomu. „Zavolám vám noční službu, dovede vás tam.“

	Zanedlouho se otevřely létací dveře a objevil se mladík v bílém. Očividně se nudil, ale když uviděl Makepeaceovou, apatie ho začala opouštět.

	„Ahoj! Co je?“ zeptal se s typickým akcentem obyvatele East Endu. Civěl přitom na Makepeaceovou, oba muži mu nestáli za pohled.

	„Policistka z S.I.10, Rone,“ rychle je představoval dozorčí. „Tamhleten pán taky. Přivezli pana Robertse, aby se podíval na oběť toho piráta, co ujel z místa nehody. Zaveď je tam, jo?“

	„No jasně,“ řekl Ron a pokynul jim, aby ho následovali, aniž by z Makepeaceové spustil oči.

	Vedl je dvojitými zeleně natřenými létacími dveřmi do velké místnosti, která silně páchla dezinfekcí a ledačím jiným. Na to raději nemyslet, řekla si Makepeaceová.

	Uprostřed místnosti stály dva pitevní stoly s ocelovými deskami, jejichž povrch se v ostrém světle třpytil. Zdi lemovaly chladící boxy, všechny označené úhlednými štítky.

	Makepeaceová překonávala rozechvění, jež ji přepadlo při myšlence, že v jednom z těch boxů leží tělo Sarah. Sarah, která byla ještě dnes ráno tak plná života. Ubohá, nešťastná Sarah…

	Z úvah ji nelítostně vytrhl Dempsey.

	„Určitě tu máte taky tu Hackettovou. Dělají na tom naši kolegové.“

	„Ano,“ přikývl zřízenec. „Je v šestce. Někdo ji strašně zmordoval. Grázlové…“

	Sáhl po velkém držadle na dveřích jednoho z boxů a zatáhl. Špatně namazaná kolečka zaskřípala a ven vyjel kovový vozík velikosti rakve. Na něm ležela postava přikrytá zelenou plachtou.

	Zřízenec vzal za plachtu, ale pak zaváhal. „Víte, není to nejhezčí podívaná, znáte to. Auto ho srazilo a vleklo po silnici asi padesát yardů.“

	„Jen do toho,“ nařídil Dempsey.

	Pod plachtou se objevilo to, co Jamesi Desmondovi zůstalo z obličeje. Makepeaceová tiše zaúpěla a sesula se na zem.

	Dempsey se na ni s bohorovným klidem podíval a řekl: „Ach jo. V situacích, jako je tahle, se vždycky znova sám sebe ptám, jestli ženy skutečně mohou být dobrými policistkami…“ Povzdechl si. „Byl byste tak hodný a odvedl ji někam na čerstvý vzduch? Já už to tady s panem Robertsem dokončím…“

	Zřízenec dychtivě souhlasil: „Ale ano, s radostí!“

	Dempsey mu pomáhal postavit Makepeaceovou na nohy a potom sledoval, jak ji napůl nese, napůl táhne pryč. Se škodolibým zadostiučiněním konstatoval, že mladík využívá situace a nedělá si starosti s tím, kam sahá. Makepeaceová nepochybně zuřila, ale nemohla nic namítat.

	Když oba zmizeli za prvními létacími dveřmi, Dempsey se obrátil na Robertse: „Rychle… šestku.“

	Společně vytáhli kovový vozík a zvedli plachtu z těla Sarah Hackettové. Dempseyho překvapil velký počet bodných ran na různých částech těla. Nejhorší rána se táhla přes hrdlo. Otvírala je jako žábry.

	„Pomozte mi ji přenést na stůl! Potřebuji prostor…“ požádal Roberts.

	Dempsey jen se sebezapřením vsunul ruce mrtvé pod ramena a zvedl ji. Tělo bylo studené a na dotek připomínalo gumu. Najednou se mu udělalo zle. Stálo je spoustu námahy, než tělo dostali z boxu na pitevní stůl. Byla spíš štíhlá, ale připadala jim nezvykle těžká. Dempsey se snažil nevidět její pootevřené oči.

	Konečně mrtvolu položili na kovový stůl a Roberts rychle vyndal z tašky skalpel a tři průsvitné sáčky z umělé hmoty. V jednom byly gumové rukavice, druhý byl plný vaty, třetí prázdný.

	„Na co máte skalpel?“ zeptal se Dempsey Robertse, který si navlékal rukavice.

	„Na co asi?“ utrhl se na něj nervózní doktor. „Na regulérní postup nemám čas. Jednoduše vyříznu, co je třeba, a vezmu to s sebou. Detailní rozbor musí počkat. To snad chápete, ne?“

	„Ano,“ Dempseymu najednou vyschlo v ústech.

	Pozoroval, jakse doktor dává do práce, ale když Roberts udělal první řez, začal upřeně sledovat létací dveře a snažil se, aby pokud možno ani nic neslyšel. Pitvy nenáviděl.

	„Jak já jsem se do téhle šlamastiky dostal?“ úpěl při práci Roberts.

	„To by ona asi taky ráda věděla,“ poznamenal Dempsey. „Právě proto jsme tady: Abychom to zjistili.“

	Sekundy se doslova vlekly. Dempsey čekal, že zřízenec už už projde létacími dveřmi. Kdyby se vrátil teď, znamenalo by to nepředstavitelně trapnou situaci pro ně pro všechny.

	Ale neuplynuly ani dvě minuty od prvního řezu a Roberts ze sebe ochraptěle vypravil: „Hotovo… pospěšte si, musíme ji dostat zpátky do boxu…“

	Dempsey odvracel oči od doktorova díla a pomáhal mu přenést tělo zpět. Zatímco zavíral box, Roberts z pitevního stolu rychle stíral krev, pak stáhl rukavice a vložil je do sáčku.

	„Fajn, povedlo se nám…“ začal Dempsey, ale vtom zjistil, že Robertse cosi vyděsilo. Zíral na něco na podlaze za Dempseym.

	Když se Dempsey obrátil, uviděl plachtu, která původně zakrývala tělo Sarah Hackettove. Oba na ni zapomněli…

	„Ksakru,“ zaklel Dempsey a hnal se zpátky. Popadl plachtu, otevřel box a hodil ji dovnitř. Právě chtěl box zavřít, když ho zarazil rozhořčený výkřik.

	„Co to tam, hergot, děláte?“
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	Dempsey klidně zasunul vozík a otočil se. Ve dveřích stál zřízenec Ron a tvářil se dotčeně.

	„Jen jsem se chtěl mrknout na tu Hackettovou, když už jsem tady.“ Dempsey si dal záležet, aby to znělo jaksepatří nenucené. Ulevilo se mu, když viděl, že Robertsovi se podařilo odklidit tři kompromitující sáčky a ocelová deska stolu je zase bez poskvrnky. Nikde nezůstala ani stopa, která by prozradila, čím se tu zabývali.

	„Jak jste říkal, ten grázl ji opravdu strašně zmordoval…“ Kývl na Robertse: „Pojďte, pane, už můžeme jet.“

	Oba prošli kolem zřízence a zamířili k východu.

	Když nasedli do auta, Makepeaceová nedočkavě vyhrkla: „Tak co? Rychle, povídejte…“

	„Stihli jsme to,“ uklidnil ji Dempsey. „Ale moc nechybělo a spadla klec. Kdyby se ten márnicovej mládenec vrátil o pár vteřin dřív…“

	„Dělala jsem, co jsem mohla, abych toho odporného dotěru zdržela. Ale když vám to trvalo tak dlouho, začal se starat. Zřejmě jste v něm probudili jeho téměř vyhaslý smysl pro povinnost…“

	„Zvládlas to na jedničku, princezno,“ ujistil ji. „Byla by z tebe velká herečka.“

	„To mě těší. Člověk má hned lepší pocit, když se dozví, že má něco, na co se může spolehnout, až dostane padáka. A že moje kariéra u policie dospěla k předčasnému konci, je teď víc než jisté…“

	„Chci domů. Není mi dobře,“ hekal doktor Roberts, který seděl na zadním sedadle s tváří v dlaních.

	„Vím, jak se cítíte, doktore. Mně je taky bídně,“ utěšoval ho Dempsey.

	„O to nejde. Potřebuju svoji dávku.“

	„Budete muset počkat. Ty vzorky se musí zpracovat.“

	„Ale můj přítel v laboratoři nemá službu a nemocnice je v noci zavřená,“ skučel Roberts.

	„Snad víte, kde váš přítel bydlí, ne?“

	„Ano, samozřejmě. V Battersea.“

	„Prima. To je jen pár minut jízdy odsud,“ řekl Dempsey vesele. „Stavíme se pro něj a vezmeme ho do nemocnice. Má přece klíče od laboratoře?“

	„Doufám…“ zamumlal Roberts.

	„Dempsey, co chceš zase dělat?“

	„Když se můžeme dostat do policejní márnice, provést částečnou pitvu a zase se dostat ven, potom by pro nás vloupačka do nemocnice měla být měla být něco… Něco jako když tě meje krásná zdravotní sestřička.“

	„To se mi snad jen zdá,“ vzdychla Makepeaceová a zahleděla se z okna.

	„Už s tím nechci mít nic společnýho,“ prohlašoval Roberts. „Chci, abyste mě dovezli domů.“

	Dempsey se obrátil dozadu a zazubil se: „Doktore, vy přestanete kňourat a uděláte, co řeknu, nebo vás prošpikuju olovem. Kapišto?“

	Roberts polkl a přikývl.

	„V pořádku. A teď mi řekněte, kde přesně ten váš přítel bydlí. Máme zatraceně málo času.“

	„Zatím to jde dobře,“ pochvaloval si Dempsey.

	Makepeaceová se ironicky usmála.

	„Dobře? Prosím tě! Moje kariéra – ať už byla jakákoli – je v troskách. Brzo umřu na nedostatek spánku a bojím se jít do svého bytu, který Spikings, teď už můj bývalý šéf, určitě nechal hlídat, protože my oba jsme nejspíš na seznamu hledaných zločinců. Jestli to tvoje dobře má vyjádřit naši situaci, pak tohle slovo musí mít u vás v Americe docela jiný význam.“

	„Dej si další kávu, bude ti líp.“

	„Děkuji, nechci. Moje buňky už mají kofeinu víc než dost. Víc se ho do mě nevejde. Ještě kapku a složím se.“

	Oba seděli na laboratorních stoličkách a znaveně se opírali o stůl. Laboratoř ve staré, malé soukromé nemocnici v Hampsteadu byla vybavena nejmodernějšími a nejdražšími přístroji.

	Roberts a jeho přítel – z něhož se kupodivu vyklubala mimořádně přitažlivá mladá dívka – stále ještě intenzívně pracovali na analýze vzorků, které Roberts odebral. Bylo téměř šest hodin a začínalo svítat.

	Roberts se hrbil nad počítačem. Zdálo se, že je v lepší kondici než v noci. Dempsey ho podezíral, že si potajmu píchl injekci, ale ani neměl chuť něco proti tomu namítat.

	Konečně počítač vytiskl výslednou zprávu a doktor ji konzultoval se svou přítelkyní. Kývla hlavou a Roberts se obrátil k Dempseymu a Makepeaceové.

	„Máme dva výsledky, které mohou být signifikantní…“ řekl.

	„Sem s nimi,“ zavelel Dempsey.

	„První je, že buď oběť, nebo ten násilník, měli syfilis.“

	„A můžete určit, kdo z nich?“ zeptal se Dempsey.

	„Zatím ne. Ale tu nemoc jsme zjistili bezpečně.“

	„Sarah to být nemohla,“ řekla Makepeaceová. „Byla panna.“

	Roberts vypadal překvapeně.

	„Panna? V jejím věku?“

	Makepeaceová se na něho zlostně zamračila. „Ano. Neuvěřitelné, viďte?“

	„Takže to musel mít ten muž, ne?“ rychle se zeptal Dempsey.

	„Zřejmě,“ přikývl doktor.

	„Jestli je Bates syfilitik, máme jednoznačný důkaz, že je to on. Mám pravdu?“

	„Ano,“ souhlasil Roberts.

	„A ten druhý výsledek?“

	„Je o něco specifičtější než první. Udělali jsme elektroforézu výtěru spermatu a zjistili jsme, že má krev typu Pep A21.“

	„Sakra, to jste mě ohromil,“ neodpustil si Dempsey sarkasmus. „A obtěžoval byste se laskavě vysvětlit mi, co to znamená?“

	„To znamená, že pachatel byl černoch.“

	„Cože?“

	„Pachatel – tedy vrah – byl černoch,“ zopakoval Roberts. „John Bates je černoch?“

	Dempsey s Makepeaceovou se na sebe podívali.

	„Ne,“ odpověděl Dempsey.

	„Pak nemáte toho pravého,“ pokrčil Roberts rameny.

	„Copak my, někdo jiný nemá toho pravýho,“ zamumlal Dempsey.

	Spikings stále ještě hloubal nad výsledky z počítače, když do jeho kanceláře vtrhli Dempsey a Makepeaceová.

	„Kam jste zmizeli? Chas vás už dvě hodiny marně shání po všech čertech!“

	„Omlouváme se, šéfe, ale z vlastní iniciativy jsme se vydali po jedné stopě,“ pravila Makepeaceová. „Už zatkli Batese?“

	„Ne. Za tím padouchem se slehla zem… A co mají znamenat ty řeči o stopě a vlastní iniciativě?“

	„To vám vysvětlíme později, pane,“ řekl Dempsey. „Důležité je, že Bates je z toho venku. Sarah Hackettovou znásilnil černoch.“

	Spikings na něho zůstal zírat.

	„Cože…?“

	„Je to pravda,“ potvrdila Makepeaceová. „Bates to nebyl. Mýlila jsem se. A když mi slíbíte, že se nebudete rozčilovat, vysvětlím vám, jak jsme na to přišli.“

	„To se mi vůbec nechce líbit. Co jste zase prováděli?“

	Makepeaceová mu to vylíčila. Když skončila, Spikings mlčel. Nakonec pravil velice tichým hlasem: „Jestli cokoli z toho vyjde u soudu najevo, letíte oba.“

	„Pane, my jsme věděli, že můžeme počítat s vaší podporou,“ podotkl Dempsey suše.

	Spikings po něm střelil pohledem. „Co ode mne čekáte? Pod falešnou záminkou vniknete do policejní márnice, narkomanovi pomáháte rozřezat tělo dcery soudce Nejvyššího soudu…“

	„Ale co polehčující okolnosti, pane?“ namítla Makepeaceová. „Neměli jsme na vybranou, když jsme chtěli o Batesovi zjistit pravdu.“

	„Což se nám podařilo,“ zdůraznil Dempsey. „Takže váš přítel soudce jde po tom nepravém.“

	„Ještě vás ten ztřeštěný nápad neopustil?“ zaúpěl Spikings.

	„Kdepak. Co kdybyste soudci zavolal?“ Dempsey kývl směrem k telefonu. „Vsadím se s vámi deset ku jedné, že nebude doma.“

	„Kvůli vaší směšné teorii ho nebudu budit tak brzy ráno.“

	„Zavolám ho teda sám,“ řekl Dempsey.

	„Ne, nezavoláte, a to je rozkaz!“

	Dempsey pokrčil rameny. „Jednou toho budete upřímně litovat.“

	„To je moje starost. A vaše je dělat, co říkám.“

	Makepeaceové to nedalo. „Šéfe, vím, že to opravdu zní podivně, ale myslím, že v tomto bodě by mohl mít Dempsey pravdu.“

	„Ty máš pravdu. Opravdu to zní podivně,“ vyštěkl Spikings. „Už o tom nechci slyšet. Teď musíme najít toho černocha, co zabil Sarah Hackettovou. Máte nějaký návrh?“

	Makepeaceová přikývla.

	„Jenom jeden černoch ze čtyř má krevní skupinu…“ podívala se na kus papíru, který jí dal Roberts, „obzvlášť virulentní. Roberts, náš ochočený doktor, soudí, že ten člověk se někde musí léčit. Což znamená…“

	„Což znamená, že stačí, když zkontrolujeme všechny venerologické kliniky a uvidíme, jestli mezi jejich pacienty je někdo z našich seznamů,“ navázal Spikings a stiskl bzučák.

	Z vedlejší kanceláře se vzápětí přihnal Jarvis. Vypadal uštvaně.

	„Právě se mi podařilo vložit po počítače všechna ta jména. V abecedním pořádku, jak jste chtěl…“

	Spikings přezíravě mávl rukou: „Na ty nesmysly zapomeňte, Chasi. Pátraní se rozbíhá novým směrem…“

	„Zapomeňte? A víte, jak dlouho…“

	„Ticho! Poslouchejte,“ zavrčel Spikings a pak Jarvisovi vyprávěl, co objevili Dempsey a Makepeaceová. „Tak se do toho pusťte, Chasi! Harry, dejte mu tu zprávu…“

	Když mu ji podávala, požádala ho: „Chasi, a mohl byste nám ještě poslat někoho pro něco k jídlu? Dempsey a já jsme už nejedli víc než dvanáct hodin. Mám tak hrozný hlad, že bych snědla i hamburger.“

	Byla to bizarní scéna. Sir Lionel seděl v podřepu u krejčovské figuríny, jež ležela na podlaze kůlny těsně vedle vyříznutého čtvercového otvoru. Z kopie počítačového portrétu pečlivě vystřihoval obrys Batesova obličeje.

	Když skončil, přilepil papír figuríně na hlavu. Pak se obrátil.

	„Už je to téměř připraveno. Začneme,“ usmál se na Johna Batese.
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	„Měli bychom z toho udělat zvyk – pravidelně spolu snídat, princezno.“

	Makepeaceová na něho pohlédla přes svůj napůl snědený hamburger, ze kterého přes veškerou její snahu nepřestával na stůl kapat tuk, a řekla: „Nemusíš mi hned vyhrožovat...“ Pak se podívala na hamburger a ušklíbla se: „Když jsem Chasovi říkala, že bych snad snědla i hamburger, nenapadlo mě, že to vezme doslova.“

	„Nemusí to vždycky být hamburger. Taky dovedu úžasný míchaný vajíčka.“

	„Nepochybuji, že bych nad tvými míchanými vajíčky užasla, Dempsey, ale myslím, že u Claridge jsou lepší.“

	„Kdo to je? Tvůj milenec?“

	„Ale Dempsey… Neříkej, že neznáš jednu z nejproslulejších restaurací v Londýně.“ Dojedla, z kabelky vytáhla papírové kapesníčky, zrcátko a hřeben. Přepečlivě si utřela ruce a podívala se do zrcátka. „Vypadám hrozně.“

	„Mně připadáš OK.“

	„To zase promluvily tvoje žlázy, Dempsey, takže si toho nebudu všímat.“ Začala se česat. Vtom zazvonil intercom. Byl to Jarvis a oznámil jim, že si Spikings přeje, aby okamžitě přišli k počítači.

	„Máme nadějného kandidáta,“ volal na ně, sotva je zahlédl. Stál za Jarvisem, který cosi vyťukával na klávesnici počítače. „Jmenuje se William Thornton, věk dvacet osm. Našli jsme ho v kartotéce venerologické kliniky při Všeobecné nemocnici v Paddingtonu. A představte si – náš chlapík není jen tak někdo. Předveď ho, Chasi…“

	Na obrazovce postupně defilovaly všechny detaily Thorntonova trestního rejstříku. Dvakrát odsouzen za přepadení s těžkým ublížením na zdraví. Za první dostal šest měsíců ve Wormwood Scrubs, za druhé rok.

	„A co adresa?“ ptal se Dempsey.

	Jarvis přikývl a znovu sáhl na klávesnici. „Westbrook Square 17, Ladbroke Grove.“

	„Tak co dělal ve vlaku z Pangley, když bydlí v Londýně?“ uvažovala Makepeaceová.

	„Byla by to moc velká náhoda, kdyby ho soudil právě Hackett?“ kombinoval Dempsey.

	Jarvis to ověřil a zavrtěl hlavou: „Ne, nesoudil ho.“

	„Zase jedna teorie v tahu,“ konstatoval Dempsey. „Žádný motiv to přepadení nemělo – takže muselo vzejít z náhlýho popudu.“

	„Chcete se na to pana Thorntona zeptat osobně?“ navrhl Spikings. „Nebo mám poslat někoho jiného? Vy dva už vypadáte pěkně přešle.“

	Dempsey mrkl po Makepeaceové.

	„Jdeme?“

	„Dotáhneme to až do trpkého konce,“ řekla Makepeaceová zasmušile. „Dlužím to Sarah.“

	Kompletně oblečená krejčovská figurína s reprodukcí obličeje Johna Batese přilepenou k hlavě stála na židli – zpříma ji držel provaz uvázaný kolem jejího krku. Byl několikrát omotán okolo střešního trámu a nakonec přivázán ke kotevnímu kruhu. Židle s figurínou stála na samém kraji čtvercového otvoru v podlaze. K její noze byl přivázán další provaz, jehož druhý konec držel sir Lionel.

	Seděl na židli asi tři metry od figuríny. Oblékl si svůj černý talár a nasadil si paruku. Na klíně mu ležela brokovnice.

	Vyděšený Bates ho nespouštěl z očí. Stále ještě byl svázaný a opřený o zeď, ale roubík už neměl. Byl bledý jako špinavě bílé prostěradlo.

	„Právě jste vyslechl důkazy vznesené proti obviněnému – jaký je váš rozsudek?“ zeptal se sir Lionel patetickým tónem.

	„Jste naprostý blázen! Blázen, slyšíte?“ křičel Bates a hlas mu přeskakoval.

	Sir Lionel zvedl brokovnici. Namířil ji na Batese.

	„Jaký je váš rozsudek? Vinen, či nevinen? Znásilnil a zavraždil John Bates Sarah Hackettovou? Zavraždil John Bates téhož dne o něco později svou matku, paní Joan Batesovou?“

	Bates zíral do ústí brokovnice. Víc už jeho nervy nesnesly. Začal naříkat a kňučet jako dítě. Po tvářích mu tekly slzy.

	„Ano… zabil jsem maminku. Nechtěl jsem… Byla to nehoda.“

	„Mlčte!“ Hlas sira Lionela se rozlehl kůlnou jako prásknutí bičem. „Přiznáváte, že jste zabil paní Batesovou. Teď se přiznejte, že jste zabil Sarah Hackettovou!“

	„Nevím…“ fňukal Bates. „Nic už nevím…“

	„Vinen, či nevinen?“ opakoval sir Lionel.

	Bates se na něho podíval skrz slzy a pak rezignovaně řekl: „Vinen, pane soudce…“

	„Velmi dobře. Nyní vynesu rozsudek…“ Prudce trhl koncem provazu a židle s rámusem dopadla na podlahu. Figurína se rozhoupala nad zejícím otvorem. Provaz se napnul, smyčka kolem krku se stahovala. Trám, na němž figurína visela, vrzal.

	Bates s úděsem zíral na svou vlastní tvář, kývající se spolu s figurínou sem tam, sem tam.

	Sir Lionel pohlédl na hodinky. „Brzy uplyne přesně čtyřiadvacet hodin od chvíle, kdy jste znásilnil a zavraždil mou dceru. Až se čas naplní, budete na této židli místo figuríny vy.“

	Bylo přesně půl desáté, když Dempsey a Makepeaceová zaparkovali poblíž Ladbroke Grove na Westbrook Square – malém a velice špinavém náměstíčku.

	„Teď vím, kam jezdí všechna ta auta s odpadky,“ prohodil Dempsey, když vystupoval.

	„Tady je to. Zdá se, že máme štěstí.“ Makepeaceová ukázala na číslo 7. Zvenku sešlý dům vypadal, že zažil lepší časy. Z otevřených oken se rozléhalo rytmické dunění reggae.

	„Někdo je doma…“

	„To ještě nemusí být Thornton,“ namítl Dempsey a razil si cestu kolem černých roztrhaných pytlů z plastiku plných odpadků.

	Makepeaceová zazvonila. Nic se nedělo, a proto rázně zaklepala na dveře. Uplynulo pár vteřin, pak se dveře pootevřely a Dempseye s Makepeaceovou si změřilo jediné podezíravé oko.

	„Kdo ksakru jste? A co tu děláte?“

	Makepeaceová si vzala na pomoc svůj nejzářivější úsměv.

	„Dobrý večer, pane. Jsme z místního městského úřadu a rádi bychom si s vámi promluvili o snížení vašeho nájemného.“

	„O čem že?“

	„O snížení vašeho nájemného, pane. Soud nedávno rozhodl, že všichni nájemníci na tomto náměstí mají nárok na refundaci nájemného. Mluvím s panem Thorntonem, že?“

	V temnotě zasvítily bílé zuby a dveře se otevřely dokořán. Stál v nich vysoký, dobře stavěný černoch, který na sobě neměl nic než krátký koupací plášť. Zubil se na celé kolo.

	„Jo, to jsem já. Pojďte dál a povězte mi, o co jde.“

	Makepeaceová šla dovnitř s Dempseym v patách, ale jak procházela dveřmi, Thornton ji popadl kolem krku a strhl ji k sobě. Zaslechla typické cvaknutí a hned nato ucítila, že jí Thornton přitiskl ke krku nůž…

	Dempsey sice vytáhl svou čtyřiačtyřícítku, ale pozdě. Nemohl nic dělat. Ztuhl s revolverem v ruce.

	„Zahoď to, ty zkurvysynu, nebo ta tvoje číča bude mít pod krkem zbrusu novou píču!“ zařval Thornton.

	Dempsey revolver upustil. V duchu proklel sám sebe.

	„To je OK, Dempsey,“ vypravila ze sebe Makepeaceová. „Jsme moc unavení, proto…“

	„Sklapni, děvko!“ nařídil Thornton a div jí nepodřízl. „A ty, chlape, zavři dveře a postav se ke zdi… A kvaltuj! Nebo z ní bude stříkat krev dál, než ty dočůráš.“

	Dempsey poslechl.

	„Běžte do hajzlu!“ V jeho pronikavém hlase se mísilo rozčilení a vztek. „Myslíte si, že jsem blbej negr? Že vám na ty kecy naletím? Jste fízlové, to se pozná na sto honů. Prej snížení nájemnýho! Nebo taky prd!“

	V tom okamžiku se otevřely vedlejší dveře a objevila se vysoká, zcela nahá černá dívka s vystrašenýma očima.

	„Billy,“ zavolala, „co se děje?“

	„Holka, vrať se do ložnice! A nehni se odtamtud, dokud ti neřeknu,“ poručil jí Thornton.

	Zaváhala, ale pak odešla.

	„OK,“ řekl Thornton, „ten chlápek měl pistoli, takže ty, bejby, ji asi máš taky.“

	„Ne, nemám.“

	„Né? Já se radši mrknu…“ Stáhl jí ruku z krku, ale nepřestával ji ohrožovat nožem. „Ruce vzhůru,“ rozkázal.

	Cítila, jak jí jeho ruka jede vzhůru po levé straně těla do podpaží, potom pravou stranou a nakonec jí poklepal na záda.

	„Takže seš čistá,“ konstatoval překvapeně. „OK. Teď se přesuneme k tomu kanónu, co tvůj kámoš upustil… Ale pěkně pomalu…“

	Makepeaceová pomaloučku přešla k místu, kde ležel magnum a zastavila se. Thornton jí sice odtáhl nůž z krku, ale málem jí ho vrazil do zad. Zajíkla se, když se nůž dotkl holé kůže.

	„Nehejbej se, nebo je po tobě,“ varoval ji Thornton a sehnul se pro revolver.

	Makepeaceová se začala nepatrně kymácet. „Já snad omdlím,“ zaúpěla. Potom z ničeho nic padla tváří na zem, až to žuchlo.

	„Hej!“ zařval Thornton. „Vstávej, ty děvko!“ Tvrdě ji nakopl do žeber, ale ani se nepohnula.

	Dempsey vykročil směrem k Thorntonovi, ale ten na něj namířil čtyřiačtyřicítku.

	„Zůstaň, kde seš, bílej, nebo si s tebou vytapetuju kvartýr…“ Couval od Makepeaceové a nepřestával na Dempseyho mířit.

	Makepeaceová se snažila nevnímat bolest, která jí spalovala pravou stranu hrudníku. Sledovala Thorntonovy kroky a snažila se odhadnout, kde přesně je.

	Úmyslně upadla na pravou ruku, takže na ní ležela a teď ji začala nenápadně posunovat… Za pár vteřin pevně sevřela pažbu malé pětadvacítky beretty, kterou měla ukrytou ve speciálním pouzdře mezi ňadry.

	Jediným náhlým křečovitým pohybem změnila polohu a vystřelila…

	Thornton zaskučel, o krok couvl a magnum mu vypadl z ruky. Pak jako by se zlomil v kříži a obě ruce přitiskl ke slabinám. Krev mu volně protékala mezi prsty. Sesul se na kolena. Řval, jako když vyje siréna.

	Makepeaceová, dosud ležící na zemi, cítila, že ji zvedá pár silných paží.

	„Jsi v pořádku, princezno?“ zašeptal jí Dempsey do ucha.

	„Snad ano,“ odpověděla roztřeseně. „Díky!“

	„Já děkuju tobě. Byla to skvělá trefa! Ve věznici si ho budou považovat – jako sopranistku v pěveckým sboru…“

	„Já jsem ho tam netrefila schválně,“ protestovala.

	„Tak to musel být podvědomý reflex… Pozor!“ Odstrčil Makepeaceovou ke stěně.

	Řítila se na ně vysoká nahá černoška s napřaženým velkým kuchyňským nožem. Dempsey jí skočil do cesty, a když se na něho vrhla, levým předloktím zadržel úder a pravou pěstí ji tvrdě udeřil do brady. Hlava se jí zvrátila dozadu a dívka padla na zem.

	„Určitě existuje i nějaký snazší způsob, jak si vydělávat na živobytí,“ poznamenal Dempsey a masíroval si klouby pravé ruky.

	Makepeaceová se obrátila k Thorntonovi. Stále ještě klečel na zemi a ruce si tiskl do slabin. Jeho křik přešel v nelidské skučení a kvílení. Kaluž krve pod ním už dosahovala úctyhodných rozměrů.

	„Radši půjdu zavolat sanitku,“ řekla Dempseymu. „A také mládence z místního okrsku…“

	„OK,“ souhlasil Dempsey a zvedl ze země svůj magnum. „Já tu zatím budu těmhle dvěma komikům dělat společnost… Podvázal bych mu tepnu, kdyby bylo čím…“

	„Hm,“ zabručela Makepeaceová.

	Vyšla ven a v jasném slunečním světle přivřela oči. Zdálo se jí, že od chvíle, kdy přijeli na tohle ošklivé špinavé náměstí, uplynulo sto let – a ne pár minut. Bylo jí špatně, motala se jí hlava a když došla k autu, musela se o něj na chvíli opřít. Potom se zhluboka nadechla, až s ní škubla ostrá bolest z naražených žeber, a otevřela dveře.

	Zavolala sanitku, místní policii a Jarvise z S.I.10. Řekla mu, co se stalo, a dodala: „Můžeš vyřídit našemu milovanému veliteli, že Dempsey a já jdeme do postele – samozřejmě, že každý do své – přinejmenším na týden. Ne, raději na měsíc.“

	„Ale on tu není, seržantko!“ sdělil jí Jarvis. „Před chviličkou odjel do Pangley!“

	„Kvůli čemu?“

	„Víte, změnil názor na teorii poručíka Dempseyho. Dnes ráno zavolal do soudcova bytu. Mluvil s jeho hospodyní. Řekla, že v posteli sira Lionela nikdo nespal. Šéf potom volal do jeho domu v Pangley, ale tam také není. Pak se ozvala hospodyně sama a vyprávěla, že prošla celý byt a zjistila, že zmizela brokovnice sira Lionela. Načež šéf odstartoval do Pangley jako raketa.“

	„A kruci!“ komentovala to Makepeaceová. Hodila mikrofon na přední sedadlo a utíkala zpátky do Thorntonova bytu.

	



	

KAPITOLA 22

	Když dorazili k domu sira Lionela, uviděli Spikingse a jeho řidiče, jak hovoří s nějakým starým mužem. Spikings byl zjevně zdeptaný. Žádné nadšení neprojevil, ani když je viděl vystupovat z auta.

	„Máte Thorntona?“ přivítal je.

	Oba přikývli.

	„Žádné problémy?“

	„Nepatrné.“ Dempsey neodolal: „Choval se jako opravdovský tuhý chlapík, než ho Makepeaceová střelila do koulí.“

	„Ale já jsem to neudělala schválně,“ protestovala.

	Spikings si je oba změřil nevěřícím pohledem. „Nestřílejte si ze mě…“

	„Později vám odevzdáme kompletní zprávu,“ zasáhla Makepeaceová. „A co sir Lionel? Máte představu, kde by mohl být?“

	„Ne,“ povzdechl si Spikings a obrátil se ke starému muži. „To je pan Pickersgill, zahradník sira Lionela. Právě jsme spolu prohledali každý metr v domě i v zahradě. Nikde ani stopy… Ani po soudci, ani po Batesovi.“

	„To znamená, že ho mohl vzít kamkoli,“ uvažoval Dempsey. „Možná jsou na nějakým opuštěným místě na pobřeží.“

	„Jakmile jsem se dověděl, že zmizela brokovnice, dal jsem po siru Lionelovi vyhlásit pátrání. Hledají ho v celé zemi – i jeho daimler – ale zatím nedošla jediná zpráva…“

	Makepeaceová usilovně přemýšlela. Dempsey si toho všiml a zeptal se: „Napadá tě něco, princezno?“

	„Jen jsem si vzpomněla,“ řekla pomalu a zadumaně, „jak před léty, když jsem tady jedinkrát jako školačka byla na návštěvě, mě Sarah vzala na své oblíbené místečko. Bylo to u řeky, nedaleko odtud. Ráda tam chodila, když chtěla být sama… Moc hezké místo u řeky… A byla tam kůlna na čluny…“

	„No ovšem!“ zvolal zahradník. „Úplně jsem na to zapomněl… Sir Lionel to chce už léta prodat. Koupil ten pozemek, ještě když žila jeho žena. Chtěl jí tam postavit chatu…“

	Spikings vzal Makepeaceovou za ruku. „Pojďme!“

	John Bates stál nejistě na židli, oprátku měl kolem krku a jako zhypnotizovaný králík upíral oči na sira Lionela, který seděl ve stejné pozici jako dřív: brokovnici na klíně, konec provazu v jedné a staromódní stříbrné kapesní hodinky v druhé ruce.

	„Už je téměř čas,“ oznámil a zvedl hlavu. „Vinen či nevinen?“ Zavřel hodinky a odložil je.

	„Vinen… pane soudce…“ řekl Bates hlasem, který skoro nebylo slyšet.

	„Chcete ještě něco říci, dříve než vynesu rozsudek, pane Batesi?“

	„Ne, pane.“

	„Potom vás tedy za vaše zločiny odsuzuji k trestu smrti oběšením. Rozsudek bude vykonán… ihned.“

	„Sire Lioneli, nedělejte to!“

	Soudce se na své židli pomalu obrátil. Byl-li překvapen, že vidí Spikingse, nedal to najevo.

	„Gordone, drahý příteli,“ řekl klidně, „přišel jste právě včas, abyste se stal svědkem výkonu spravedlnosti. Myslím, že muže na lavici obžalovaných poznáváte.“

	Spikings vešel do kůlny. Pohyboval se velice pomalu. Dempsey a Makepeaceová ho následovali.

	„Děláte chybu, sire Lioneli. Hroznou chybu,“ varoval ho Spikings.

	„Myslím že ne, Gordone. A ať už se nikdo nepřibližuje ani o krok.“ Volnou rukou zvedl brokovnici a zamířil na ně.

	„Odložte zbraň, sire Lioneli,“ vyzval soudce Spikings. „Tenhle muž vaši dceru nezabil. Skutečného viníka máme v Londýně…“

	Sir Lionel smutně potřásl hlavou. „Bates je ten pravý, Gordone. Sám se přiznal a musí pykat. Oko za oko, zub za zub, drahý příteli. Ale zákon časem změkl, jak dobře víš. A já proto vím, že nemám jinou možnost, než vykonat spravedlnost sám.“

	„Sire Lioneli,“ oslovila ho Makepeaceová. „To jsem já, Harriet. Znáte mě. Byla jsem přítelkyní vaší Sarah. Její nejlepší přítelkyní. Já bych vám nelhala. Bates Sarah neznásilnil, ani nezavraždil. Právě jsme zatkli muže, který to udělal. Cestou do nemocnice se přiznal. Ujišťuji vás, že jeho trest už začal. Nikdy už žádnou ženu neznásilní…“

	„Já to mohu dosvědčit,“ dodal Dempsey.

	„Pravda se ztrácí v mlhách,“ pronesl sir Lionel. „Smrt je jediná jistota.“

	„Batesi, zabil jste Sarah Hackettovou?“ zavolal Spikings.

	John Bates s tváří zmučenou úzkostí ze sebe váhavě vypravil: „Ano… Udělal jsem to… Zabil jsem ji.“

	„Tak vidíte!“ triumfoval sir Lionel.

	„Nebuďte blázen, Batesi,“ zařval Spikings. „Na té odpovědi závisí váš život. Řekněte pravdu! Zabil jste Sarah Hackettovou?“

	Bates se podíval na sira Lionela a pak na Spikingse.

	„Ne!“ vyrazil ze sebe. „Ale zabil jsem svou matku.“

	„Ne, nezabil!“ vykřikla Makepeaceová. „Je naživu! Dostane se z toho. V nemocnici vypovídala… Jste z toho venku…“

	„Ona žije…?“

	„Ano,“ potvrdil Spikings. „A teď řekněte soudci pravdu. Vy jste jeho dceru nezabil.“

	„Jsem nevinen, pane. Taková je pravda…“

	„Pravda se ztrácí v mlhách…“ opakoval sir Lionel a energicky trhl provazem. Židle, na níž Bates stál, spadla. Provaz se napjal a Bates se na něm zmítal nad propadlem. Dempsey vytáhl revolver tak rychle jako nikdy v životě. Ze čtyřiačtyřicítky zahřměl výstřel a rozechvěl zdi kůlny. Kousek nad Batesovou hlavou se přetrhl provaz a Bates zmizel v díře. Ozvalo se hlasité šplouchnutí.

	Ozvěna výstřelu ještě nedozněla a Dempsey už se řítil ke dveřím. V běhu ze sebe strhával bundu. Makepeaceová okamžik váhala, pak se rozeběhla za ním.

	Spikings přistoupil k soudci a vzal mu z rukou brokovnici. Sir Lionel se na něho díval nepřítomným pohledem, soudcovská paruka se mu svezla ke straně a jeho modré oči ztratily obvyklý přísný výraz. Vypadal teď trochu směšně.

	„To je konec, Gordone,“ řekl smutně.

	„Ano, pane. Konec.“

	Po úzké cestě uháněla sanitka s rozsvícenými světly a houkající sirénou. Odvážela Johna Batese.

	Dempsey, jemuž z vlasů ještě kapala voda, seděl na pařezu, zabalený do červené deky. Makepeaceová držela v ruce jeho bundu a usmívala se na něj.

	„To byla trefa, kovboji. Zachránil jsi mu život.“

	„Pokud se z toho vyhrabe,“ Dempsey se třásl zimou.

	„Doktor říkal, že pravděpodobně ano. Vaz si nezlomil, to je hlavní.“

	Dempsey kýchl. „Do prkýnka – chytil jsem rýmu. Týden budu ležet. Když nastydnu, je ze mě lazar.“

	„Ty můj chudáčku ubohý.“

	„Pomáhá mi jediná věc – namazat prsa. Moje matka je na to odborník. Používá speciální italskou mast.“ Lišácky se na Makepeaceovou podíval. „Dovedla bys to?“

	„V tomto směru jsem beznadějně nešikovná. Ale poslouchej, co pro tebe udělám…“

	„Copak?“ zajímal se Dempsey dychtivě.

	„Zavolám tvé matce a řeknu jí, že ti není dobře. Možná sedne do letadla a přijde se postarat o svého malého nemocného chlapečka.“

	„To ti teda mockrát děkuju.“ A znovu kýchl.

	Sir Lionel seděl vzadu ve Spikingsově autě. Vypadal jako loutka, které někdo přeřezal provázky. Tváře měl šedé a za posledních pár minut jako by zestárl o celá léta.

	Spikings ho soucitně pozoroval.

	„Je mi velmi líto všeho, co se stalo, pane.“ Odmlčel se a pak tiše dodal: „Musím vás zatknout.“

	Sir Lionel přikývl.

	„Ovšem, Gordone,“ řekl unaveně. „Ovšem.“ Odvrátil se a díval se ven. „Trochu jsem ujel, že?“

	„Nejde o nic, co by dobrý právník nespravil – ale asi budete muset změnit vzduch… Pokud víte, co mám na mysli.“

	„Na tom nezáleží, co teď se mnou bude. Sarah mi to nevrátí… V tom je ta tragédie.“ Potom se zeptal: „Myslíte, že máte jejího skutečného vraha?“

	„Ano. Je v nemocnici. Podle všeho jeho stav není nejlepší… Makepeaceová ho postřelila. Jmenuje se Thornton.“

	Sir Lionel se zamyslel.

	„Thornton? To jméno mi něco říká.“

	„Máte pravdu, pane. Před několika měsíci jste jeho bratra odsoudil na deset let.“

	„Cože…?“

	Spikings vzdychl. „Můj zástupce Jarvis mi před chvílí celý ten případ vylíčil. Thornton se ke všemu přiznal ještě před operací. Dělával svému bratru Leroyovi zeď. Leroy Thornton…“

	„Ano… Už si vzpomínám,“ řekl sir Lionel pomalu. „To byl ten černý pasák ze Soho… Shodil jednu svoji holku. A ona mu to vrátila. Dala nám proti němu důkazy. Byl to jasný případ. Vyměřil jsem mu nejvyšší trest.“

	„Ze zcela pochopitelných důvodů. Ale jeho bratr, pane… Prostě William Thornton se rozhodl, že se pomstí. Začal vás sledovat. Přišel na to, že máte dceru…“

	„Ne! To ne!“ V tom výkřiku znělo nejhlubší zoufalství.

	„Bohužel ano, pane. Přesně zjistil, co a kdy Sarah dělá. A včera přišel den jeho pomsty. Sledoval ji do vlaku. Nikdo si ho nevšímal, protože měl na sobě uniformu ostrahy železnic. Jeho bratranec u ní pracuje.“

	Sir Lionel skryl tvář do dlaní.

	„Takže to byla moje chyba?“ zasténal. „Sarah zemřela kvůli mně!“

	Spikings mu položil ruku na rameno. Připadal si bezmocný.

	„Z toho nemůžete vinit sebe, pane. Za to nemůžete, opravdu ne.“

	Dempsey a Makepeaceová se dívali, jak Spikingsovo auto odjíždí.

	„Je mi toho starého muže tak trochu líto,“ svěřil se Dempsey.

	„Mě je víc líto Sarah,“ řekla Makepeaceová. Pak potřásla hlavou, jako by chtěla zahnat smutné vzpomínky, a řekla s předstíranou veselostí: „Připadáš si dostatečně suchý, abychom mohli jít na oběd? Zvu tě – když mi slíbíš, že ani jednou neuslyším slovo hamburger…“

	„Ujednáno, madam. Slibuji.“ Vstal a odhodil přikrývku. Podala mu suchou bundu a on si ji oblékl.

	Cestou k autu se zeptal: „A párek v rohlíku si dát můžu?“
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KAPITOLA 1

	Zabiják trpělivě čekal, nevnímal nepohodlný povrch střechy ani chlad. Vedle něho ležela puška s optickým hledím, na malé třínožce byl dalekohled, stojící na okraji střechy přesně před ním. Mohl dokonale pozorovat shluk baráků uprostřed opuštěného stanoviště.

	Zabiják se podíval na hodinky. Už to nebude trvat dlouho a přijde jeho oběť. Stačí stisk spouště a týdny dlouhodobých příprav vyvrcholí…

	Po ulici v londýnských docích East India Dock rychle ujížděla modrá dodávka značky Mercedes. Na pohled na ní nebylo nic zvláštního, nijak se neodlišovala od aut, která v ranní dopravní špičce ucpávala ulice, ale uvnitř sedělo pět ozbrojených mužů a jedna žena. Měla revolver Smith and Wesson ráže 32 a na klíně držela videokameru. Všichni byli příslušníky zvláštní policejní jednotky, známé jako S.I.10.

	Operaci řídil James Dempsey. Naklonil se dopředu a úsečně řekl: „Chtěl bych vám jenom připomenout, že cílem téhle akce je chytit ty mizery při činu. Nesmíme zasáhnout předčasně, aby se Miller pomocí svýho chytrýho advokáta nedostal od soudu bez flastru jako posledně. A taky se nesmíme opozdit, aby byl někdo raněnej. Jasný?“

	Pětice policistů souhlasně zamručela, jedině Makepeaceová byla zticha. V duchu se dohadovala, proč je Dempsey tak stísněný. Nikdy ho takhle neviděla. Co se to děje?

	„Proto bude tady seržantka celej ten cirkus natáčet tímhle,“ dodal Dempsey a ukázal na videokameru. „Bude to potřeba jako důkaz. Vy ji musíte setsakramentsky dobře krejt nebo…“ Poručík větu nedokončil, ale i tak bylo jasné, co měl na mysli.

	Makepeaceová jen uštěpačně řekla: „Nepotřebuji žádnou chůvu, Dempsey. Vím až moc dobře, co mám dělat.“

	„Jó, ale musíš poslouchat mý rozkazy a když řeknu, aby ses schovala, tak se schováš.“

	Makepeaceová se kousla do rtu. Je to jeho, nebo její problém? Není náhodou Dempsey, pokud se to týká jí, příliš úzkostlivý? Vždyť je směšný.

	„Poručíku, myslíte, že ten Miller a jeho banda budou vyzbrojený?“ zeptal se jeden z mužů. Jmenoval se Phil Palmer a byl u S.I.10 úplný nováček. Těžko skrýval neklid v hlase.

	„Na to se spolehněte,“ řekl Dempsey. „A nezapomeňte na to, o čem jsme se radili na brífingu. Běžte po těch lumpech zostra, pěkně zostra. O Millera se nestarejte – ten je můj! Rozumíte?“

	Muži přikývli.. „A ty, Makepeaceová,“ obrátil se k Harrietě. „Koukej, abys byla v bezpečí. Žádný frajeřiny. Jestli tě někdo postřelí, nechci tě už nikdy vidět!“

	Harrieta uraženě našpulila rty a řekla ledově: „Můžeš mi to poručíku dát písemně?“

	Vrah stále čekal. Pozoroval nákladní auto s cementem, které přijíždělo přes staveniště ke skupině dřevěných bud. Řekl si pro sebe – tak a první z herců je na scéně. Na hercích druhé kategorie mu ale nezáleželo, čekal na hvězdu představení. Nákladní auto s cementem zastavilo asi dvacet metrů od baráků a z kabiny vyskočil tělnatý chlap. Mohlo mu být něco kolem padesátky a měl tak škaredý obličej, že kdyby si na hlavu navlékl punčochu, určitě by si polepšil. Jmenoval se Charlie Miller.

	V silných rukou držel svazek faktur. Zamířil k boudám a hlasitě si hvízdal. Další dva chlapi ho s nehybnými tvářemi sledovali z náklaďáku.

	Miller zaklepal na dveře baráku a prudce je otevřel. Uvnitř u stolu seděla atraktivní dívka, jež vzhlédla, když vešel. Dveřmi vedlejší kanceláře viděl Miller muže ve středních létech, který právě cosi počítal na kalkulačce.

	„Hledám pana Johnsona. Je tu?“ zeptal se Miller.

	Děvče odmítavě zavrtělo hlavou. „Ten tady není.“

	„Vezeme mu náklaďák cementu.“

	„Je tu účetní oddělení,“ řekla dívka nakvašeně.

	„Aha,“ zamručel Miller a zatvářil se tak, že to mohlo vypadat jako omluvný úsměv.

	Z dálky bylo slyšet motor přijíždějícího vozu. Miller vyhlédl z okna a uviděl obrněný automobil, v němž se obvykle převážejí velké částky peněz, jak poskakuje po nerovném terénu směrem k barákům. Pak se znovu otočil k dívce: „Tak kde můžu najít toho Johnsona?“

	„Nikdy jsem o něm neslyšela. Možná, že jste přijel někam jinam.“

	Venku zaskřípěly brzdy obrněného auta. „Tak promiňte, že jsem vás obtěžoval,“ řekl Miller, otočil se na patě a odešel. Z obrněného vozu vystoupili dva strážci a otevřeli zadní dvířka. Další hlídač začal vytahovat z auta pytlíky a podávat jim je.

	Miller se právě podíval na hodinky, když zaslechl motor dalšího přijíždějícího auta. Na staveniště se řítil jaguár. Miller vytáhl z kapsy pistoli a zařval na posádku pancéřového vozu: „Ani hnout! Jestli se někdo pohne, zabiju ho!“

	Vtom vyskočili z náklaďáku s cementem dva chlapi s krumpáči. Hlídači strnuli a v příštím okamžiku je Millerovi kumpáni srazili k zemi. Pak vytáhli z pancéřovaného vozu třetího muže a hodili ho do bláta.

	„Teď seberte ty pytle,“ nařídil Miller, právě když na místo dorazil jaguár. Vyskočil z něj svalnatý mladík. Otevřel kufr auta a Millerovi kumpáni mu házeli sáčky s penězi, které tam chvatně naskládal.

	Přibližně v té chvíli Miller zaslechl, že přijíždí další auto. „K čertu…“ zaklel. Otočil se právě včas, aby spatřil modrou dodávku mercedes, která zjevně chtěla odříznout jejich vozu ústupovou cestu. Než Miller mohl vůbec reagovat, dodávka se skřípěním brzd zastavila před chladičem jaguára a začali z ní vyskakovat lidé z S.I.10.

	Na střeše, daleko odtud, pocítil zabiják mírné vzrušení. Pušku už měl upevněnou na trojnožce a dalekohledem zkoumal místo, kam chtěl střílet. „Teď už to bude, každým okamžikem…“ šeptal si pro sebe.

	Dempsey namířil na Millera a vykřikl: „Policie. Millere, odhoďte zbraň!“ Za Dempseyem stála Makepeaceová a klidně přejížděla videokamerou od Millera k jeho dvěma kumpánům, kteří tvořili s pytlíky peněz v rukou malebné zátiší. Miller se ohlédl a zaregistroval, že jeho třetí člověk Nick Lymon, leží za jaguárem. Odhodil pistoli a usmál se na Dempseyho.

	„Nazdar, Dempsey, vy už jste tu zas? Vy si ale nedáte pokoj!“

	„Ne, Millere, nedám si pokoj, a díky tomu jsme vás teď chytili in flagranti.“

	Najednou Makepeaceová zaječela. V hledáčku kamery se jí objevil Lymon, který vzápětí vystřelil. Dempsey se včas kryl, olovo z brokovnice mu zasvištělo nad hlavou a proděravělo celý bok modré dodávky.

	Policisté začali na Lymona pálit z revolverů, ale ten znovu zalehl za jaguárem a rychle nabíjel dvouhlavňovou pušku…

	Na střeše skladiště zabiják právě zamířil. Dempseyova hlava se dostala do centra nitkového kříže hledí pušky…

	Lymon rychle pochopil, že proti revolverům příslušníků S.I.10 nemá šanci, a proto zamířil na sudy s benzínem, které tu stály, a zmáčkl spoušť.

	Ve stejném okamžiku stiskl spoušť i zabiják.

	Sudy benzínu vybuchly, exploze otřásla zemí a proti nebi vyrazil ohnivý hřib. Vynesl vysoko do vzduchu i několik sudů, jež za sebou táhly žhavý chvost ohně a kouře.

	Zabiják s výbuchem nepočítal. Lekl se a v okamžiku, kdy vypálil, strhl pušku. Střela se zaryla do země sotva metr od Dempseye. Ten to ani nepostřehl.

	Zabiják zamířil podruhé, ale to už bylo příliš pozdě. Ani třetí kulka nezasáhla cíl, ale jen dodávku patřící S.I.10. Pak se z hořících sudů vyvalil oblak černého dýmu a vše zakryl. Zabiják vydechl a nezřetelně zaklel.

	Všude byl nepředstavitelný chaos. Sudy s benzínem vybuchovaly a hustý dým se valil na všechny strany. Dempsey jen krátce zahlédl svůj cíl, jenž rychle běžel k nákladnímu autu s cementem. Zastavil se, zvedl kolt a čekal, až se v téměř souvislé cloně dýmu vytvoří dostatečná mezera. Pak zamířil…

	Vtom do něho někdo vrazil a téměř ho povalil na zem. Byl to Miller. Snažil se mu vyrvat revolver z ruky, ale Dempsey ho prudce nakopl do tlustého břicha. Miller vyjekl, ztratil dech i chuť bojovat. Dempsey ho odhodil dozadu a pak se otočil, aby mohl znovu zamířit. Kouř byl ale tak hustý, že nebylo nic vidět.

	Potom Dempsey zaslechl, že silný motor náklaďáku startuje. Naslepo vystřelil clonou kouře do míst, odkud zvuk přicházel. Těžký automobil se rozjel a Dempsey slyšel, že jede přímo na něj. Ohlédl se a uvědomil si, že náklaďák narazí – pokud nezmění směr – do baráku přesně tam, kde je finanční oddělení.

	Rozběhl se a křičel: „Všichni ven! Rychle!“ Ve dveřích baráku stála dívka s vytřeštěnýma očima strnulá hrůzou. Hrubě ji vytáhl ven a zařval: „Rychle! Zatraceně!“ Odpotácela se do kouře, za ní vyběhl muž středních let, mladík a ještě jedna dívka.

	„Je tam ještě někdo?“ zeptal se Dempsey, když ho míjela. Dívka jen zavrtěla hlavou.

	Dempsey se otočil. Náklaďák s cementem se vynořil z dýmu, podobný prehistorické příšeře, a Dempseymu zbyl čas na jediný výstřel. Čelní sklo nákladního vozu se roztříštilo, ale auto jelo dál. Dempsey uskočil, nestvůra ho těsně minula a narazila do baráku, který se složil jako domeček z karet. Náklaďák ani nezpomalil.

	Dempsey znovu vystřelil a zaslechl, jak se kulka odrazila od pevné oceli míchacího bubnu. Pak se mu náklaďák ztratil z očí.

	Někde v hustém kouři bylo slyšet, jak startuje další vůz – jaguár.

	„To je Miller…“ zahučel Dempsey a rozběhl se slepě do kouře. Najednou se s někým srazil.

	„Auvej!“ zaúpěla Makepeaceová, když tvrdě přistála na zemi s videokamerou stále v ruce. Dempsey se na ni popuzeně podíval. V dálce slábl hukot motoru jaguára.

	„Kristepane,“ povzdechl si Dempsey. „Díky tobě ten Miller zase zdrhnul.“

	Harrietina tvář byla černá od mastné špíny. Trochu si ji setřela hřbetem ruky a pak si svýma pomněnkovýma očima zlostně změřila Dempseyho.

	„Ne, neutekl… A laskavě se ani, neobtěžuj, abys mi pomohl na nohy.“

	Chytil ji za ruku a trhnutím ji zvedl. „Když v tý káře nesedí Miller, tak kdo?“

	„Nevím, ale Miller to není! Zakopla jsem o něj támhle,“ pokynula kamsi za sebe a Dempsey si všiml, že má koleno odřené do krve.

	„Cože? To jsi nechala Millera někde vzadu? Ty jsi se snad zbláznila,“ zařval Dempsey.

	„Ale, ale, uklidni se,“ usmála se Makepeaceová mile. „Ten už nikam neuteče, je mrtvej, dočista mrtvej.“

	Zabiják na střeše zatím rozebral pušku a uložil ji do černého koženého kufříku, kam přidal i stojan a dalekohled. Jeho pohyby byly pomalé a klidné. Nebylo třeba spěchat. Nikdo ho neznal, nikdo o něm nevěděl. Navíc toho bylo tolik, o čem musel přemýšlet. Pomalu ho opouštěl vztek, že se mu nepodařilo Dempseyho zabít. Sebeobviňování je jen plýtváním energie a zbytečně brání logickým úvahám, na nichž si on tak zakládal. A kromě toho to, co se stalo, nebyla jeho chyba. Kdo mohl předvídat výbuch? Zabiják dokonce pociťoval jistý profesionální obdiv k tomu mladému darebákovi, který explozi způsobil. Skutečně, rychlost jeho rozhodování byla obdivuhodná.

	Teď ale zabiják musel vymyslet nový plán jak zničit Dempseyho, protože jinak nedostane druhou polovinu odměny, která na něj čeká v New Yorku. Problém byl v tom, že si jeho zaměstnavatelé nepřáli, aby bylo zřejmé, že Dempsey zemřel rukou profesionála. Trvali na tom přímo tvrdošíjně. Dempsey měl dosud v New Yorku jak přátele, tak i nepřátele, a proto všechno muselo vypadat, jako by jeho smrt byla následkem vlastní chyby při policejní operaci.

	Ráno vypadala situace naprosto dokonale. Policie by sice našla v Dempseyho těle kulku z pušky, ale nevěděla by, odkud přiletěla. Jediným logickým závěrem by bylo, že Miller měl někde v záloze dalšího muže s puškou.

	Zabiják se naposled rozhlédl po staveništi pod příkrovem dýmu. Byl tak blízko cíle… Teď to může trvat celé týdny, než se mu naskytne něco podobného, než znovu dostane šanci jako dnes. Ale to nevadí. Provede, co provést má, i kdyby to mělo trvat bůhvíjak dlouho. On dovede být neuvěřitelně trpělivý.

	



	

KAPITOLA 2

	Spikings se podíval zlověstně přes svůj stůl na Dempseyho a Makepeaceovou a zavrčel: „To je ale průser, to je ale úplnej a stoprocentní průser.“

	„Není úplnej,“ protestoval Dempsey, „vždyť jsme přeci dostali Millera!“

	„Ne, my jsme Millera nedostali. Millera zabil jeden z jeho lidí, když ho náhodou přejel tím náklaďákem s betonem,“ zařičel Spikings. „Kdyby nebylo tý náhody, kdo ví, kde by teď byl. Určitě byste ho nechytili ani vy, ani ten váš tým.“

	„Všechno to bylo strašně zmatený, všude bylo moc kouře,“ namítala Makepeaceová.

	„Jo, a vy se necháte napálit od nějakýho mladýho zelenáče,“ konstatoval Spikings.

	„To nebyl zelenáč, byl to profík,“ odporoval Dempsey. „A já ho nabeton dostanu.“

	„To nepochybně. Vždyť ani nevíte, kdo to je!“

	„Ale budeme to vědět brzo. Právě teď v laboratoři zvětšujou fotky z videa, co natočila Makepeaceová.“

	„A co ten druhej, co fouknul, ten v tom jaguáru?“

	„Známe jeho jméno. Nějakej Brian Perry. Obyčejně pracuje jako spojka. Bydlí v Harlesdenu. Místní policajti se už mrkli, kde bydlí. Jeho stará tvrdí, že je ve Španělsku.“

	„Ano? Pak ovšem toho Jaguára musel řídit jeho duch.“

	„Už toho jaguára našli?“ zeptal se Spikings.

	„Jo. V jedný z postranních ulic v Greenwich. Byl úplně čistej, samozřejmě. A přesně tak čistej byl ten náklaďák s betonem. Ten skončil ve Wappingu.“

	„Tak sebou hoďte! Dělejte! Chci mít nějaký výsledky – a hezky rychle,“ vztekal se Spikings.

	„Já taky,“ zavrčel Dempsey.

	Když se Dempsey a Makepeaceová vraceli chodbou do své kanceláře, zastavil je Chas, Spikingsův utrápený zástupce.

	„Tady jsou ty vaše zvětšeniny, a kopie videopásky taky.“ Předal Dempseyovi ně kolik velkých fotografií a videokazet.

	„Podařilo se vám toho chlapa identifikovat?“ zeptal se Dempsey.

	„Už jsme jednou prošli záznamy v počítači, ale nebylo tam nic, vůbec nic.“

	„Něco o něm ale přece musíte vědět! Tohle určitě není někdo, o kom by se nevědělo. I když je mladej, tak v archívu musí někde něco mít.“

	V kanceláři rozložil Dempsey po psacím stole sérii zvětšenin. Byly sice trochu roztřesené, ale podobu mladého lupiče ukazovaly celkem věrně. Dempsey fotografie pečlivě studoval: tmavé, kučeravé vlasy, zlomený nos, úzké rty a studené, arogantní oči. Tvář, na kterou se nezapomíná.

	„Chceš se ještě jednou podívat na videozáznam?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Jo, to by bylo dobrý,“ souhlasil Dempsey a oba přešli na druhou stranu kanceláře, kde stál televizor. Makepeaceová zasunula kazetu do videorekordéru a už popáté během tohoto odpoledne se dívali na ranní události.

	„Taky jsi mohla tu zatracenou kameru držet trochu pevněji,“ vrčel Dempsey.

	„Jsem cvičená jako policistka, a ne jako kameraman z Hollywoodu,“ odsekla Harrieta. „A jestli bude něco takovýho příště, tak si to můžeš…“

	„Pst!“ přerušil ji Dempsey. Na obrazovce se objevil mladý lupič v okamžiku, kdy se schovával za zadkem jaguáru. Dempsey se předklonil, tvář se mu soustředěně stáhla. Makepeaceová se na něj zadívala, protože takový výraz u něho neznala.

	„Kurevník,“ procedil Dempsey mezi zuby, když mladík vystřelil z brokovnice a bylo vidět, jak poručík padá na zem, aby se kryl. Pak nadávku opakoval ještě jednou – tehdy, když muž vypálil na sudy s benzínem. Pak už toho moc vidět nebylo – kromě kouře. Dempsey vztekle kopl do kovové skříně na spisy.

	Makepeaceová se na něj zkoumavě podívala a zeptala se: „Co se to s tebou děje? Celý den se chováš úplně jinak než normálně.“

	„Nic mi není,“ zabručel Dempsey a uhnul očima.

	„To mi vyprávěj. Vím, že něco není v pořádku. Znám tě moc dobře, abych nepoznala, kdy nejsi ve své kůži. O co jde?“

	Dempsey se na ni dlouze zahleděl, prohrábl si prsty vlasy a potom se posadil.

	„Máš pravdu. Někdo mě pronásleduje, a já nevím kdo. Je to velmi složité vysvětlit.“

	„Tak se o to aspoň pokus.“

	„Prostě pár posledních týdnů mám pocit, jako by se někdo pohyboval v mý blízkosti a neustále mě pozoroval.“

	Makepeaceová se zamračila, ale nevěděla, co na to říct.

	„Dávám si pozor, jestli mě někdo skutečně sleduje, ale zatím jsem nic nezjistil. Tak si myslím, že buď ztrácím rozvahu a jsem zbytečně podezíravý, nebo mám záchvaty strachu.“

	„Dempsey, to je směšný, ty přece neztrácíš rozvahu,“ namítla Makepeaceová.

	„Vážně? A jak chceš teda vysvětlit, že mi ten lotr málem ustřelil hlavu. Kdybys na mě nezavolala, už jsem mohl plavat ve formaldehydu.“

	„Ale Dempsey!“

	„Ale jo, je to tak. Spikings měl pravdu. Ten chlap kolem mě krouží.“

	„Krouží kolem nás všech. Podívej, možná, že by bylo nejlepší, kdyby sis vzal dovolenou. Jsi unavenej, vždyť sis neodpočinul celou dobu, co jsi tu.“

	„Ne, to není tím. Jde o něco jinýho,“ zavrtěl Dempsey hlavou, když se otevřely dveře a do kanceláře vešel Chas. Vypadal ještě ztrápenější než obvykle.

	„Myslím, že ho máme!“ řekl a hodil Dempseyovi fotografii. „Tady to je fotka z polepšovny, udělaná před osmi léty…“

	Dempsey se na fotografii podíval. „To je on. O hodně mladší, kratší vlasy a taky ještě neměl zlomenej nos. Ale je to on! Jak se jmenuje?“

	„Nick Lymon. Tady mu bylo třináct.“

	„A co o něm ještě víte?“

	„Snažíme se vyšťárat o co jde, ale je to jeden propletenec.“

	„Jakej propletenec?“ chtěl vědět Dempsey.

	„Ještě nevím.“ Chas byl najednou neurčitý. „Říkal jste, že Lymon měl brokovnici?“

	„Jo. Proč?“

	„A měl taky kulovnici?“

	Dempsey se podíval na Makepeaceovou a potom se otočil zpátky. „Jsem si jistej, že ne. Proč?“

	„A viděl jste tam na tom staveništi někoho s kulovnicí?“

	Dempsey se zhluboka nadechl. „Ne, neviděl. A teď mi povězte, proč se ptáte. Nebo mám hádat?“

	A tak Chas začal: „Když naši hoši z laboratoří prohlíželi tu vaši dodávku, našli tam kromě stop broků ještě něco. Devítimilimetrový projektil, který prorazil plechem karoserie na jedné straně a zůstal vězet v protější stěně. Zcela určitě pochází ze silný kulovnice.“

	Dempsey se ušklíbl. „Ale já sem si jistej, že sem žádnou kulovnici neviděl.“

	„Já taky ne,“ připojila se Makepeaceová.

	Chase tím neuklidnili.

	„To tedy znamená, že musel vystřelit někdo, kdo byl mimo. Nechám zavést dodávku zpátky na staveniště. Když zaparkuje přesně na tomtéž místě jako dnes ráno a když se spojí obě díry v karoserii, zjistíme odkud se střílelo.“

	Po Chasově odchodu Makepeaceová i Dempsey dlouho mlčeli. První promluvila Harrieta: „Takže Miller nás chtěl napálit. Měl v záloze připravenýho ostřelovače. Měli jsme štěstí…“

	„Jo,“ souhlasil Dempsey.

	Ve vypůjčeném voze ford escort, zaparkovaném o ulici dál, než bylo ústředí S.I.10, se zabiják, jenž si přitiskl sluchátka těsněji k uchu, zamračil.

	Nick Lymon měl přes rameno přehozený látkový vak a kráčel po ulici nedaleko Jamaica Road v Bermondsey. Zastavil se u modrého mini. Kdyby ho někdo sledoval, nezjistil by určitě nic podezřelého, protože Nick se choval, jako by mu vůz patřil. Faktem ovšem bylo, že měl v ruce velký svazek klíčů, které obratně a rychle zkoušel v zámku. Za dvacet sekund našel ten pravý. Jakmile se dostal do auta, vytáhl další svazek a za dalších dvacet sekund mini vyrazilo vpřed…

	Vůz zastavil před domem v malé, stromy lemované ulici v Surbitonu. Lymon, s vakem v ruce, vystoupil, došel ke dveřím domu a zazvonil. Hodnou chvíli nikdo neotvíral, pak se dveře otevřely a podezíravě z nich vyhlédl Brian Perry. Oči se mu rozšířily strachem, když uviděl Lymona.

	„Á, ahoj… Tak ty ses z tý šlamastiky taky dostal?“

	Lymon vytáhl z vaku brokovnici, Perry zbledl jako stěna a ustoupil do chodby. Lymon šel za ním a zavřel za sebou dveře.

	„Kamaráde… co je? Nemusíš na to jít tak zhurta,“ koktal Perry.

	Lymon beze slova zvedl pušku a Perry ustupoval do obývacího pokoje. Silně se potil. „Podívej se, Nicku…“ blekotal.

	Lymon si prohlédl pokoj a pak se věnoval Perrymu.

	„Aha, jde ti o peníze. Neboj se, jsou tady, všechny.“ Perry sáhl za pohovku, vytáhl černý plastikový pytel na odpadky a hodil ho Lymonovi k nohám. Lymon se na něj podíval a konečně promluvil: „Kolik tam toho je?“

	„Šedesát tisíc pro každýho.“

	Lymon se sehnul a vytáhl z vaku jeden z pytlíků s penězi. Letmo nahlédl dovnitř a spokojeně se usmál. Potom uložil dva pytlíky do svého vaku.

	„Jak dlouho víš o tomhle místě?“ zeptal se Perry vystrašeně.

	„Miller mi řekl, že je to jistý místo pro nouzový situace. Co se vlastně stalo s Millerem?“

	Perry polknul: „Ty to nevíš?“

	„Kdybych to věděl, tak bych se tě asi neptal.“

	„Je mrtvej, slyšel jsem to v rozhlase. Přejel ho náklaďák s betonem.“

	„To je ale síla!“ pokrčil Lymon rameny.

	„Jo, to teda je,“ připustil Perry nervózně. Náhle si uvědomil, že Lymon je psychopat.

	„A od koho dostal Miller tu práci?“ zeptal se Lymon.

	„Říkal, že od Harryho Rose.“

	„Od koho?“

	„Od Harryho Rose, toho reklamního agenta,“ ušklíbl se Perry. „Ty jsi o něm nikdy neslyšel?“

	Lymon k němu přistoupil a řekl temným, výhružným tónem: „Ty se mi vysmíváš?“

	Perry se upřeně díval na ústí brokovnice. Začal se třást. „Ne… ne, kamaráde… nevysmívám se ti, fakticky…“

	„Nemám rád, když se mně někdo směje.“

	„Samozřejmě, samozřejmě, to já vím.“

	Lymon spustil hlaveň pušky. „Chci adresu toho Harryho – teď hned.“

	„Jistě, jistě,“ blekotal Perry a rychle hledal kousek papíru a tužku. Naškrábal adresu a opatrně lístek podal Lymonovi. Ten si ho strčil do kapsy a natáhl kohoutek. Perry na něj vrhl poděšený pohled a začal couvat.

	„Ne, kamaráde, ne… Prosím tě, nedělej to…“

	„A uděláš pro mě něco?“

	„Všechno co budeš chtít, fakt všechno.“

	„A zapomeneš na to, žes mě někdy viděl?“

	Perry horlivě přikyvoval. „Zapomenu opravdu.“

	„Protože jestli o mně někomu cekneš, ustřelím ti hlavu.“

	Perry polknul a řekl chraptivým hlasem: „Neboj se! Nikdy jsem tě nepotkal. Nikdy!“

	„Dobrá,“ souhlasil Lymon a opatrně pouštěl natažený kohoutek. Potom strčil brokovnici do plátěného vaku a odešel, Když Peny uslyšel, jak zaklaply venkovní dveře, opřel se o zeď a s ulehčením vydechl: „Zatraceně.“

	Dempsey se díval Makepeaceové přes rameno na zelenou obrazovku počítače.

	„Tak to je ono? To je všechno, co jste o tom chlapovi vydolovali?“

	„Bohužel.“

	„Ale to je úplně stejná fotka, jakou už máme, a úplně stejný informace, který byly na naší kartě. Jenom jméno, kdy se narodil a národnost. Kde je to ostatní? Kde je něco o školách, do kterých chodil, a o pasťáku, nebo jak tomu tady říkáte? Vždyť tam něco takovýho přece musí bejt!“

	„Mám pro tebe špatnou zprávu, Dempsey. Snaž se, aby ses moc nenaštval.“

	„Jakou špatnou zprávu?“ zeptal se Dempsey podezíravě.

	„Polepšovna vyhořela a všechny písemnosti, včetně těch o Lymonovi, shořely. To, co je na obrazovce, je všechno co zůstalo. Existovalo sice podezření, že oheň byl úmyslně založen, ale nikdy se to neprokázalo.“

	„No, to je ohromný,“ zasupěl Dempsey. „Takže ty mi chceš namluvit, že tohle je všechno, co o tom klukovi máte? Co vylezlo z kompjůteru a z celýho toho mozkovýho centra Londýna, kterej si říká Scotland Yard?“

	„Věděla jsem, že budeš vzteklej,“ řekla klidně Makepeaceová.

	„Samozřejmě, že jsem vzteklej, když mi tvrdíš, že v tyhle zemi a v tyhle době může někdo žít tak, aby po něm nezůstala v kompjůteru ani stopa!“

	„Ale z kompjůteru můžeš Dempsey dostat jen informaci, která tam byla vložená. A Lymon asi nebyl, od doby, kdy odešel z polepšovny, zavřenej, nebyl nikdy v armádě, nežádal o podporu v nezaměstnanosti, nikdy se neléčil na účet zdravotní pojišťovny, nikdy si neotevřel bankovní konto, nikdy neměl kreditní kartu. A tak bych mohla pokračovat.“

	„Jo, to bys mohla,“ řekl s výčitkou v hlase Dempsey. „Podle toho, co říkáš, ten chlap dokonce ani neexistuje.“

	„Buď má velký štěstí, nebo je moc chytrej.“

	„Dobře, ať je jakej chce, já ho chytím. Chytím ho a posadím ho do basy, i kdyby mě to mělo stát život.“

	„No vidíš, tak je to správný. Je potřeba uvažovat pozitivně,“ řekla suše Makepeaceová.

	Do kanceláře vstoupil Chas. „Tak si představte, že jsme přišli na to, kde se ráno schovával ten střelec. Na střeše skladiště, poměrně daleko na protější straně staveniště. To ale musel být sakra střelec…“

	„Našli něco na střeše?“ zeptal se Dempsey.

	„Nic, vůbec nic. Naši hoši to prolezli všechno a našli hovno. Ani nábojnice, ani stopy, že by tam v posledních létech vůbec někdo byl.“

	„To vypadá na skutečného profesionála. Fakt by mě zajímalo, kdo to byl,“ podotkla Makepeaceová.

	„Mě taky,“ zavrčel Dempsey a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ vyzvídala Makepeaceová.

	„Hledat odpovědi na různý otázky,“ odbyl ji Dempsey přes rameno.

	



	

KAPITOLA 3

	Jim Pierce si Dempseyho, který vešel do cely, ostražitě prohlížel. Byl to velký chlap kolem čtyřicítky. Kdysi zřejmě býval v dobré fyzické kondici, ale teď vypadal dost sešle. Příliš mnoho alkoholu, odhadoval Dempsey.

	„Chtěl bych s vámi mluvit,“ oznámil Pierrcovi Dempsey. 

	„Všechno co vím jsem vám už řekl,“ odsekl Pierce. „Vám a vašim kámošům. Takže vypadněte!“

	Dempsey na něj tvrdě pohlédl a pak řekl: „Jime, teď už to nemusíš hrát. Miller je mrtvej a Perry zdrhnul i s prachama, takže nemáš o co přijít.“

	„Neshazuju svý kámoše.“

	„Lymon je tvůj káma?“

	„Kdo je Lymon?“ zavrčel Pierce.

	„Nehrej se mnou tu svoji podělanou hru a kápni božskou. Dneska nejsem zrovna v náladě. Lymon je ten kluk, kterej mi ráno měl ustřelit brokovnicí hlavu.“

	„Říkám vám, že jsem toho frajera nikdy neviděl. Takový jméno neznám. Miller ho musel přitáhnout na poslední moment.“

	„A víš, že ti vůbec nevěřím?“

	„Ale je to ouplná pravda.“

	„Čekám, že teď řekneš, že o tom chlapovi s kulovnicí víš taky ouplný kulový.“

	„O chlapovi s kulovnicí? Co to žvaníte?“ žasl Pierce.

	„Miller měl někoho s puškou na střeše skladiště. Naši hoši to mají ověřený a ty mi o tom nechceš nic říct?“

	Pierce zavrtěl hlavou. „Ne. Miller by určitě nic takovýho neudělal. To nebyl jeho styl.“

	„Takže ty tvrdíš, že nevíš, kdo to byl?“

	„Jo, to je pro mě ouplná novinka.“

	„Vypadá to, že tě ten tvůj šéf moc dobře neinformoval. Nejdřív Lymon a teď ten ukrytej střelec…“

	„Vypadá to tak,“ pokrčil Pierce rameny.

	„Myslím si, kamarádíčku, že by pro tebe bylo nejlepší, abys ze sebe vysypal hodně rychle něco zajímavýho, nebo se postarám o to, abys tu zkejsnul aspoň deset let. A navíc zařídím, aby se ti v base vedlo, jako ve svěrací kazajce.“

	Pierce zblednul. „Koukejte, já mám starou a taky haranty, v žádným případě nemůžu bejt v lochu deset let.“

	„Tak pěkně vyklop, kde je zašitej Perry?!“

	„Už jsem řekl, že nejsem práskač.“

	„Tak ať se o ty tvý fakany postará Perry. Může si to s takovou fůrou peněz dovolit.“

	Potom se Dempsey otočil a otvíral dveře cely, když zaslechl Pierce.

	„Počkejte.“

	„Co chceš?“

	Pierce se zhluboka nadechl: „Miller měl úkryt v Surbitonu. Perry bude asi tam.“

	„Takže, jaká je to adresa?“ zeptal se Dempsey chladně.

	Nick Lymon zaparkoval v ulici Denmark Street a vystoupil z vozu. Ukradeného mini už se zbavil a teď jezdil dalším ukradeným autem. Znovu se podíval na lístek papíru s adresou a vešel do poněkud ošuntěle vypadajícího domu, kde sídlila divadelní agentura. Na stěnách visely vybledlé plakáty inzerující muzikály, koncerty pop-music a utkání v boxu. Lymon, s plátěným vakem stále ještě přes rameno, otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	Za psacím stolem seděl tlouštík, blížící se šedesátce, na jednom rohu se před ním vršila hromada telefonních seznamů. Bylo zřejmé, že muž, stejně jako jeho oblek i kancelář, pamatovaly lepší časy. Tlouštík na Lymona vybafnul: „Kdo jste?“

	Lymon vytáhl z vaku brokovnici, namířil na muže za psacím stolem a pak se posadil na židli proti němu.

	„Jste Harry Rose?“

	Tlouštík přikývnul, očima těkal z pušky na Lymona a zase zpátky. Pak se konečně zeptal: „Nebude vám vadit, když si zapálím?“

	„Jen do toho! Plíce sou vaše!“

	Rose sebral balíček marlborek, který ležel na desce stolu a s jistými potížemi z něho vytáhl cigaretu. Ještě mnohem větším problémem, bylo cigaretu zapálit. Potom zhluboka vdechl kouř a mdle se usmál: „Ať už hledáte cokoli, nemyslím, že bych to měl, synu.“

	Lymon se ale neusmál. „Slyšel jste, co se stalo dnes ráno Millerovi?“

	„Jo, slyšel. Byl to hajzl, ale co to má společnýho s vámi?“

	„Hodně. Byl jsem s ním na akci a poldové mě skoro dostali.“

	„Vy jste dělal pro Millera? Jak dlouho?“

	„Moc dlouho ne.“

	„Dnes ráno to bylo hodně ošklivý?“

	„Moc ošklivý.“

	„No, tak to ste měl štígro.“

	„To jo,“ odpověděl Lymon hlasem plochým jako žehlící prkno.

	Pak si Rose znovu potáhl z cigarety a zeptal se: „A co pro vás, synu, můžu udělat?“

	„Můžete mně třeba přestat říkat synu. To pro začátek.“

	„Samozřejmě, to udělám, s…, pardon kamaráde, co mi řeknete.“

	„Takže já vám řeknu, co bych chtěl! Potřebuju nějakou práci. Takovou, jakou jste dal dneska ráno Millerovi, nebo radši lepší. Víte, co myslím?“

	„Ta jeho práce byla jistá, ale musel žvanit. Někde se nalil a pustil si hubu na špacír. Tak to obyčejně chodí. Člověk by nevěřil, co všechno se může dozvědět v putyce. Ti blbci si většinou ani neuvědomí, kdo je poslouchá. Začnou kecat a kecají, dokud neskončí v lapáku. Mnohem víc lidí se dostalo za mříže, protože žvanili, než že je poldové chytli.“

	Lymon se na něj mlčky díval.

	„Ale to jsem nebyl já… Můžeš mi, s…, kamaráde, věřit na sto procent.“

	Lymon stále nic neříkal.

	„Zeptej se, koho chceš, naprosto kohokoliv,“ vykřikoval Rose hlasem, v němž zněl strach. „Harry Rose je solidní chlap.“

	„No, to byste teda měl bejt. Jestli se něco při práci, kterou mi dáte, stane, nechám vás sežrat tuhle pušku. Dvouhlavňovou. Jasný?“

	A Rose horlivě přikyvoval.

	Brian Perry právě vešel do haly, v jedné ruce sendvič, v druhé sklenici piva, když se venkovní dveře najednou prudce otevřely a dovnitř vrazil velký, vysoký muž. Mířil na něj revolverem, který velikostí připomínal malý kanón. Za mužem stála žena s dlouhými světlými vlasy. Perry zaječel a upustil sendvič i pivo.

	Dempsey ho chytil pod krkem, odhodil ho ke stěně a zařval: „Roztáhni nohy, okamžitě!“

	Perry s tváří přitisknutou na zdi jen zaševelil: „Nejsem ozbrojenej.“

	Dempsey ho prohlédl a pak ho znovu přirazil ke stěně. Perry tu dvojici okamžitě poznal. Patřil ke skupině policistů, kteří ráno zasahovali na staveništi.

	„Jak jste mě našli?“ zeptal se s žaludkem v krku. Pochopil, že ho někdo prásknul.

	Dempsey zvedl hlaveň revolveru. „Kde je Lymon?“

	„Kde je kdo?“

	„Lymon. Ten kluk s brokovnicí.“

	„Jo, tamten. Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

	„Ty taky ne?“ zavrčel Dempsey, chytil Perryho za ramena a mrštil s ním na podlahu haly. Perry zařičel bolestí a strachem, když prudce dopadl a sjel po hladké dlažbě.

	Dempsey k němu popošel a zvedl ho. „Tak, a teď mluv!“

	„Na mou duši,“ koktal Perry. „Ten Miller ho přivezl na poslední chvíli namísto někoho jinýho. Byl úplně neznámej.“

	„Co? Na takovou akci přivezl někoho úplně neznámýho? A s brokovnicí? To nejspíš zašel na nejbližší pracák a poptal se po klukovi, kterej by měl zkušenosti s nějakou loupeží, ne?“

	„Vo žádným střelci jsem nic nevěděl, ani o žádný pušce.“

	„Jó?“ ušklíbl se Dempsey. „A o tom dalším střelci jsi taky nic nevěděl! Vo tom s kulovnicí na střeše?“

	Perry se na něj zpitoměle podíval a špitl: „Co?“

	Dempsey s ním znovu praštil o zeď.

	„Jen si vzpomeň!“

	„Čestně, já o žádný kulovnici nic nevím.“

	Vtom přišla z obývacího pokoje Makepeaceová a nesla v rukou dva pytlíky.

	„Tohle jsem tady našla.“

	„Je tam všechno?“ zeptal se Dempsey.

	„Ne.“

	„Kolik chybí?“

	„Šedesát tisíc. Polovička.“

	„Kde máš, ty darebáku, zbytek?“

	„To je všechno, co jsem dostal.“

	„Na to se podíváme! Tak ještě jednou, kde je to ostatní?“

	„Nevím… čestně!“

	Dempsey sevřel pěst a mával jí Perrymu pod nosem. „My si tady nehrajeme na policajty a zloděje. Chci po tobě, kamaráde, pravdu, nebo ti vymlátím zuby tak, že s tebou bude mít dentista práci až do smrti.“

	„Dempsey, uklidni se,“ mírnila ho Makepeaceová.

	„Mám toho jeho žvanění až po krk. Buď ten chlap kápne božskou, nebo bude mlčet hodně dlouho, než mu doktoři vytáhnou z čelisti drát.“

	Perry polknul a pak řekl: „Má to Lymon!“

	„Kdy to sebral?“

	„Byl tady asi před hodinou. Přišel a vzal si svůj podíl. Skoro jsem si myslel, že mě oddělá. Ten kluk je psychopat.“

	„To je ale novina. To víme, ale od tebe se chceme dozvědět, kde toho hajzla můžeme najít.“

	„Nevím, nic neříkal,“ víc ze sebe Perry nedostal, protože ho Dempsey znovu přirazil ke zdi a chytil pod krkem.

	„Dempsey, přestaň,“ okřikovala ho Makepeaceová, ale poručík ji ignoroval „Tak abychom se vrátili k tomu chlapovi s kulovnicí…“

	Perrymu už lezly oči z důlků, těžce ze sebe vyrážel: „Řekl… sem… vám… že nic nevím… přísahám.“

	„Jak chceš, ty mizero, ale já ti stejně nevěřím. Koukej ze sebe něco vysypat o Lymonovi, nebo o tom druhým darebákovi. ‚Vyber si!“ řekl Dempsey a přiškrtil Perryho ještě víc.

	Petry se začal dusit. Makepeaceová přiskočila k Dempseymu a začala s ním lomcovat. „Už ho nech, nebo ho zabiješ!“

	Po několika vteřinách Dempsey povolil sevření. Perry zoufale lapal po vzduchu.

	„Jediný co o Lymonovi vím… je, že byl boxer.“

	„To ti řekl?“

	„Ne, ale má to napsaný na ksichtě. Já jsem taky boxoval, tak to poznám. Ty pohyby… přeraženej nos – je to určitě boxer.“

	„Proboha, že jsem na to nepřišel sám,“ povzdechl si Dempsey, a to Perryho inspirovalo k pokusu co nejrychleji zmizet. Dempsey se na něho souhlasně usmál a téměř přátelsky ho šťouchl do žeber, pak se otočil k Makepeaceové: „Takže Lymon je boxer.“

	„Hip, hip, hurá – ale k čemu je nám to dobrý?“ ušklíbla se Makepeaceová.

	Dempsey ani Makepeaceová si nevšimli mládence s punkáčským účesem, který cosi kutil na motorce zaparkované na chodníku. Když strčili Perryho do auta a odjeli, mládenec se za nimi díval, ale nepřestal opravovat dokud nezmizeli z dohledu. Potom hodil nástroje do jedné z kožených tašek připevněných na motorce, nastartoval a odjel.

	Za pár minut zastavil před malou, zakouřenou putykou v ulici Denmark Street, téměř naproti kanceláři Harryho Rose. U baru seděl Lymon a mládenec se posadil vedle něho.

	„Tak co?“ zeptal se Lymon lhostejně.

	„Nejdřív bych se napil, Nicku.“

	„Nejdřív mluv.“

	„Byli tam poldové a sebrali Billa.“

	„V uniformě?“

	„Ne, fízlové.“

	„Jsi si jistej, že to byli poldové?“

	„Jo, slyšel jsem, jak mluvili. A byla tam taky kočka. Pěkná.“

	„Kočka?“ divil se Lymon.

	„Jo. Blonďatá. Pěkný nohy.“

	„A co von?“

	„Vysokej, sekáč. Silnej. Vykopl dveře ajn cvaj. Měl u sebe stříkačku, a vona taky. Je to divný, ale zdálo se mi, že je to Američan.“

	„Amík?“ žasl Lymon, ale vzpomněl si, že na staveništi byl také policista s americkým přízvukem. A blonďatá policistka s kamerou. „Ti mizerové,“ zasyčel vztekle.

	„Starej Perry vypadal špatně, když ho vedli. Třásl se jak sulc. Moc bych za to nedal, že bude mluvit.“

	„Jestli to udělá, je mrtvej,“ prohlásil Lymon a hodil na barový pult dvacetilibrovku. „A taky každej, kdo mě shodí, chcípne! Každej!“ Podíval se ostře na mládence a ten přikývl.

	Spikings vrazil do kanceláře, kde seděl Chas a kopíroval pásku. „Chasi, chci s tebou mluvit.“

	Chas měl na uších sluchátka a nereagoval.

	„Chasi!“ zařval Spikings.

	Chas se otočil a stáhl si sluchátka:. „Ano, šéfe?“

	„Právě jsem hovořil s Perrym. Co jste s ním, k čertu, vyváděli?“

	„Vůbec nic,“ protestoval Chas a zatvářil se udiveně.

	„Třásl se jako osika a sotva mluvil, jak mu cvakaly zuby. Vypadal, že je na pokraji nervového zhroucení.“

	„Takhle už ho sem Dempsey přivedl.“

	„Opravdu?“ zamračil se Spikings. „Tak rychle sežeňte doktora, protože buď Dempsey, nebo Lymon s ním pořádně mlátili o zeď.“

	„Ano, šéfe,“ řekl Chas, zvedl telefonní sluchátko a začal vytáčet číslo.

	„A pokud jde o našeho příliš zvědavého amerického rezidenta – kde je?“

	„Říkal, že si jdou s Makepeaceovou něco zakousnout, než otevřou hospody.“

	„Cože říkal?“ zaječel Spikings.

	



	

KAPITOLA 4

	Dempsey a Makepeaceová vešli do nepříliš vábně vypadající putyky ve Whitechapelu ve východním Londýně, která se kdo ví proč jmenovala Thomas a Beckett. Sotva za sebou zavřeli otřískané dveře, řekla Harrieta otráveně: „Tak naposled, Dempsey, řekneš mi, co tu budeme dělat? Nebo to mám z tebe páčit?“

	Dempsey ji objal kolem ramen a rozmáchlým gestem ukázal na vnitřek hospody. „Co je zde k vidění, princezno?“

	„Fůra nasávajících chlapů. Pokud neberu v úvahu ty holky u baru, tak jsem tady asi jediná žena. Úžasné.“

	„Ne, já jsem myslel, co vidíš na stěnách?“

	„Fůru starých boxerských trofejí, plakáty, vybledlé fotografie polonahých mužů,“ pokrčila Makepeaceová nos a dodala: „Skoro cítím, jak tu páchne pot.“

	„A co nám řekl Perry o Lymonovi?“

	„Že byl údajně boxer. Čili tu může být určitá souvislost, ale já stále nechápu, proč jsme tady? Snad si nemyslíš, že si sem Lymon zaskočí na skleničku?“

	„A to si říkáš policistka?“ povzdechl Dempsey a razil jí cestu přeplněným lokálem k baru. Jak se dalo čekat, Makepeaceová vzbudila mezi výhradně mužskou společností velkou pozornost. Zvlášť muž, který seděl sám u stolu, se o ni neobyčejně zajímal. Měl bledou pleť, nakrátko ostříhané vlasy, velmi světlé modré oči, orlí nos a pěknou postavu. Na sobě měl modré džíny, modrou košili a černou koženou bundu. V té byla zvláštní kapsa, v níž ukrýval devítimilimetrový browning s tlumičem.

	„Co si dáš?“ zeptal se Dempsey Makepeaceové.

	„Sklenku chlazeného šampaňského.“

	Barmanka doslova strnula a vytřeštila na ni oči. Také Dempsey na ni vrhl nechápavý pohled. „Dej si pivo, tady nejsme v hotelu Claridges.“

	„Už jsem řekla. Chci šampaňské.“

	„My ale žádný nemáme,“ namítla barmanka.

	„Dejte jí půl litru piva,“ zabručel Dempsey.

	„A co takhle Pimms? To taky nemáte?“ zkoušela Makepeaceová.

	„Cože?“

	Makepeaceová si rezignovaně povzdechla: „Dám si malé pivo.“

	„Ty tedy opravdu dovedeš splynout s okolím,“ děsil se Dempsey.

	„Záleží na tom, jaké okolí to je. Navíc, tys mě sem přivedl. Musel jsi vědět, že do téhle neandrtálské špeluňky sama nepůjdu.“

	„Pst! Ne tak nahlas,“ káral ji Dempsey a znepokojeně se rozhlédl.

	„Nemusíš se vůbec bát,“ řekla Makepeaceová chladně. „Tihle tady slovo neandrtálský vůbec neznají.“

	„Víš co? Raději už mlč a pij. Mám tu teď nějakej úkol,“ vrčel Dempsey.

	„Na to jsem tedy zvědavá.“

	Dempsey se na ni naposled zaškaredil a pak se otočil k chlapíkovi, který se opíral o bar vedle něho. Mohlo mu být asi čtyřicet let, uši měl jako radary a nad oběma obočími jizvy. Pokud šlo o Dempseyho, tomu se chlapík jevil jako velmi slibný objekt.

	„Já jsem Jimmy,“ oslovil muže a natáhl k němu ruku. „Jak se vede?“

	Chlap chvíli váhal, pak se podíval na Makepeaceovou, potřásl nabízenou rukou a řekl: „Já jsem Terry.“

	„Terry, možná, že bys mi mohl pomoct. Hledám mladýho boxera, nějakýho Nicka Lymona. Neslyšel jsi o něm?“

	Terry se zamyšleně poškrábal na tváři a pak zavrtěl hlavou: „Ne.“

	Dempsey vytáhl z kapsy zvětšenou fotografii. „Tohle je von.“

	Terry si fotografii pozorně prohlédl a pak pomalu kývnul hlavou: „Jo, toho jsem tady viděl.“

	„Nevíš, kde bych ho mohl najít?“

	„Já ne, ale starej Jim Kelly by to mohl vědít.“

	„Jim Kelly?“

	„Jo, to je trenér. Párkrát jsem s ním toho kluka viděl.“

	„A kde bych našel Jima Kelleyho?“

	V Terryho očích se objevilo cosi zvláštního. „To záleží na tom…“

	„Na čem?“ ptal se Dempsey.

	„Na tom, kolik bys zaplatil.“

	„Desítka stačí?“

	„Myslím, že jo.“

	Dempsey se otočil k Makepeaceové. „Princezno, dej tady tomu pánovi desítku.“

	„Zase? Už jsi mi dlužen stovku,“ protestovala Harrieta.

	„No tak mu tu desítku dej – je to důležitý.“

	„Jenže pro mě je důležitější, že mám v bance prázdné konto,“ protestovala, ale pak přece jen sáhla do kabelky, vylovila peněženku a našla v ní dvě pětilibrovky. Dempsey je sebral a podal Terrymu.

	Ten byl rázem ochotnější. „Starej Jim Kelly bydlí v docích, kousek odtud. V ulici Nothey Street. Je tam skladiště s velkou cedulí Minter Tea. Má kvartýr v prvním poschodí.“

	„Děkuju,“ řekl Dempsey a ani si nevšiml, že muž s krátkými plavými vlasy, který seděl sám, se protlačil davem k baru a stoupl si vedle Terryho.

	„Nač to potřebuješ vědět? Proč toho kluka hledáte?“ vyzvídal Terry.

	„Ale viděl jsem ho boxovat a líbí se mi. Chtěl bych mu něco nabídnout.“

	„V boxu?“

	„Jo, tak nějak,“ odpověděl Dempsey vyhýbavě.

	Pak se Terry podíval na Makepeaceovou. „A co tohle děvče? Taky boxuje?“

	„Princezna? Né!“ řekl Dempsey s vážnou tváří. „To je zápasnice v bahně. Fakticky, je to šampiónka a kdyby měla trochu štěstí, mohla by být příští rok mistryní světa.“

	Terry si Makepeaceovou udiveně prohlédl a když pak odcházeli, Dempsey žertoval: „Na toho chlapa jsi udělala velkej dojem, myslím, že se ti obdivoval.“

	„To není nic zvláštního, mně se obdivovali všichni muži, kteří tam byli.“

	„S tvou domýšlivostí je divný, co hledáš u policie?“

	„S mou domýšlivostí? Ty seš ten pravý, kdo může mluvit o domýšlivosti. Ty jsi ten nejdomýšlivější chlap, jakého jsem kdy poznala…“

	Při vlídné konverzaci si ani nevšimli, že z putyky vzápětí za nimi vyšel muž s vlasy jako sláma.

	„To je ale barabizna,“ povzdechl si Dempsey a prohlížel si rozpadající se průčelí někdejšího skladiště čaje.

	„Vsadím se, že tam jsou krysy a těch já se bojím,“ řekla Makepeaceová.

	„Tak zůstaň tady a já si s tím Kellym promluvím sám.“

	„To je od tebe nezvykle zdvořilé, Dempsey. Díky.“

	„Rádo se stalo, princezno,“ řekl Dempsey a vystoupil z auta. Přešel ulici vydlážděnou kočičími hlavami a vylezl po rozpálených požárních schodech do prvního patra. Pode dveřmi prosvítalo světlo. „Je to dobrý,“ řekl si Dempsey a hlučně zaklepal na špinavé dveře.

	Po dlouhé době se dveře pootevřely a z nich vykoukl starý muž. V koutku úst měl přilepený zbytek cigarety vlastní výroby.

	„Copak chcete?“ zeptal se chraptivě.

	„Jim Kelly?“

	„Možná že jo, možná že ne,“ řekl starý a podezíravě si Dempseyho prohlížel. „Co vám je do toho?“

	„Jestli jste Kelly, tak bych s vámi potřeboval mluvit.“

	„No tak spusťte.“

	„Můžu dovnitř? Je tady setsakramentská zima.“

	Stařec chvíli váhal, ale nakonec otevřel dveře dokořán a Dempsey vešel do velké, zaprášené a slabě osvětlené místnosti plné starých beden a harampádí. V rohu stála postel a na ní přikrývky, které vypadaly, že tu leží od doby, kdy z Británii opustili Římané. Stůl, který stál vedle postele, byl pokrytý špinavými talíři, prázdnými plechovkami od konzerv, láhvemi od piva a zbytky jídel.

	„Máte to tady pěkný,“ konstatoval Dempsey.

	Staroch ze sebe vydal chrchlavý zvuk, který mohl znamenat cokoli a potom se zeptal: „Vo čem se mnou chcete mluvit?“

	„Hledám někoho a mám dojem, že byste mohl vědět, kde je.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Na tom nezáleží,“ odbyl ho Dempsey a přešel přes místnost k boxerskému pytli. Nacvičeným pohybem do něj udeřil.

	„Takže koho hledáte?“ zeptal se Kelly.

	„Nicka Lymona,“ vyštěkl Dempsey a otočil se ke starci.

	„Nicka?“ Kelly se poškrábal v bílém strništi na bradě, až to zaskřípalo. „A proč ho hledáte?“

	„Chtěl bych s ním mluvit.“

	„Vážně?“ zeptal se Kelly a přimhouřil oči. „Vy jste z New Yorku, že jo?“

	„Jo, jo. Takovou dálku jsem jel, abych vás viděl, tak ať mě teď nezklamete!“

	„V New Yorku jsem jednou byl. V roce 1950. Byl jsem trenérem mladýho boxera střední váhy. Jmenoval se Bernie Wright… Bylo skoro jistý, že se dostane úplně na špičku, ale při prvním zápase v Madison Square Garden ho knokautovali v prvním kole… Pak už to vůbec nebyl von… Zlomilo ho to…“

	„Abych se vrátil k Lymonovi,“ přerušil ho Dempsey. „Jak dlouho se znáte?“

	„Pár let. Trénoval jsem ho, byl schopnej.“

	„Taky jsem to o něm slyšel. Kdy jste ho viděl naposledy?“ zeptal se Dempsey.

	„Před měsícem. Říkal, že pojede navštívit tetu do Birgminghamu.“

	„Fakticky?“ divil se Dempsey, který staříkovi nevěřil ani slovo. Přešel ke stolu a studoval nepředstavitelný nepořádek na něm, až si všiml polovypitého šálku kávy a nedopalku cigarety na podšálku. Nedopalek měl filtr a Kelly kouřil vlastnoručně umotané cigarety. Dempsey se nedbale rozhlédl po místnosti.

	„Kdepak ten Lymon bydlí? Když je v Londýně, myslím.“

	„Poslední půlrok bydlel tady,“ přiznal Kelly.

	„Ale to je zajímavý,“ řekl Dempsey, jenž si za hromadou beden všiml záclonou zataženého vchodu do vedlejší místnosti.

	„Vy ste mi ale ještě neřekl, proč chcete s Nickem mluvit,“ naléhal stařík. Dempsey popošel směrem k zácloně.

	„Protože má platit pokutu za knihy, který si vypůjčil v knihovně a nevrátil.“

	„Kam jdete?“ zařval Kelly, ale Dempsey neodpověděl. Jedním pohybem strhl špinavý závěs. Za ním na něj civěl překvapený Nick.

	„Ahoj Nicku, to je fajn, že jsi tady,“ ušklíbl se poručík.

	Lymon na něj skočil bez jakékoli výstrahy a pravou pěstí ho prudce udeřil do čelisti. Dempsey vykřikl bolestí, zakolísal, před očima měl červenou mlhu. Lymon vyrazil znovu levičkou a poručík upadl na zem.

	Potom se rozběhl mezi řadou beden. Dempsey se otřásl a ztěžka vstal. Viděl Lymona, jak šplhá po příkrých dřevěných schodech a rozběhl se za ním. Mezitím ale Lymon zmizel ve dveřích na konci schodiště. Dempseymu hučelo v hlavě a strašně ho bolela čelist, ale snažil se to nevnímat. Rozrazil dveře, za nimiž zmizel Lymon a ocitl se na požárním schodišti, jež se táhlo vně skladiště.

	Nad sebou slyšel klapot Lymonových bot.

	Vytáhl kolt a letěl po schodišti nahoru. Na prvním odpočívadle ho zbrzdila další rána do hlavy. Zakolísal a zoufale zatápal po zábradlí, aby se nezřítil do dvora. Přitom mu z ruky vyklouzl revolver.

	„Ten kluk si se mnou hraje jako s cucákem,“ vztekal se a šplhal na druhé odpočívadlo, ale Lymon už byl na střeše. Než se tam Dempsey dostal, Lymon přeskakoval na plochou střechu vedlejšího domu.

	Dempsey doběhl na kraj střechy, ale tam se zastavil. Mezi budovami byla víc než tři metry široká propast. „K čertu,“ zaklel, rozběhl se a odrazil. Hladce přistál na vedlejší střeše, ale pak se mu podlomily nohy. Upadl a zůstal na okamžik ležet. Noha ho šíleně bolela, ale postavil se a chtěl pokračovat v pronásledování. Lymon už byl v polovině dalších požárních schodů, které vedly do úzké a tmavé uličky. Supějící Dempsey se sice pustil za ním, ale než se dostal dolů, Lymon už byl na konci uličky. Dempsey se ovšem nehodlal vzdát. Po několika metrech však před sebou zahlédl temnou postavu, hlavu v kukle a v ní pár strašlivých očí. Pak ucítil strašný náraz do hlavy a ztratil vědomí.

	Zabiják si masíroval hranu ruky a spokojeně si prohlížel svou oběť. Zatím všechno probíhalo perfektně. Až najdou Dempseyho mrtvolu, budou předpokládat, že ho zabil Lymon.

	Pak ale zabiják v černé lyžařské kukle strnul a sehnul se, aby lépe viděl. Ano, nebylo pochyb! Dempsey stále ještě dýchal.

	„Zatraceně,“ zaklel zabiják a převrátil Dempseyho na záda. Odkryl mu krk a napřáhl pravici k smrtelnému úderu.

	



	

KAPITOLA 5

	„Stůj!“

	Zabiják strnul a otočil hlavu. Necelé čtyři metry od něho ležela světlovlasá žena. V natažené paži držela revolver ráže .32, kterým mířila přímo na něj.

	Zabiják nechápal, jak se Makepeaceové podařilo dostat tak blízko, aniž ji slyšel – buď byla velmi dobrá, nebo on byl strašně neopatrný.

	„Pryč od něj a zvedněte ruce,“ nařídila Harrieta úsečně. Poslechl ji.

	Makepeaceová byla zmatená: Kdo je ten člověk celý v černém? Lymon?

	„Kdo jste?“ zeptala se neznámého. Neodpověděl, jen jeho oči ji klidně pozorovaly otvory v lyžařské masce, zakrývajícími celý obličej.

	„Ptala jsem se, kdo jste?“ opakovala důrazně a pak zahlédla, že se mu něco zatřpytilo v ruce. Zachránily ji jen reflexy. Aniž by její mozek vůbec zaregistroval, že se děje něco nebezpečného, bleskově se otočila. Okolo ní zasvištěl nůž. Minul ji jen o vlásek. Okamžitě vystřelila a záblesk ji oslnil, takže teprve za několik vteřin s úžasem zjistila, že tajuplná postava zmizela. Jak se mu to mohlo podařit? Pokrčila rameny.

	Dempsey něco zamumlal.

	„Myslím, že bys měl jít k doktorovi,“ řekla Makepeaceová, když si prohlédla ošklivou modřinu, kterou měl na krku. „Mohl ti zlomit vaz.“

	„Ne,“ odporoval Dempsey. „To bude za chvíli v pořádku.“ Seděl u Makepeaceové v obývacím pokoji v ulici Holland Park a na krku si přidržoval velký sáček s ledem.

	„Nevypadáš moc dobře, jsi nebezpečně podobný Millerovi. Potom, co ho přejel ten náklaďák s betonem.“

	„Já se, ale fakt cítím dobře. Na pár hodin si zdřímnu a všechno bude zase v pořádku. Možná by mi pomohlo trochu víc téhle medicíny,“ podržel před Makepeaceovou prázdnou sklenici. Nalila mu do ní patnáct let starou whisky, kterou dostala od otce a ušklíbla se, když si do ní hodil pár kostek ledu, které vytáhl z obkladu.

	„To je skutečně to nejlepší, co můžeš do tak dobré whisky hodit.“ Dempsey si pořádně usrkl a konstatoval: „Aspoň nebude teplá a bude zdravější. Ještě trocha by neškodila…“

	„Je mi líto, ale víc špiritusu už nemám. Ovšem než znovu přijdeš, pár litrů si obstarám.“

	„To je od tebe moc pěkný,“ zamručel Dempsey a znovu se napil.

	„Nenapadá tě, kdo by mohl být ten tajemný muž?“ zeptala se Harriet a nalila si také, aby otcovu whisky aspoň ochutnala.

	Dempsey zavrtěl hlavou a zašklebil se, jak ho zabolel zraněný krk. „Ne, nemám ponětí. Ale, přesně vím co chci – chytit toho mizeru. Chytit ho co nejdřív a zlomit mu ten jeho zatracenej krk.“

	„Byl v té místnosti nahoře ještě někdo, kromě Lymona a toho starce?“

	„Ne, nikoho jsem neviděl.“

	„Pak tedy musel čekat celou dobu venku. Ale proč? Měl snad Lymon hlídače?“

	„To bych taky rád věděl, princezno.“

	„Ten tajemný muž byl na to připravený – černý kostým, maska, vrhací nůž… Ale jak mohl vědět, že přijedeme? Lymon s tím přece rozhodně nepočítal,“ kombinovala Makepeaceová.

	„Fakt je, že byl překvapenej,“ souhlasil Dempsey.

	„A strašně rychle se pohyboval – jako trénovaný atlet. To nemůže být nějaká nula z londýnské galérky. Navíc se mi zdálo, že je vycvičený jako ninža.“

	„Cože?“

	„No jako jeden z těch japonských zabijáků, kterými překypují filmy a televizní seriály. Ti se zásadně oblékají do černého, skáčou přemetem přes zeď a házejí nože, které jsou jako hvězdice.“

	„Proč by po mně měl jít nějakej ninža, prosím tě? Já jsem v životě žádnýho Japonce nezatknul.“

	„Netvrdím, že to byl právě ninža, jenom říkám, že mi ho připomínal. Ale nepochybně to byl zabiják a chtěl tě zabít, než jsem se tam objevila…“

	Dempsey se zamyslel: „A co když to byl ten samej chlap, kterej byl dneska ráno s flintou na střeše?“

	„To je možné,“ připustila Makepeaceová. „Ale to nevysvětluje, proč tě chtěl zabít teď, když je Miller mrtvý.“

	„Možná, že právě proto. Pomsta! Třeba to je někdo z blízkých Millerových přátel nebo příbuzný.“

	Makepeaceová nesouhlasila: „Seznam Millerových přátel, který máme, je poměrně přesný, a nikdo z nich nepřipomíná muže v černé masce. Ne, mám svoji teorii – Miller si najal střelce, aby tě zabil. Posledních pár měsíců jsi mu přece nedal pokoj. Věděl, že ho dřív nebo později chytíš, tak tě chtěl vyřídit dřív, než ty vyřídíš jeho…“

	„Možná máš pravdu,“ přikývl Dempsey, pohodlně se rozvalil na gauči a přitiskl si sáček s ledem na krk.

	„Čím víc o tom přemýšlím, tím víc se mi zdá, že jsi měl pravdu. Vzpomínáš, cos mi říkal odpoledne? Že máš pocit, že tě někdo sleduje. To nebyla fantazie, ty jsi byl skutečně sledovaný.“

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Dempsey.

	„Což znamená, že problém rozhodně není v tom, že bys začal být méně schopný,“ rozhorlovala se.

	„Hm, a co to bylo dneska večer? Ten kluk mě složil direktem na zem, ani jsem si nelíz. A potom ten druhej, ten mě pro změnu málem zabil a já ho ani neviděl.“

	„Ale to přece nebyla tvoje chyba, Dempsey. V obou případech tě překvapili.“

	„Dvakrát! To je v týhle hře příliš. No jo, ale co se dá dělat, princezno, už to se mnou není, jako dřív. Začínám stárnout.“

	„Zdá se, že opravdu stárneš. Mluvíš o sobě s takovou sebelítostí, že vůbec nemohu uvěřit, že tohle je James Dempsey, kterého jsem znala a neměla ráda. Mluvíš jako spratek…“ nesouhlasila Makepeaceová.

	V Dempseyových očích se zablesklo: „Já ale nejsem spratek!“

	„Fajn. Tak se tedy seber a přestaň se chovat jako dítě. Prostě jsi měl špatný den. No a co? Každý má dobré a špatné dny. A tvoji protivníci nejsou žádná jehňátka. Lymon je nemilosrdný darebák a navíc trénovaný boxer, a ten muž v černém je profesionální zabiják. A přesto jsi živý…“

	„Díky tobě,“ zamumlal Dempsey.

	„Proboha, netvař se, jako bych ti ublížila, když jsem ti zachránila život! Nebo ti vadí, že tě zachránila žena?“

	Zvedl ruku: „Odpusť, princezno, máš pravdu, to jsem vážně neměl říkat.“

	Udiveně se na něj podívala: „Nevěřím svým uším. Dempsey se mi omlouvá! To tedy určitě není on. Možná, že by se potřeboval vyspat a ráno by zase byl normální…“

	Dempsey zívnul. „Myslím, že máš pravdu, půjdu do hajan…“

	„Přinesu ti deku a polštáře,“ nabídla se Makepeaceová a odběhla. Když se vrátila, Dempsey se šklebil. „Podívej se, nebylo by jednodušší místo toho, abys se mnou měla takový potíže, kdybych si rovnou lehl do tvý postele? Určitě je dost široká.“

	Zvedla obočí. „Přestože ti, Dempsey, ráda pomůžu obnovit důvěru v tvou mužnost, tak tohle, co navrhuješ, je oběť, kterou nejsem ochotná přinést.“ Hodila ložní prádlo vedle Dempseyho a zamířila do ložnice. Zastavila se u dveří a dodala: „Mimo to jsem slíbila otci, že nikdy nebudu spát s nikým, kdo je z nižšího stavu, než já…“ Pak za sebou zavřela dveře a Dempsey nevěděl, jestli to myslela vážně nebo ne. O chvilku později se dveře znovu otevřely a Dempsey vteřinu zadoufal, že Harrieta změnila názor. Krutě se zklamal. „A nalij si whisky,“ řekla. „Vím, že bys to stejně udělal, tak chci ulevit tvému svědomí. Dobrou noc!“

	Zabiják zaparkoval před hotelem v Earls Courtu, kde bydlel a zvolna vystoupil z vozu. Na ránu na prsou si přitiskl hrst papírových kapesníčků, ale i tak měl koženou bundu nasáklou krví.

	Sáhl do auta, zvedl kufřík a zaúpěl bolestí. Rychle prošel halou a u recepce požádal o klíč. Obával se, že ho prozradí krev kapající na podlahu. To bylo to poslední, co potřeboval.

	Recepční, žena ve středních letech, byla velmi sdílná. Zajímalo ji, jak se mu líbí v Londýně, odkud v Americe pochází a podobně. Musel se opravdu přemáhat, aby zůstal zdvořilý a klidný, neboť jedním ze základních principů jeho profese bylo – nevzbuzovat pozornost neobvyklým chováním. Bylo třeba, aby na něj lidé, kteří se s ním setkali, zase co nejdříve zapomněli.

	Konečně mu recepční dala klíč od pokoje a mohl uniknout její zvědavosti.

	Jakmile za sebou zavřel dveře, vrhl se do koupelny a strhl ze sebe košili. Potom namočil ve studené vodě ručník a setřel si krev z pravé strany prsou. Oddechl si. Rána původně vypadala horší, než ve skutečnosti byla. Střela, kterou Makepeaceová vypálila, sice zasáhla sval, ale ne příliš hluboko. Rána silně krvácela.

	Zabiják se vrátil do ložnice, otevřel kufřík a vyňal z něj dobře vybavenou zdravotnickou brašnu, kterou si vždy bral s sebou na cesty. Roztrhl sterilizovaný balíček gázy a pevně si ho přivázal k ráně. Půl hodiny počkal, aby měl jistotu, že rána přestala krvácet, potom si vzal po dvou tabletách penicilinu a valia a šel spát.

	Makepeaceová vstala ráno těsně po sedmé hodině. Dempsey už byl vzhůru a upíjel kávu. „Jak se ti daří?“ zajímala se. 

	„O hodně líp, když tě vidím,“ řekl s lišáckým úsměvem.

	„To, co máš na sobě, je moc hezký,“ se zalíbením si prohlížel průsvitný japonský župánek. Byl víc než odvážný a moc prostoru pro mužskou fantazii neponechával. Makepeaceová si ho oblékla automaticky, zapomněla, že má v bytě Dempseyho.

	Zavrčela a přitáhla si těsněji k tělu červený hedvábný šál – bylo to zbytečné gesto, protože pod županem byla úplně nahá. Když si to uvědomila, zkřížila ruce na prsou a Dempsey se rozesmál. „Fakt, vypadáš ohromně.“

	„Spal jsi?“ zeptala se vyčítavě.

	„Moc ne,“ přiznal Dempsey. „Ten zatracený krk mě pořád budil. Bolí, neřád, a když jsem usnul, měl jsem mizerný sny. Úplný noční můry. Takový strašidelný sny jsem míval jako děcko. O přízracích a tak.“

	„O přízracích, nebo o démonech?“

	„O přízraku v černým úboru, kterej mě honil po chodbě. Na konci chodby byly dveře, ale já jsem k nim nemoh doběhnout. Čím rychleji jsem běžel, tím víc se mi vzdalovaly. Pokaždý, když jsem se ohlédl, byl ten přízrak blíž a blíž, až po mně najednou sáhl…“ Dempsey si přejel dlaní po strništi na bradě. „Takovej sen jsem měl naposled, když mi bylo dvanáct let a pak až teď v noci… Je to divný.“

	Dempsey vstal a přešel k oknu. Venku hustě pršelo a všechno kolem bylo šedé. „Ježíši, to je ale počasí. Nemůžu si na něj zvyknout. I to počasí je v New Yorku lepší.“ Podíval se na nebe. „Možná, že se mi po New Yorku začíná stýskat… Třeba jsem z toho nesvůj.“

	„Myslím, že by sis měl vzít den volno, jít domů a odpočinout si, nebo, pro mě za mě, můžeš zůstat tady.“

	„Ne, princezno,“ podíval se na ni Dempsey. „Musím dopadnout toho démona, nebo dostane mě.“
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	Lymon chodil po Roseově kanceláři jako tygr v kleci. Rose seděl za stolem a ostražitě ho sledoval. Na kulaté tváři měl nasazený dobromyslný úsměv.

	„Že jsi ale měl včera večer štěstí,“ opakoval Lymonovi už nejméně potřetí.

	Lymon zaklel. „Ten parchant! Ten mizera! Nedovedu si vůbec představit, jak přišel na starýho Kellyho.“

	„Lidé jsou užvanění,“ pokrčil Rose rameny. „Ten polda nejspíš zašel do některýho z tvých zapadáků a tam mu to někdo vykecal.“

	„Ale já žádný pravidelný zapadáky nemám. Jedině snad Beckett, ale o tom ten fízl nemohl nic vědět.“

	„Nesmíš, chlapče, poldy takhle podceňovat, zvlášť ne toho Amíka. Je ostrej jako břitva. Zatím jsi měl pokoj, ale teď to je jinak, ten Amík po tobě půjde tvrdě.“

	„Posranej Američan,“ zavrčel Lymon. „Tady je Anglie, to je moje země. Co tu má co pohledávat?“

	„Jo, to teda nevím. Fakt ale je, že tady je a že tě chce dostat.“

	„S policajtama jsem si vždycky věděl rady a s tímhle si poradím taky.“

	„Ale tohle nejsou obyčejný poldové, tyhle jsou z S.I.10, a to je firma uvnitř firmy. Mají svý pravidla a hrají tvrdou hru. Fakticky tvrdou.“

	„Zatracený kurevníci,“ rozčiloval se Lymon.

	„No jo, kurevníci to jsou a nějak se zaměřili právě na tebe. Bylo by nejlepší, kdybys odtud zmizel. Třeba do Španělska. Tam by ses mohl zašít, než na tebe zapomenou, než půjdou po někom jiným.“

	„Počkej! A co bych jako měl dělat v tom tvým Španělsku? Já žiju tady. Tady. Ne v nějakým zatraceným Španělsku.“

	Rose ho ale dál přesvědčoval tichým, vemlouvavým hlasem. „Kdybys tam potřeboval nějakej džob, tak bych se o to postaral. Mám v Madridu fůru kámošů. A kdyby se ti ten džob nelíbil, mohl bys ho kliďánko nechat plavat a nebyl bys mi nic dlužnej. No řekni, co je pro tebe lepší?“ Rose zmlkl a zapálil si cigaretu.

	Lymon přestal chodit po kanceláři a vztekle zavrčel: „Před tím Amíkem přece neprásknu do bot.“

	„Nicku, chlapče, tenhle Amík je ti na stopě blíž než je zdrávo. Jestli zůstaneš v Anglii, dostane tě.“

	„Nedostane mě, nikdo mě nedostane. Rozumíte – nikdo!“ zuřil Lymon.

	Rose se na něj melancholicky podíval a řekl: „Ať je tedy po tvým, ale po dobu, co po tobě půjde S.I.10, ode mě nechtěj žádnej džob. Jasný?“

	„Já po vás nic nechci.“

	„Ne?“ Rose si oddechl.

	„Ne, nic po tobě nechci,“ řekl Lymon a naklonil se k něm přes stůl. „Nechci, ale žádám! Žádám, abys mi našel nějakej džob. A to hodně rychle.“

	„Ano?“ reagoval Rose. „A co když to neudělám?“

	„Tak tě odprásknu jako psa.“ Lymon se na Rose podíval tak výhružně, že mu přeběhl mráz po zádech.

	„Já si ale přece nemůžu vycucat džob z prstu,“ protestoval Rose. „To chce čas. A hodně příprav. Zkoumání, kontroly poznatků, pozorování a podobně!“

	„Máš na to celej tejden. Jestli pro mě nic nenajdeš, přijdu a rozstřílím ti ten tvůj tlustej bachor, až se rozprskne po zdech.“

	„Týden? Ale to není…“

	„Tejden,“ skočil mu do řeči Lymon. „A ještě něco po tobě chci! Potřebuju někam zalízt. Potřebuju bezpečnej a jistej bejvák a ty mi ho najdeš. Teď hned.“

	„No, jeden mám, je nad obchodem s gramofonovýma deskama v ulici Old Compton Street, ale bohužel jsem ho pronajal jednomu kámošovi…“

	„Tak ho odtamtud ještě dneska vyraz.“

	„To ale jenom tak nejde…“ protestoval Rose chabě.

	„Bude to dneska,“ opakoval ledovým hlasem Lymon. Rose polknul a přikývl hlavou. „Jasně Nicku, udělám to, jak jsi řekl.“

	Zabiják se probudil v osm ráno a začal ohledávat zranění. V noci rána trochu krvácela a bolela stejně jako naražená žebra, ale on věřil, že se všechno srovná, pokud se bude moci několik dnů léčit. Komplikace, kterou zranění znamenalo, ho sice obtěžovaly, ale byl pevně rozhodnutý, že další pokus na Dempseyovi vyjde. Cítil, že v sázce je jeho profesionální renomé. Dempsey pro něho už nebyl obyčejný případ, ale problém, který se ho bezprostředně dotýkal.

	„Tak vy jste nechal toho darebáka zase utéct, proklouzl vám mezi prsty,“ rozčiloval se Spikings.

	Dempsey se naježil. „Šéfe, nemusíte to moc rozvádět. Jestli se někdo cítí mizerně, tak jsem to já.“

	„To ale není Dempseyova vina,“ pokoušela se Makepeaceová bránit partnera. „Nemohl přece vědět, že tam číhá další chlap.“

	Spikings se zamračil. „Kdo to ale ksakru je, ten váš tajemný muž? Jak zapadá do vaší teorie o celé té záležitosti?“

	„Démon,“ zahučel Dempsey. „My mu říkáme démon.“

	„Prosím? Co jste to říkal?“ naléhal Spikings.

	„Ale nic, šéfe.“

	„Dempsey, jste v pořádku? Vypadáte, jako byste byl polomrtvý.“

	„Mně je ouplně dobře.“

	„Jste si tím jistý? Nechci, abyste celý případ pokazil jenom proto, že jste moc hrdý, než abyste si přiznal, že se necítíte dobře. Kdokoli z S.I.10, kdo není stoprocentně v pořádku, může nebezpečně ohrozit své kolegy stejně jako sebe.“

	„Já vím,“ odsekl Dempsey. „Nemusíte mít žádný obavy.“

	„Doufám, že ne. Takže – co víte o tom vašem démonovi?“ zeptal se Spikings a znechuceně se ušklíbl při vyslovení toho slova.

	„Nevíme nic. Máme jenom tohle,“ Dempsey vytáhl velký vrhací nůž, který téměř zabil Makepeaceovou.

	„Hoši z laboratoří nůž detailně prohlédli. Žádný otisky prstů, žádný značky, kde byl vyrobenej, musí to bejt ruční práce.“

	Spikings se natáhl po noži, potěžkal ho, důkladně si ho prohlédl a řekl: „Váš tajemný démon jede po svým. Je to samotář. Zajímavé.“ Vrátil nůž Dempseyovi a zamyslel se. Pak se obrátil na svého zástupce. „Máme v archívu někoho, na koho by se hodil popis? Předpokládám, že je to profík, kterého si najal Miller, aby odstranil Dempseyho. Musí to být odborník na vrhání nožů, zřejmě se vyzná v karate a je mimořádně dobrý střelec.“

	„Ne, takový člověk v našich seznamech není,“ zavrtěl Jarvis hlavou.

	„To tedy znamená, že přišel odněkud ze zahraničí,“ přisadila si Makepeaceová.

	„Což ovšem nevypadá na Millera, to není jeho styl,“ zapochyboval Spikings. „Jemu by víc sedělo, kdyby si našel pár chlapů v East Endu.“

	„Napadá vás jiné vysvětlení?“ zeptala se Makepeaceová.

	Spikings se na ni zamyšleně podíval. „Zatím ne. Ten chlap není náš cíl číslo jedna. Teď musíme dostat Nicka Lymona. Jak to vypadá s ním?“

	„Ztratili jsme stopu. Trochu jsme sice zmáčkli Kellyho, ale ten jen pořád opakuje, že neví, kam by se mohl Lymon vypařit – a já mu věřím…“

	„Jistě musí znát jména Lymonových přátel…“

	„Podle toho co Kelly tvrdí, Lymon žádný přátele neměl, což mě ani moc nepřekvapuje. Myslím, že ten kluk je samotář.“

	„Bohužel, Lymon není jen hrozbou pro společnost, ale udělal blbce i z S.I.10. Díky vám, Dempsey! Chci, abyste ho chytili, a to hezky rychle!“

	Když se Dempsey a Makepeaceová vrátili do své kanceláře, poručík se podíval na Harrietu.

	„Máš nějaký nápad?“

	„Ano. Potřebujeme zázrak.“

	V tu chvíli zazvonil telefon, Dempsey zvedl sluchátko.

	„Poručík Dempsey?“ zeptal se někdo nervózním hlasem.

	„Ano, to jsem já. Co si přejete? Co pro vás mohu udělat?“

	„Spíše jde o to, co mohu udělat já pro vás.“

	„Ano?“

	„Jde o Nicka Lymona.“

	Dempsey přímo nadskočil v křesle a dychtivě se zeptal: „Kdo jste?“

	„Chci zůstat anonymní, protože mně jde… o zdraví. Jistě mě chápete. Vím, kde Lymon momentálně je.“

	„A povíte mi to?“

	„Nejprve bych od vás chtěl záruku, že pokud to náhodou přežije, neřeknete mu, že vám někdo dal tip. Lymon by okamžitě věděl, kdo ho shodil a nechal by mě oddělat.“

	„OK,“ souhlasil Dempsey. „O Lymona se postarám já osobně. Nemusíte mít žádné obavy – až vyjde z vězení, svět se bude znovu dívat na Healeyovu kometu,“

	Neznámý na druhé straně se tiše zasmál. „Podle toho, co o Lymonovi vím, nebude lehký dostat ho za mříže. Nerad bych se jednoho dne probudil, aby mi stál u postele. Takže mi slibte, že si vymyslíte víc než slušnou pohádku, jak jste ho našli. Nesmí padnout ani slovo o tom, že vám někdo dal tip.“

	„Dobře,“ souhlasil Dempsey. „Dejte mi tu adresu.“ Neznámý mu nadiktoval ulici a číslo a Dempsey si vše zapsal. „Jak se tam nejlíp dostaneme?“ zeptal se nakonec.

	„Už spolu hovoříme příliš dlouho. Teď už se o sebe musíte postarat sami. Určitě to zvládnete,“ řekl neznámý a zavěsil.

	Rose položil telefon a teprve potom si uvědomil, co udělal. Pozoroval své třesoucí se ruce a cítil, že je stále nervóznější. Jak si ten parchant mohl dovolit takhle mu vyhrožovat? On je přece Harry Rose a s takovými ničemy, jako je Lymon, zacházel už víc než dvacet let…

	Jistě, musel si přiznat, že Lymon je výjimka. Ten kluk byl psychopat. Člověk doslova cítil, jak z něho sálá nenávist. Stačila maličkost a mohlo dojít k výbuchu. Ten lump byl schopen člověku bez skrupulí ustřelit hlavu.

	Otřásl se při pomyšlení, co by se stalo, kdyby se Lymon dozvěděl, kdo ho udal. Rychle otevřel zásuvku ve svém psacím stole a vytáhl láhev whisky Bells. Uklidnil se až po dvojitém panáku.

	„Princezničko, stal se zázrak,“ usmál se Dempsey na Makepeaceovou a ukázal jí adresu na kusu papíru.

	„Lymon?“

	Přikývl a potom se zamyslel.

	„Nevypadáš moc šťastně,“ špičkovala Harrieta.

	„Problém je v jedný věci – já na zázraky nevěřím. A taky se mi nezdá, že bychom Lymona dopadli tak snadno.“

	„Úplně jednoduché to není, protože vědět kde je, ještě neznamená chytit ho,“ namítala Makepeaceová. „Jediné, co víme je, kde bydlí…“

	„Pokud nám ten neznámý nelhal.“

	„Myslíš, že by to mohla být past?“

	„Je to možný, proč by nám jinak Lymona prásknul?“

	„Třeba má dobrý vkus…“ ušklíbla se Makepeaceová.

	Podíval se na ni. „Není vyloučený, že ten chlap, co sem telefonoval, je démon v černém a tohle je jeho další pokus, jak mě dostat.“

	Makepeaceová se zamyslela. „Navrhuji další možné řešení. Ty zůstaneš tady a za Lymonem pojedeme my. Celé oddělaní S.I.10.“

	„To nepřipadá v úvahu,“ odporoval Dempsey. „Ať je to, jak chce, ať je Lymon jen vějička, pojedu tam a basta.“

	„Když na tom trváš…“

	„Trvám,“ řekl Dempsey a vstal. „Pojď, jdeme za Spikingsem a zorganizujeme skupinu.“
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	„Takže taková je situace,“ oznámil Dempsey a ukázal na velkou tabuli v zasedací místnosti S.I.10. „Tohle je byt v prvním patře. V celém domě je jediný východ, schodiště vede po straně, dole je obchod s gramofonovými deskami… V zadní části budovy je požární schodiště, na které je přístup tudy, oknem.“ Dempsey ukázal okno ukazovátkem.

	Plánek narýsoval Phil z S.I.10, jenž odpoledne tajně prohlédl dům a jeho blízké okolí.

	„Je nutný, aby východ – a taky požární schodiště – byly pořádně hlídaný. Jeden muž musí stát na střeše, kdyby se Lymon rozhodl, že poleze nahoru. Dva naši lidi musí být, na konci požárních schodů, kdyby Lymon utíkal tudy. Davide, Royi a Petře, vy budete hlídat tady.“ Tři muži souhlasně přikývli a Phil se zeptal: „Co budu dělat já?“

	„Vy půjdete se mnou a s Makepeaceovou předními dveřmi. Souhlasíte?“

	Phil přikývl, ale bylo vidět, že bez velkého nadšení.

	„Víme, že ten kluk má brokovnici, ale mohl by mít i jiný zbraně. Je taky možný, že se tam poblíž bude poflakovat i někdo další – třeba ten přízrak s kulovnicí. Takže si vezmeme něco speciálního,“ řekl Dempsey a poklepal na malý samopal, ležící na stole. „Někteří z vás to znají, ale ty, kteří to vidí poprvé, bych chtěl trochu informovat. Tohle je samopal UZI. Je pojmenovaný po muži, jenž ho vynalezl, po majoru Uzi Galovi z italské armády. Střílí devítimilimetrové střely kadencí 650 výstřelů za minutu na vzdálenost 400 metrů. Má velký zásobník a může vypouštět jak jednotlivé rány, tak i dávky.“

	Dempsey ukázal účastníkům porady páčku, kterou se volily sólové rány či salvy a pokračoval: „UZI nemá téměř žádný zpětný ráz a s plným zásobníkem váží čtyři kilogramy. Dá se velmi snadno schovat pod kabát, a to je jeden z hlavních důvodů proč ho dnes použijeme. Až skončíme poradu, půjdete si ho vyzkoušet na střelnici. Jsou nějaké dotazy?“ zeptal se Dempsey a rozhlédl se po svých posluchačích.

	„Máme povolení, abychom při dnešní akci měli takovou zbraň?“ zajímal se Dave Barnes.

	Dempsey se podíval na Chase, který kývl, což znamenalo, že Spikings dostal souhlas ministerstva vnitra.. „A co hoši z policejní stanice ve West Endu? Jsou informováni?“ ptal se Phil. „Asi by je to pěkně dopálilo, kdyby měli přestřelku uprostřed rajónu…“

	„Byli informováni, že dnes v noci uskutečníme operaci v Soho,“ řekl Chas. „Jejich šéfové tím nejsou nijak nadšeni, to je samozřejmý. Nikdy nás neměli rádi. Nevím proč…“

	Chasova poznámka vyvolala u členů S.I.10 lehký úsměv. Pak se ozval Spikings: „Doufám, že nebudeme muset střílet. Mám za úkol zatknout Lymona rychle, bez střílení. Pokud se nám ho podaří překvapit, neměl by to být velký problém. Potíž je v tom, že ve hře je několik neznámých – za prvé Lymon je nepředvídatelný, to víme ze včerejška. Druhá neznámá je ten tajemný muž, který, jak se zdá, včera večer Lymona sledoval…“

	„Démon,“ zamumlala Makepeaceová a ostatní se po ní zvědavě ohlédli. Dempsey jen vzdychl. „To je naše přezdívka pro toho chlapa,“ řekla Makepeaceová. „Mám pravdu, poručíku?“

	Dempsey neměl jinou možnost než váhavě přikývnout.

	„Jak to jde?“ zeptal se Dempsey Phila, protože si všimnul, že je zjevně nervózní.

	„Je to dobrý.“

	Seděli v autě parkujícím v Old Compton Street, téměř naproti obchodu s gramofonovými deskami. Do začátku operace zbývalo přesně deset minut.

	„Bude to srandička,“ prohlásil Dempsey.

	„Jasně, já vím,“ odpověděl Phil, ale stále se nervózně rozhlížel kolem. Pozoroval chodce, kterých bylo všude plno, přestože do půlnocí mnoho nechybělo.

	„Podívejte se, jediný, co po vás chci, je, abyste mi kryl záda. Já vrazím do dveří jako první. Jste OK?“

	„Jsem OK,“ odsekl Phil, ale jeho hlas prozrazoval neklid. Dempseye napadlo, zda je Phil vůbec vhodný typ pro S.I.10. Uvidí, jak se zachová během operace a pak si o něm promluví se Spikingsem.

	„Hele, seržantka přichází,“ ozval se Phil. Dempsey zvedl oči a nemohl se ubránit výbuchu smíchu. Makepeaceová na sobě měla černou paruku, červenou koženou minisukni, černé síťované punčochy a na očích tmavé brýle. Vypadala, zřejmě, aby splynula s duchem Soho, jako pouliční děvka.

	Makepeaceová otevřela dvířka auta, nastoupila, sundala si paruku a protřásla světlé vlasy.

	„Po tom démonovi tady není ani stopa,“ řekla. „Na střechách není nikoho vidět a ti lidé co vypadají podezřele sem prostě patří.“

	Dempsey se zabořil do sedadla a zeptal se: „Dostala jsi nějaký nabídky?“

	Makepeaceová se na něj uštěpačně podívala a odsekla: „Kdybych přijala všechny, které jsem za posledních třicet minut dostala, mohla bych s tím u policie praštit hned zítra a odstěhovat se do jižní Francie.“

	„V tom případě bys měla vážně uvažovat o vedlejším pracovním úvazku.“

	Ohrnula pohoršeně ret.

	„Ještě dvě minuty a jdeme do toho,“ ozval se Phil.

	„Ano,“ kývl Dempsey, otevřel černý kufřík a vytáhl z něj tří samopaly UZI. Jeden podal Makepeaceové, druhý Philovi. „Podívejte se na ně, jestli fungujou.“

	Jakmile se ozval cvakot natažených závěrů natáhl i Dempsey automat a potom se podíval na hodinky.

	„Všichni jsou na svých místech, takže jdeme!“

	Dempsey přebíhal ulici a měl nepříjemný pocit, že na něho někdo právě zaměřuje optické hledí, ačkoli když Makepeaceová nikoho neviděla, mohl si být na devadesát devět procent jistý, že tu tajemný střelec nikde není. Ale jedno procento stále zůstávalo… A Dempsey na každém kroku očekával kulku.

	Ulehčeně si oddechl, když dorazil až k domu. Pozoroval úzké schodiště, osvětlené jedinou slabou žárovkou. Nikoho neviděl. Sáhl si pod bundu a vytáhl UZI. Makepeaceová a Phil ho následovali.

	Klidně, jak jen to dokázal, vystupoval po starých dřevěných schodech, Phil šel těsně za ním a Makepeaceová jim kryla záda. Dempsey věděl, že Harrieta hlídá i venkovní dveře, aby je nikdo nepřekvapil ze zálohy.

	Dempsey se zastavil na malém odpočívadle těsně před vchodem do bytu a znovu se podíval na hodinky. Byla přesně půlnoc.

	„Jdu do toho,“ zašeptal přes rameno a vyrazil proti dveřím. Vší silou kopl do zámku. Dřevěný rám se roztříštil a dveře se rozletěly. Proběhl chodbou dovnitř, UZI v ruce, vrhl se na podlahu a zařval: „Policie. Lymone, ani krok!“

	Místnost, do níž Dempsey vtrhnul, sloužila jako ložnice a obývací pokoj současně. Byla tu naprostá tma, ale ve světle, jež pronikalo z chodby, bylo zřejmé, že postel je prázdná. Dempsey se bleskově otočil a hledal cíl, ale místnost byla beznadějně opuštěná.

	Phil s Makepeaceovou vběhli do pokoje a Dempsey vykřikl: „Phile, koupelna!“ Pak v předklonu proběhl ke kuchyni. Byla také prázdná. Narovná se a otočil vypínačem. Kuchyňské okno, vedoucí k požárnímu žebříku, bylo zavřené. Slyšel jak Phil volá. „Poručíku, tady nikdo není!“

	„K čertu,“ zaklel Dempsey, přistoupil k oknu a prudce ho zvedl. Ani na žebříku nikdo nebyl. Vyklonil se z okna a zavolal: „Davide, viděls někoho?“

	„Nikoho, poručíku,“ zazněla odpověď zdola.

	„Royi, Petře!“

	„My jsme taky nikoho neviděli!“

	Dempsey zahromoval a vrátil se do hlavní místnosti. Všiml si, že Phil vypadá ještě nervózněji, očima těkal z místa na místo. Makepeaceová byla zklamaná.

	„Potom, co všechno jsme kvůli tomu mizerovi museli udělat, mohl mít tolik slušnosti a být doma, když už jsme pro něj přišli,“ zavtipkovala.

	„Nechápu co Lymon dělá venku…“ řekl Dempsey udiveně, ale větu nedokončil. Najednou, bez výstrahy, začal Phil střílet a malá kuchyňská skřínka vedle Makepeaceové se v okamžiku změnil v řešeto. K Dempseyho hrůze Harrieta vykřikla bolestí. Byla zasažena.

	Dempsey se zuřivě vrhl na Phila, srazil mu automat a zařval: „Zbláznil jste se?“ Zbytek dávky šel do stropu. Poručík chytil Phila za límec bundy a přehodil ho přes celou místnost. Pak se obrátil k Makepeaceové. Držela se za levou paži, z níž těsně pod loktem kapala krev. Harrieta byla v šoku.

	„Princezničko…?“

	„Jsem v pořádku,“ pokusila se o úsměv. „Myslím, že to jenom prošlo svalem, jak říkají ve filmech.“

	„Počkej, podívám se,“ řekl Dempsey, rozpáral rukáv blůzy, otřel kapesníkem krev a pozorně zkoumal ránu. Oddechl si. Nebylo to nic vážného, střela ji skutečně jen škrábla. Dempsey, aby zamaskoval city, jen suše poznamenal: „Ano, je to pouhý škrábnutí.“

	Vtom skočili kuchyňským oknem do bytu tři členové S.I.10.

	„Co se stalo?“ ptal se Dave Barnes a díval se na poraněnou paži. „Lymon?“

	„Ne, to nebyl Lymon,“ zavrčel vztekle Dempsey a palcem ukázal na Phila, jenž se zhroutil do křesla. „To byl támhle ten Dillinger, co střílí na stíny.“ Pak se poručík otočil k Philovi: „Co jste to ksakru dělal? Vystřelil jste salvu v momentě, kdy vám před hlavní stála partnerka.“

	Phil zděšeně zíral na prostřílenou skřínku a snažil se omluvit: „Něco se tam pohnulo. Myslel jsem, že je to Lymon.“

	„Kde? Tam?“ zeptal se s úšklebkem Dempsey, popošel ke skřínce a otevřel ji. Vnitřek byl asi metr široký a přetékal starými časopisy. „Ten kluk přece není žádnej trpaslík.“

	Phil si přikryl dlaněmi tvář a zkroušeně vzdychl: „Je mi to moc líto.“

	„Vám je to sice líto, ale stačilo málo a seržantka Makepeaceová si mohla hledat nocleh v nejbližší márnici.“

	„Uklidni se, Dempsey,“ zasáhla Makepeaceová. „Phil je z toho asi víc vedle než já. Měli bychom se spíš starat, kde je vlastně Lymon.“

	Dempsey pokrčil rameny. „Asi máš pravdu. Původně jsem chtěl říct, že nechápu, co Lymon pohledává někde venku, musí přece vědět, že každej polda v Londýně zná jeho fotografii. Jinej na jeho místě by seděl doma na zadku a byl by hezky zticha.“

	„Jenže ty sám jsi říkal, že se nedá předvídat, co udělá,“ podotkla Makepeaceová.

	„To je fakt, ale stejně dobře je možný, že ten kdo nám dal typ si z nás prostě vystřelil.“

	„Co teď?“ zeptal se Dave Barnes.

	Dempsey se zamračeně podíval na vyražené venkovní dveře. „Nemůžeme zaretušovat, že jsme tady byli. Když se Lymon vrátí, už v polovině schodů mu bude všechno jasný. Jediný, co můžeme udělat, je hlídat na ulici a sbalit ho tam. Pokud se objeví!“ Pak se Dempsey obrátil k Philovi v křesle a zeptal se: „Jste schopný řídit?“

	„Ano,“ zahučel Phil, aniž zvedl hlavu.

	„Tak zavezte seržantku do nemocnice. Až ji dají dohromady, tak ji vezmete domů a sám pojedete taky domů. Zítra si o všem promluvíme…“

	Phil kývl a pomalu vstal. „Dempsey, poslyš,“ spustila Makepeaceová, „já jsem úplně v pořádku. Klidně to vydržím až do konce.“

	Dempsey nesouhlasil.

	„Půjdeš domů a to teď hned. Nechci slyšet žádný argumenty. Já tady za tohle představení odpovídám a vy uděláte, co nařídím.“

	Harrieta podle tónu poznala, že je marné dohadovat se s ním. Sebrala svůj plášť a pobídla Phila: „Tak pojďme. A vám přeju hodně štěstí.“

	Phil šel beze slova za ní. Když odešli, Dempsey rozhodl: „Nejdřív to tady prohlídneme, jestli tu nejsou zbraně. Byl bych o hodně klidnější, kdybych našel Lymonovu brokovnici.“

	Brokovnice v bytě nebyla. Vězela v plátěném vaku visícím Lymonovi na zádech. Lymon stál v pasáži u jednoho z obchodů v Old Compton Street. Stál tam už patnáct minut, přesně od chvíle, kdy zahlédl Dempseyho, Makepeaceovou a třetí postavu, jak vchází do domu vedle obchodu s gramofonovými deskami.

	Teď sledoval, jak Makepeaceová s jedním z mužů vyšli a nastoupili do auta. Amík s nimi nebyl, to znamená, že je dosud v Lymonově bytě.

	Lymon nahmatal brokovnici a uvažoval, co udělá.

	



	

KAPITOLA 8

	Harry Rose za pár hodin vykouřil tolik cigaret, že kancelář tonula v závoji namodralého dýmu. Zamáčkl v popelníku poslední nedopalek a znovu se nervózně podíval na hodinky: Teď už jistě mají Lymona pod zámkem, ale ještě chvilku počká, než zavolá Dempseyho, aby zjistil, jak to všechno dopadlo. Musí dat poručíkovi čas, než se vrátí s úlovkem…

	Zapálil si další cigaretu a znovu si přihnul z téměř prázdné láhve whisky. A co když něco nevyšlo? Co když se Lymonovi podařilo zmizet? Určitě si bude myslet, že jsem ho prásknul já, Rose…

	Náhle se otevřely dveře a v nich stál Lymon.

	Rose na něj nevěřícně zíral.

	„Nazdar Harry. Vy pracujete i takhle pozdě v noci?“ zeptal se nedbale Lymon.

	„Co tady děláš?“ vykoktal Rose.

	Lymon si přitáhl židli a posadil se. Na kolena si položil velký plátěný vak, v němž se rýsoval obrys pušky. Rose strnul, jako by ho někdo polil ledovou vodou. Chtěl vstát a utéct, ale místo toho zůstal sedět za psacím stolem a civěl na Lymona jako králík na kobru.

	„Dnes večír jsem měl pár nepříjemností,“ řekl klidně Lymon.

	„Nepříjemností? Jakých nepříjemností?“ zeptal se Rose, a nepodařilo se mu zastřít lehké chvění v hlase.

	„Ten bejvák, co ste mně dohodil… Přepadli ho. Ten velkej arnik a jeho komplici.“

	„Přepad?“ Rose potáhl ze své cigarety jako topící se z kyslíkového přístroje. „Kecáš!“

	„Fakticky, ani ne před půl hodinou.“ Lymon pozorně sledoval reakci v Roseově tváři, v níž se nepohnul ani sval.

	„Jak… jak se ti podařilo zdrhnout?“

	„Nebyl jsem v tom bejváku, ale venku. Vracel jsem se z tý putyky v Denmark Street a viděl jsem je, jak lezou dovnitř.“

	„Ty jsi byl venku?“ zaječel Rose. „Ty ses musel úplně zbláznit! Na každým rohu visí tvůj ksicht, tvoje fotka byla dnes večer ve Standardu a ty si špacíruješ po ulicích. Vždyť tě mohl někdo vidět!“

	„Jo, bylo to riskantní, ale nerad sedím někde zavřenej, a nakonec, kdybych zůstal doma, už bych byl v base.“

	„To je fakt,“ přiznal Rose.

	Po delší pauze Lymon pokračoval. „Je ale divný, jak se ti prevíti mohli dozvědět, kde bydlím. Nebyl jsem tam ani celej den…“

	Roseovi se strachy zúžil dech. Uvažoval, kdy si s ním Lymon přestane hrát jako kočka s myší a ustřelí mu hlavu. Rozhodl se, že přejde do protiútoku.

	„Snad si nemyslíš, že jsem tě prásknul?“

	Na Lymonově tváři se objevil náznak překvapení. „Vy? Samozřejmě že ne! Vy byste přece nic takovýho nedokázal.“

	„To tedy ne! Nikdy,“ rychle souhlasil Rose.

	„Myslím, že jsme partneři.“

	„Ano, ano. Jsme partneři.“

	Rose nadskočil, jak mu cigareta popálila prsty. Rychle ji zhasnul, zapálil si další a cítil, že se mu ulevilo. Předpokládal, že Lymon asi ví, kdo ho prásknul policii, ale doufal, že ho nezabije, protože ho chce dále využívat.

	„Tak a teď bych chtěl, abyste mi dal nějakej pěknej džob,“ řekl Lymon. 

	„Jasně, fakt mám pro tebe jistej džob a myslím, že to je přesně to, co bys chtěl. Zítra ti řeknu detaily.“

	„Fajn,“ rozzářil se Lymon a uvolnil se. „Myslím si, že mě musel dneska odpoledne někdo vidět, když jsem se do toho bejváku stěhoval. Asi proto, jak ste řek, že ten můj ksicht visí na každým rohu.“

	Rose horlivě přitakal, šťastný, že z toho vyvázl tak lacino. „Jo, to by mohlo bejt tím. Mohl tě zblejsknout nějakej polda na ulici.“

	„Jenže teď nemám kde bejt. Proto jsem vás navštívil.“

	Rose se zamračil. „Já ale žádnej jinej bejvák nemám, Nicku. Nemůžu ti pomoct…“

	„Můžu se přece nastěhovat k vám!“ navrhl Lymon lehce.

	„Cože?“ vykřikl Rose.

	„Copak to je problém?“

	Rose, který nic podobného nečekal, se dostal do úzkých.

	„Ne, o mě nejde, jde o moji starou. Beth neví, co dělám mimo. A taky by to pro tebe mohlo bejt nepohodlný…“

	„Tak jí řekněte, že jsem zákazník a že mně chcete pomoct,“ ušklíbl se Lymon.

	„To nejde! Ty neznáš Beth. To by nesežrala. Musíme si vymyslet něco jinýho…“

	Lymon pohladil dlaní pušku ve vaku a řekl ledově: „Kamaráde, ta stříkačka je nabitá. Do hajzlu s nepohodlím, do hajzlu s tvojí starou, já se k vám prostě nastěhuju. Na nějakou dobu, než udělám tu záležitost, kterou mi obstaráte… Chci bejt u vás, abych vám viděl na prsty. Víte, co mám na mysli?“

	„Jo,“ řekl Rose chraplavě. „Vím, co myslíš!“

	Spikings nevypadal moc spokojeně, spíš jako sopka těsně před výbuchem a Dempsey v duchu odhadoval, jak to bude dlouho trvat, než skutečně exploduje.

	„Tak co se nepovedlo?“ ptal se Spikings nebezpečně nízkým hlasem.

	Dempsey rozpřáhl paže. „Mohla to být past, nebo se Lymon mezitím odstěhoval. Celou noc jsme to místo hlídali, ale ten kluk se neukázal. Pořád ještě tam máme pár lidí, ale myslím, že je to zbytečný.“

	„Zjistili jste, komu ten byt patří?“

	„Nějaký pitomý firmě. Kdo je za ní, to není jasný.“

	„Zdá se mi, že vám Lymon přináší jen smůlu,“ zamračil se Spikings.

	„Štěstí nebo smůlu, to je fuk. Já ho, šéfe, stejně dostanu!“

	Spikingse poručíkovo silácké prohlášení příliš nepřesvědčilo: „Jestli s tím rychle nepohnete, dám ten případ někomu jinýmu. Mimochodem, jak se daří Makepeaceové?“

	„Dobře. Spravilo to pár stehů. Dneska už přijde. Říkal jsem jí, ať si vezme den volno, ale znáte ji…“

	Spikings neurčitě zabručel a pak poznamenal: „Měla to ale o vlásek.“

	„O velmi tenkej vlásek,“ souhlasil Dempsey.

	„Zatracenej Phil. S S.I.10 má samozřejmě konec. Postarám se o to, aby se vrátil k pochůzkový službě.“

	Dempsey se zdržel komentáře. Přesto, co se stalo, mu byl Phil stále sympatický, ale věděl, že mu neodpustí, jak málem zabil Makepeaceovou.

	„Ten váš tajemný muž se včera v noci neobjevil?“ zajímal se Spikings.

	„Ne, není po něm ani stopa.“

	„Dempsey, takhle to dál nejde,“ Spikings udeřil do stolu. „Lymon i ten tajemnej střelec jsou na volný noze a my jen lelkujeme, pokud po sobě ovšem nestřílíme. Chci, aby se ten případ konečně uzavřel. Co nejdřív, nebo počítejte s tím, že zanedlouho budete sedět v letadle do New Yorku.“

	Když se Dempsey vrátil do své kanceláře, Makepeaceová tam živě rozmlouvala s Chasem. Byla trochu bledší než obvykle, ale jinak se zdálo, že je v pořádku.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Dempsey.

	„Fajn, jen to trochu bolí. A co tvůj krk?“

	„Pořád s ním nemůžu pořádně hejbat,“ stěžoval si Dempsey a začal si mnout velkou modřinu na šíji.

	„Hlavně, že máte hlavu na svým místě,“ řekl Chas. „Podle řevu našeho starýho jsem si myslel, že vám ji usekl.“

	„Skoro,“ přiznal Dempsey. „Vyhrožoval, že mě pošle zpátky do Států. Jedním letadlem mě a druhým moji prdel…“

	Několik ulic od kanceláří S.I.10 parkoval vůz v němž seděl zabiják. Jakmile v mikrofonu uslyšel tato slova, zamračil se. Pro všechny zúčastněné by bylo velmi nepříjemné, kdyby se Dempsey vrátil do New Yorku. Bylo bezpodmínečně nutné rychle se ho zbavit. Ale jak?

	Zabiják se opatrně dotknul rány na boku. Hojila se sice, ale stále velice bolela. Bude trvat ještě pár dnů, než bude jisté, že se při námaze zase neotevře. Povzdechl si – kdyby dokázal vymyslet plán, jak zlikvidovat Dempseyho i s tou jeho zatracenou partnerkou. Vtom ale zabijáka cosi napadlo. Usmál se.

	„Takže, co teď uděláme?“ zeptala se Dempseyho Makepeaceová.

	„To je velmi trefná otázka. Můžeme jen doufat, že nám zatelefonuje ten chlap, co volal včera.“

	„My ale přece nevíme, jestli mluvil pravdu,“ namítla Harrieta.

	„To je fakt,“ připustil neochotně Dempsey. „Co bych dal za to, kdybych věděl, kdo to je a proč se stýká s Lyrnonem…“

	Harry Rose by zase dal všechno za to, aby byl někde jinde, než v kuchyni u snídaně se svou milenkou Beth a Lymonem.

	V místnosti vládla stísněná nálada. Korpulentní Beth, blondýna kolem čtyřicítky, Roseovi velmi rozhodně sdělila, že nemůže Lymona vystát a že si přeje, aby vypadl z domu. Harry se jí naopak snažil vysvětlit, že Lymon je pro něj velmi důležitý a že by bylo lepší, kdyby na něj nebyla hrubá. Ale Beth si postavila hlavu a od samého rána sršela sarkastickými poznámkami na adresu Lymona i Rose. Bylo vidět, že Lymon je z toho stále otrávenější.

	„Harry, prosím tě, nemohl bys tomu tvýmu hostu říct, aby jedl se zavřenými ústy?“ poznamenala Beth, když se Lymon pustil do čtvrtého vejce způsobem, jenž připomínal spíš chlév než jídelnu.

	Lymon přejel očima z Beth na Harryho. Harry sebou trhl a řekl: „Miláčku, prosím tě…“

	Bouchla šálkem a vstala. „Jdu se vykoupat,“ prohlásila a pohoršeně vypochodovala z kuchyně.

	„O co jí jde?“ zeptal se Lymon Harryho.

	„Ona si, Nicku, myslí, že tenhle dům je její soukromé království, a proto dělá povyk. Ty jsi pro ni vetřelec.“

	„Je to kráva,“ řekl chladně Lymon. „A jestli mě bude štvát, tak jí jednu vrazím.“

	Harry si představil, jak Lymon fackuje Beth, a řekl: „Já si s ní ještě promluvím…“

	„To byste měl,“ prohlásil Lymon a roztíral si notnou porci marmelády na topinku. Když si ukousnul, ukáplo z ní na ubrus.

	„To je vaše žena?“

	„Ne, není,“ zavrtěl Harry hlavou. „Odešel jsem od své ženy, když jsem se seznámil s Beth. Už to je skoro deset let.“

	„Deset let? A celej ten čas ta blbá kráva nepřišla na to, jak se živíte?“

	„Ne.“

	„Vona si myslí, že jste dostal tu fůru prachů, co tohle stojí,“ Lymon ukázal na moderně vybavenou kuchyň, „z tý vaší podělaný agentury?“

	„Asi ano…“

	„To je fakt pěkně pitomá.“

	„My se o penězích spolu moc nebavíme.“

	„Vy jí ty prachy jenom vyklopíte, že jo?“ zeptal se Lymon a Rose přikývl.

	Lymon se usmál, ale byl to zlověstný úsměv. „Pěkně ji držte u huby, nebo jí povím, kdo jste.“

	„Ne, prosím tě to, ne.“

	„Buď bude držet jazyk za zuby, nebo uvidíte.“

	„Nebojte se, já jí to vysvětlím,“ slíbil Harry, ačkoli mu vůbec nebylo jasné jak.

	„To budeme mít tu krávu za prdelí celej den?“

	„Ale ne, zařídil jsem pro ni kadeřnický salón ve Fulham Road. Za chvíli vypadne. Moc ráda totiž kontroluje, jestli jí lidi chodí včas do práce.“

	Lymon si zapálil cigaretu a Rose už měl na jazyku varování, že se v kuchyni nesmí kouřit, ale včas se ovládl.

	„Co to je za džob, kterej ste pro mě splašil?“

	„Další auto plný peněz.“

	„Jen aby to nedopadlo jako posledně.“

	„Všechno bude OK. Slibuju,“ řekl Rose.

	Lymon se opět usmál svým zlověstným úsměvem.

	Harry čekal, až Beth vyjde z koupelny, a dřív než stačila otevřít ústa, chytil ji hrubě za paži. „Beth, poslouchej! Nech toho kluka na pokoji! Slib mi to, jinak budu mít ohromný problémy. Fakt ohromný!“

	Beth se na něho překvapeně podívala, protože takhle s ní ještě nikdy nemluvil. „Ale ten chlap je dobytek, nechci ho mít v domě už ani minutu!“

	„Není to tvůj dům, koupil jsem ho já,“ řekl Rose. „A jestli nebudeš na Lymona milá, budu tě odtud muset vykopnout.“

	Překvapením otevřela ústa. „To bys přece neudělal!“

	„Udělal bych to velmi nerad, ale pokud se nezařídíš tak, jak jsem ti řekl…“ pronesl výhrůžně a zlostně s ní zatřásl, aby dodal slovům důraz. Beth měla v očích údiv a znepokojení.

	„Kdo je ten chlap? Jak nad tebou může mít zákazník takovou moc?“

	„Teď ti to nemůžu vysvětlovat. Udělej, co jsem ti řekl a na nic se neptej! Nebude tady dlouho, za pár dní vypadne.“

	„Ne, nesnesu ho!“

	Rose uvolnil sevření její paže a vlepil jí facku. Vykřikla a zvedla ruce na obranu. Udeřil ji ještě jednou.

	„Budeš se chovat, jak ti říkám?“ Zatřásl s ní a znovu napřáhl ruku.

	Byla v šoku, oči plné slz. Beze slova přikývla.

	Když Beth odešla do salónu, zavolal Rose svému důvěrníkovi z bezpečnostní agentury, která zajišťovala převoz peněz a cenností. Rose s ním dojednal odměnu, splatnou po úspěšné operaci, zavěsil a obrátil se k Lymonovi, který ho netrpělivě sledoval. „Vypadá to dobře, půjde to jako po másle.“ Pak mu vysvětlil podrobnosti. Lymon s nimi souhlasil, ale vyhrožoval.

	„Tentokrát by to mělo bejt bez problémů – jinak odprásknu vás i tu vaši bábu!“

	„Všechno bude v pořádku, Nicku, fakt.“

	Pak ho Lymon požádal, zda by si mohl půjčit auto. Rose nejevil velké nadšení, ale nechtěl se s Lymonem dohadovat a tak souhlasil.

	Když Rose osaměl, nalil si velkou dávku whisky a usadil se ve svém oblíbeném křesle. Dlouho posuzoval situaci ze všech stran a došel k závěru, že existuje jen jediné východisko. Neměl na vybranou.

	Dopil, přitáhl si telefon, vytočil číslo a řekl: „Dejte mi poručíka Dempseyho.“

	



	

KAPITOLA 9

	„Á to jste vy, kdo volal včera?“ zeptal se Dempsey a současně kývl na Makepeaceovou, aby si vzala vedlejší linku.

	„Ano, to jsem já.“

	„Co se stalo? Byli jsme na místě, které jste nám udal, ale Lymon se nekonal!“

	„Byl v hospodě a uviděl vás, když se vracel. Minuli jste se o pár vteřin.“

	„Zatraceně,“ zaklel Dempsey. „Víte, kde je teď?“

	„Bohužel ano.“

	„Tak ven s tím!“

	„Nejprve se musíme dohodnout.“

	Po dlouhé pauze si Dempsey povzdechl a zeptal se: „Co chcete?“

	„Nebudeme o tom mluvit do telefonu, sejdeme se. Ještě dnes.“

	„Kde?“ zeptal se podezíravě Dempsey.

	„V parku Hampstead Heath, u rybníčku.“

	„Budu tam přesně v jednu hodinu.“

	„Ale musíte mi slíbit, že budete sám…“

	„Fajn. A jak vás poznám?“

	„Na lavičce bude sedět tlustej mužskej a bude krmit kachny. Nezapomeňte, musíte být sám. A žádný podrazy!“ Pak bylo spojení přerušeno.

	Dempsey zavěsil a podíval se na Makepeaceovou. „Co si o tom myslíš?“

	„Moc se mi to nelíbí. Může to být past.“

	„To může, ale musím to riskovat.“

	„Půjdu s tebou.“

	Odmítavě zavrtěl hlavou a řekl rozhodně: „Ne princezno! Nesmíme ho vystrašit, když už se dostal tak daleko.“

	„Neblázni, Dempsey,“ namítla rozhněvaně, „je potřeba, aby tě někdo kryl.“

	„Ne,“ trval na svém Dempsey, ale potom se usmál: „Neboj se, budu opatrnej.“

	Makepeaceová mu neodpověděla, ale bylo vidět, že ji neuklidnil.

	Byl chladný den a v parku bylo téměř liduprázdno. Dempsey si obezřetně obhlížel nejbližší okolí, věděl, že Makepeaceová měla pravdu, riziko bylo obrovské. Uvědomoval si, jak moc je zranitelný, ale musel do toho jít. Došel pomalu až k rybníčku, když ho uviděl – tlouštíka v teplém kabátě, krmícího kachny. Jinak nikde nikdo. Dempsey se zastavil asi tři metry od muže a předstíral, že se zajímá o kachny.

	„Vy jste Dempsey?“ zeptal se tlouštík.

	„Kdo jiný?“

	„Jste sám?“ muž se opatrně rozhlédl.

	„Řekl jste, že mám být sám, tak jsem.“

	„Jestliže lžete, bude naše dohoda pasé.“

	„Nelžu,“ ujistil ho Dempsey.

	„Neřeknu vám své jméno, alespoň zatím.“

	„A co dostanu?“

	„Lymona, samozřejmě.“

	„Jak vám mám věřit?“ ptal se Dempsey. „Nějak jste s ním asi spojenej, tak proč hrajete tuhle hru?“

	Tlusťoch neodpověděl, sáhl do kapsy a vytáhl plnou hrst chlebových kůrek, které hodil do vody. Kachny se o ně začaly prát.

	„Jo, jsem s ním spojenej, jak říkáte, ale proti svý vůli. Řeknu vám rovnou, že se ho bojím, protože vím, že mě chce zabít. Myslím, že ví, že jsem vám na něj dal tip.“

	„Proč už vás nezastřelil?“

	„Potřebuje mě.“

	„K čemu?“

	„Postupně na všechno dojde, poručíku. Nejdříve musíme uzavřít dohodu.“

	„Já vím, co chci, takže – co chcete vy?“

	„Dvě věci. Zaprvé dostat Lymona pryč a zadruhé slib, že nebudu trestanej.“

	„To není málo,“ řekl Dempsey.

	„Můžete to rozhejbat vy nebo vaši představení. Vím o S.I.10 všechno. To oddělení si může dovolit obcházet všechna pravidla.“

	„Chci vědět, za co byste mohl bejt trestanej.“

	„Nejde o to, co už jsem provedl, spíš o to, co teprve udělám.“

	Dempsey se na něj zmateně podíval. „O co jde?“

	„Připravuju pro Lymona akci. Další přepadení auta s penězi – a vy si přitom na něj můžete počkat. Má to bejt ve čtvrtek.“

	„Už začínám chápat. Takže vy jste ten, kdo dal Millerovi jeho poslední džob. Proto se na vás Lymon pověsil.“

	Tlouštík přikývl.

	„A takový věci už asi provádíte delší dobu,“ pokračoval Dempsey.

	„Ano,“ přiznal se Rose.

	„Máme vás v evidenci?“

	„Ne, nikdy jsem se nedostal do maléru, vždycky jsem byl za bukem, a proto jsem neměl žádný problémy…“

	„Až teď.“

	„Jo.“

	Dempsey se na tlouštíka pátravě zadíval. „Zdá se, že jsme chytili velkou rybu. Fakt, vy jste větší terno, než Lymon…“

	„Hm. Jenže já nejsem psychopat. Víte stejně dobře jako já, že Lymon dřív nebo později vybuchne jako granát a že to bude stát život fůru lidí. On je problém číslo jedna, jeho potřebujete rychle chytit.“

	„To je pravda,“ připustil Dempsey. „Ale chcete toho trochu moc, když žádáte, abychom vás nechali jít s tím, co máte za sebou.“

	Po chvilce mlčení tlouštík řekl: „Tak vám navrhnu něco jinýho.“

	„Například?“

	„Slíbím vám, že toho nechám. Už nebudu provádět další akce. Stejně je na čase, abych přestal, jsem už na takový stresy skoro starej. Co vy na to?“

	„Já vám nemůžu vůbec nic slíbit, musím to probrat se šéfem.“

	„Rozumím.“

	„Ale jedna věc mi není jasná,“ poznamenal Dempsey.

	„A totiž?“

	„Vy přece víte, kde teď Lymon je, že?“

	„Ano.“ Přes tlouštíkovu tvář přeběhl stín.

	„Tak proč mi neřeknete jeho adresu, sebrali bychom ho ještě dnes.“

	„Ne,“ odmítl energicky tlusťoch. „To vůbec nepřichází v úvahu… Mám pro to pádný důvody, které vám teď nemůžu vysvětlovat.“

	„No tak dobrá! Klid, jen klid,“ souhlasil Dempsey.

	Daleko odtud seděla na lavičce Makepeaceová a strašně si přála, aby mohla odečítat ze rtů obou mužů, o čem jednají. Cítila se trochu provinile, že Dempseyho neposlechla, ale věděla, že jedná správně.

	Dalekohledem zkoumala okolí už od chvíle, kdy sem přišla, a teď náhle zaregistrovala za rybníčkem postavu muže pohybujícího se mezi stromy. Byl nedaleko šaten dámských lázní a Makepeaceovou nejprve napadlo, že je to nějaký voyer, ale pak si uvědomila, že je příliš chladno na koupání a zaostřila dalekohled. Zjistila, že se muž nedívá směrem k dámským lázním, ale na opačnou stranu. I on měl v ruce dalekohled.

	Makepeaceové začalo rychleji bít srdce. Neviděla sice muži dobře do tváře, ale zdálo se, že to je asi třicátník s velmi světlou pletí a nakrátko ostříhanými plavými vlasy. Měl na sobě tmavou bundu s kapuci a hnědé manšestrové kalhoty. Má-li zbraň, nemohla rozpoznat, ale byla si skoro jistá, že je to tentýž muž, s nímž se včera v noci srazil Dempsey. Nasvědčovala tomu jeho výška i postava.

	Váhala co podniknout:

	Má se pokusit dostat se mu do zad? To by trvalo příliš dlouho…

	Ne, nejprve musí varovat Dempseyho…

	Zvedla se z lavičky a rychle zamířila k rybníčku. Rychle, ale pokud možno nenápadně. Plavé kadeře si schovala pod kapuci, nasadila si tmavé brýle a doufala, že se dostane k Dempseymu, aniž ji muž v lese zaregistruje.

	Čas od času zkontrolovala vzdálenou postavu dalekohledem. Věděla, že bude muset střílet, pokud má neznámý zbraň. Mohla by také vystřelit do vzduchu, aby poručíka varovala. Zvolnila chůzi a zvedla dalekohled k očím. Zahlédla, že muž vytahuje z brašny něco, co se kovově zablesklo. Rozběhla se a křičela: „Dempsey! Dempsey!“

	Poručík právě domlouval s tlouštíkem místo a dobu příštího setkání, když zaslechl své jméno. Otočil se a uviděl, že k nim běží nějaká žena. Okamžitě poznal Makepeaceovou.

	„Zatraceně!“

	Tlouštík se rovněž otočil.

	„Lhal jste mi,“ řekl vyčítavě. „Slíbil jste, že přijdete sám. Naše dohoda neplatí… Sbohem!“

	Vtom si Dempsey všiml, že Makepeaceová zoufale ukazuje někam za sebe, do lesa, mezi stromy, kde se prokmitla temná postava muže.

	„Vypadá to, že jste taky lhal,“ zaječel Dempsey na Rose a přikrčil se za nejbližší lavičku.

	„Cože?“ vyhrkl tlouštík zmateně.

	„Váš komplic je támhle za stromy,“ ukázal poručík hlavní revolveru. „Vylákal jste mě sem, aby mě Lymon dostal! Nebo někdo jinej.“

	Pouhý zvuk Lymonova jména vyhnal Rosemu z obličeje veškerou barvu. Zbledl jako stěna.

	„Lymon je tady? To snad ne!“ blekotal zoufale a civěl mezi stromy. „Teď mě oddělá.“

	V té chvíli k nim doběhla udýchaná Makepeaceová. „Vidíte ho?“

	„Jo, ale proč nestřílí?“

	Temná postava v lese se zastavila a ukryla se za stromem. Byla mimo dostřel revolverů Dempseyho a Makepeaceové, ale oni byli v dostřelu pušky.

	„Co to dělá?“ užasla Makepeaceová, když se tlouštík náhle rozběhl a skočil do rybníčka, z něhož se na všechny strany rozletěly kachny.

	„To nevím, ale je to ohromný.“

	„Ani mi nepoděkuješ?“

	„Děkuju, ale pak to slízneš, protože jsi neuposlechla rozkaz.“

	„Podívej se, ten chlap odchází.“

	Tajemný muž skutečně pomalu mizel v lese. Dempsey vyskočil z úkrytu za lavičkou a rozběhl se za ním.

	„Dávej pozor na toho lidskýho hrocha, ať neuteče,“ zařval přes rameno.

	„Dempsey! Má pušku! Může tě odprásknout dřív, než se k němu dostaneš. Neriskuj!“ křičela Makepeaceová, ale Dempsey nereagoval.
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	Zabiják zuřil. Ta ženská ho úplně vyvedla z míry, neměla tu co hledat. Slyšel přece, že jí Dempsey nařídil, aby tam nechodila…

	Teprve když se rozeběhla, uložil muž směrový mikrofon zpět do pouzdra. Rozhovor Dempseye s tím tlouštíkem ho natolik upoutal, že zapomněl na opatrnost. Makepeaceové si všiml pozdě.

	Zabiják se prodíral lesem jako dravec džunglí, nedělal téměř žádný hluk. V mysli měl zafixovanou nejkratší cestu k Hampstead Road, kde zaparkoval vůz. Dnes, předtím než odejel do parku, celou hodinu studoval plánek místa, takže ho znal do detailů. Patřilo to k rutině – vždy se do nejmenších podrobností seznámit s terénem, kde chtěl provést akci.

	Rozhodl se, že se dá po cestičce vedoucí kolem Kenwoodské galerie do severní části parku. Pak už bude blízko vozu.

	Ohlédl se přes rameno, ale po jeho pronásledovateli nebylo ani stopy. Vběhl do lesíka a rychle našel cestičku, kterou si vybral. Běželo se mu teď lépe, a protože mezi stromy nebyly žádné keře, zvýšil tempo. Měl pocit, že nebezpečí už minulo a uklidňoval se…

	Proběhl zatáčkou a prudce se zarazil. Ne dál než pět metrů od něho, stál Dempsey a mířil na něj revolverem cobra.

	„Tak co, kamarádíčku?“ ušklíbl se Dempsey. „Překvápko, co? Asi jste nečekal, že mě uvidíte. Vzal jsem to zkratkou. Představoval jsem si…“

	Víc poručík neřekl. Zabiják po něm hodil černý kufřík, jenž ho zasáhl do paže a vyrazil mu zbraň. Kufřík ani nedopadl, když zabiják na poručíka skočil. Než se Dempsey vzpamatoval, zaryla se mu do břicha pěst a vyrazila mu dech.

	Následoval další silný úder, tentokrát na stejné místo Dempseyova hrdla, kam ho udeřil při prvním setkání. Dempsey dopadl na záda a zůstal ležet. Tiše sténal, napůl v bez vědomí, úplně bezbranný. Zabiják stál nad ním.

	Mohl ho zabít, ale v této situaci to nesměl udělat. Nebyl tu nikdo, kdo by mohl být označen za vraha. Byl tu sám.

	Zabiják si kladl otázku, proč je tenhle úkol tak zatraceně komplikovaný. Proč to nemohla být jednoduchá, prostá vražda?

	Vtom ho srazila nečekaná rána. Ještě než dopadl, uvědomil si, že Dempsey použil starý, známý chvat juda: chytil ho za nohu a pak ho prudce udeřil. Znovu Dempseyho podcenil.

	Zabiják dopadl na zem a ucítil ostrou bolest, jak se mu otevřela rána v boku. Snažil se zoufale otočit, protože věděl, co Dempsey udělá…

	Dempsey už zvedal pažbu revolveru, když se zabiják pružně vymrštil a rozeběhl. Zaslechl za sebou zadunění výstřelu a střela mu prolétla tak blízko ucha, že slyšel její hvízdnutí. To už ale byly mezi ním a poručíkem stromy. Věděl, že je v bezpečí.

	Když se Dempsey vrátil k rybníčku, na lavičce seděl zachumlaný tlouštík a třepal se zimou. Přes ramena měl přehozenou Harrietinu bundu. Dempsey ztěžka dosedl vedle něho.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Makepeaceová.

	„Nejsem,“ zabručel. Šíje ho strašně bolela a před očima se mu dělaly mžitky.

	„Co se stalo?“

	„Už jsem ho skoro měl, ale pak na mě hodil tohle,“ Dempsey, otráveně ukázal na černý kufřík. „Potom utekl.“ Poručík se otočil k tlouštíkovi. „Stále ještě tvrdíte, že to nebyl nikdo z vašich lidí?“

	„Ne, nebyl,“ zamumlal Rose a zuby mu přitom cvakaly. „Nevím, kdo to byl. Možná někdo z Lymonových přátel…“

	Makepeaceová sáhla po kufříku, otevřela ho a udiveně zírala na směrový mikrofon a sluchátka.

	„Tohle je ale věcička.“

	„Takže to, co jsme viděli, nebyla puška. Co se s ní vlastně stalo?“ zeptala se seržantka.

	„Nevím. Když jsem na něj skočil, neměl ji. Myslel jsem, že je v kufříku…“

	Makepeaceová vytáhla dlouhý mikrofon, nasadila si sluchátka a namířila mikrofon směrem k dvojici, která dost daleko od nich venčila labradora. Soustředěně poslouchala.

	Za chvilku řekla: „Zajímavé! On se jmenuje Roy, ona Jane a oba se bojí, aby se jakýsi Robert nedověděl, že mají poměr. Ten pes se mimochodem jmenuje Ronnie… No to je věc,“ dodala uznale.

	„Takže ten chlap nás odposlouchával.“

	„Možná že to nebyl stejný člověk, který se tě pokoušel zabít.“

	„Ale určitě ano. Měl na sobě černej karatistickej opasek a praštil mě do stejnýho místa na krku. Ale co je zajímavý, zase mě mohl zabít a zase to neudělal, ačkoli měl ideální příležitost. Proč?“

	Makepeaceová bezradně pokrčila rameny. Tlouštík se stále třásl, ale ozval se. „Tohle aspoň dokazuje, že to nebyl nikdo z mých lidí. Ten by mě neodposlouchával.“

	„To je fakt,“ souhlasila Makepeaceová.

	„Jo,“ přikývl i Dempsey. „Ale pro koho teda k čertu dělá?“

	„Měl jsi čas prohlédnout si ho?“

	Dempsey přikývl. „Ale neznám ho. Až se vrátíme, zkusíme nakreslit jeho obraz a uvidíme, co najdeme v archívu. Pokud vůbec něco najdeme…“

	Pak se Dempsey obrátil na třesoucího se tlouštíka. „Nejlepší bude, když se půjdete co nejrychleji převlíknout. Můžeme vás vzít autem, nebo mám zavolat taxi?“

	„Nejsem dnešní, poručíku. Jen běžte a nestarejte se o mě. A nechte si od šéfů schválit to, na čem jsme se dohodli.“

	„Pokusím se,“ ujistil ho Dempsey a kývl na Makepeaceovou: „Pojďme…“

	Když došli zpět k vozu podívala se seržantka na Dempseyho a znepokojeně se zeptala: „Není ti špatně? Jsi bledý jako stěna.“

	„Nic mi není, jen se mi trochu točí hlava.“

	„Pojedeš se mnou,“ rozhodla a byla překvapená, že neprotestoval.

	„Tak o čem jsi se dohodl s tím tlustým kamarádem?“ zeptala se. Řekl jí to, ale ona pochybovala, že s tím bude Spikings souhlasit.

	„Bylo by lepší, kdybys tím souhlasil,“ řekl Dempsey tiše a bylo vidět, že mu skutečně není dobře. Chvíli bylo ticho, než se Dempsey opět ozval: „Princezničko, ten chlap si se mnou hrál jako s hadrovým panákem. Asi už na takový věci nestačím.“

	„Nemluv nesmysly, Dempsey. Sám jsi říkal, že to byl karatista s černým pásem.“

	Najednou se o ni Dempsey opřel. Nejprve ji napadlo, že se o něco pokouší, ale vzápětí zjistila, že omdlel. Zastavila, zapřela ho do sedadla, uvolnila mu pás, rozepnula košili a povolila vázanku. Pak se snažila nahmatat puls…

	Když se Rose vrátil domů, do St. Johns Wood, Lymon už na něj čekal.

	„Kde jste byl tak dlouho?“ zeptal se podezíravě, jakmile vstoupil do haly.

	„Měl jsem obchodní jednání,“ odbyl ho Rose. „Neboj, o tebe nešlo.“

	„To je dobře,“ řekl Lymon a pokrčil nos. „K čertu, vy ale pěkně smrdíte! Co se vám stalo?“

	„Ale menší nehoda.“

	„Smrdíte, jako by byla velká,“ ušklíbl se Lymon.

	Rose se vykoupal a převlékl a pak přinesl mapu, na níž Lymonovi ukázal, kde se odehraje jeho příští akce.

	„Ta bezpečnostní agentura zase poveze peníze na výplaty. Vozí ty prachy každej čtvrtek v deset hodin dopoledne. Pokaždý jsou přesný jako hodinky,“ vysvětloval Rose. „Každej tejden samozřejmě jedou jinou trasou, ale můžou ji měnit jenom k tomuhle místu,“ ukázal na mapě.

	„Je to chemická továrna, stojící hodně daleko od obydlenejch míst. Přístup do ní je jen po jediný cestě po Greenfield Road, vidíš?“

	Lymon přikývl.

	„Takže musíš s náklaďákem najet do tyhle zatáčky a dostaneš se do lesa, kterej je asi míli od fabriky. Náklaďák schováš v lese a až přijede to auto, tak…“

	„Já vím, co mám dělat,“ přerušil ho podrážděně Lymon.

	„OK. Ale je nutný, aby auto, s kterým máš ujet, nepřijelo pozdě. Budeš potřebovat dobrýho šoféra, protože jestli se nedostaneš zpátky na Greenfield Road, než vyhlásej poplach, policie může zatarasit silnici.“

	„Tam nezůstane nikdo, kdo by vyhlásil poplach,“ řekl Lymon chladně.

	Rose zavrtěl odmítavě hlavou: „Ty mi nerozumíš. Nezáleží na tom, jak rychle vyřídíš řidiče a posádku, ten poplach nebudeš moct ovlivnit. Je automatickej a zabudovanej v tom autě. Jakmile ten alarm spustí, zalarmuje i ústředí tý bezpečnostní agentury. Tam se taky dozví, kde to auto uvízlo a pak budeš mít na krku je i poldy. Chápeš?“

	Lymon otráveně přikývl.

	„Proto říkám, že budeš potřebovat dobrýho šoféra. Můžu ti jednoho doporučit, je to opravdový eso. Už pro mě dělá léta a zatím…“

	„Šoféra si najdu sám,“ odmítl Lymon.

	Po dlouhé pauze se Rose zeptal: „A co chceš dělat potom?“

	V Lymonových očích se zablýsklo. „Možná, že nakonec pojedu do toho Španělska. Říkal jsi, že tam máš nějakej kontakt…“

	„Mám a klidně ti to zařídím. Ještě dneska se s těma lidma spojím. Řeknu jim, kdy tě můžou očekávat.“

	„Fajn,“ souhlasil Lymon a zapálil si cigaretu. Rose si všiml úsměšku na jeho tváři, jako by ho rozveselil nějaký vtip a měl nepříjemné tušení, že se ten vtip bude týkat jeho.

	Dempsey měl sen. Zdálo se mu, že běží dlouhou temnou chodbou, na jejímž konci jsou otevřené dveře, z nichž tryská světlo. Věděl, že bude v bezpečí, podaří-li se mu doběhnout ke dveřím, ale čím rychleji běžel, tím víc se vzdalovaly…

	Měl na sobě džíny a tenisky. Velmi dobře si na ně pamatoval, dostal je od táty k devátým narozeninám, a potom si všiml, jak malé má nohy, stejně jako ruce. Byly to ruce dítěte…

	Najednou za sebou uslyšel kroky. Podíval se přes rameno a uviděl vysokého muže, oblečeného v černém. Utíkal za ním. Z tváře mu byly vidět jenom oči, které červeně svítily…

	Démon.

	Dempsey ještě více přidal, ale dveře byly stále vzdálenější a vzdálenější a kroky jeho pronásledovatele byly stále hlasitější a hlasitější.

	Pak na rameni ucítil ruku…

	„Pane Dempsey! Pane Dempsey!“

	Snažil se ruku setřást, ale nešlo to.

	„Ne, ne,“ sténal. „Nechte mě!“

	„Pane Dempsey! Probuďte se!“

	Otevřel oči a uviděl tvář. Dívčí tvář. Dívka měla kučeravé vlasy a na hlavě bílý čepeček. Chtěl se posadit, ale dívka mu v tom jemně zabránila.

	„Uklidněte se, pane Dempsey, všechno je v pořádku.“

	Chtěl se rozhlédnout kolem, aby zjistil, kde je, ale něco, co mu pevně obepínalo krk, mu v tom zabránilo. Sáhl si k hrdlu a nahmatal silný límec z pěnové gumy.

	„K čertu, co to je?“ vztekal se. „Kde to jsem?“

	„To je obvaz na znehybnění krku a vy jste v Middlesexské nemocnici.“

	„V nemocnici? Proč? Vždyť mně nic není. Poslouchejte, sestro, musím okamžitě odtud. Mám spoustu zařizování…“

	„Tak zaprvé. Nejsem sestřička, teprve budu. A za druhé, nikam nepůjdete, dokud vám to nedovolí lékař. Takže se uklidněte a ležte. Jste nemocný…“

	„Cože? Já že jsem nemocnej, sestro, nebo co vlastně jste? Jak se jmenujete?“

	„Headlongová.“

	„Cože?“

	„Jsem Holly Headlongová.“

	Dempsey, dočasně vyvedený z míry, na ni nevěřícně zíral: „Nekecejte.“

	„Nekecám. Doopravdy se tak jmenuji. Můžete se podívat do telefonního seznamu.“

	„Do telefonního seznamu? Je to pozvání na rande?“ zasmál se Dempsey.

	Zčervenala a byla ještě hezčí. „Pozvání to určitě není. Vždyť jsem se s vámi seznámila teprve před chvílí.“

	Dempsey se zvedl v posteli, aby měl lepší výhled na líbeznou postavičku a dlouhé nohy, které ještě víc vynikaly v černých punčochách.

	„Zdá se mi, že patříte k lidem, kteří mají o sestřičkách poněkud zkreslený názor,“ poznamenala Holly vážně. „Myslíte si, že jsou posedlé sexem a vlezou do postele s každým, kdo se namane.“

	„Ale ne,“ řekl otráveně Dempsey. „To jste mě špatně pochopila. Poznal jsem v životě dost sestřiček. Prostě mě od prvního okamžiku přitahujete. Co je na tom špatnýho? Přiznejte se, že já vás taky přitahuju!“

	Zmateně se na něj podívala. „Řekl vám už někdo, že jste strašně domýšlivý?“

	„Nejednou,“ usmál se Dempsey, když se najednou otevřely dveře a vstoupil vysoký muž, čtyřicátník. Usmál se na Dempseyho a sestřičky si vůbec nevšiml.

	„Buďte vítán mezi živými, poručíku. Tak se na to podíváme,“ muž hovořil tónem vyšších tříd a Dempseymu byl od počátku nesympatický. „Jsem doktor Mansfield,“ představil se a přisunul si židli k Dempseyově posteli. „Jak se cítíme?“

	„Nevím, jak se cítíte vy, ale já se cítím dobře. Kdy můžu odejít z nemocnice?“

	Doktor Mansfield se zasmál, jako by Dempsey právě řekl geniální vtip, ale současně byla v jeho smíchu znát jistá povýšenost. U poručíka ztratil další bod.

	„Milý příteli, obávám se, že budete naším hostem nejméně týden…“

	„Cože, týden?“ protestoval Dempsey. „To neexistuje! To nepřipadá vůbec v úvahu! Týden tady nemůžu zůstat!“

	„Milý poručíku, nemáte na vybranou,“ přerušil ho lékař způsobem, jako by vlídný, leč přísný strýček oslovoval malé dítě. „Utrpěl jste potenciálně vážné zranění krku. Máte nejen zlomený jeden obratel, ale také velký vnitřní otok, který vám tlačí na krční tepnu a omezuje přívod krve do mozku. Proto jste upadl do bezvědomí. Musíte být několik dnů v naprostém klidu.“

	„Řekněte to rovnou, doktore. Znamená to, že jestli si nedám pohov, umřu?“

	Lékař se zatvářil pohoršeně, zřejmě považoval zmínku o smrti za faux pas, ale pak připustil: „Nelze to vyloučit. V každém případě riskujete, že opět omdlíte.“

	„Aha,“ řekl Dempsey mírně.

	„Dobře,“ přikývl lékař se širokým úsměvem a podal poručíkovi ruku, jako by chválil psa, jenž právě poslušně zapanáčkoval.

	„Těšilo mě, doktore, a teď mi pošlete pro šaty, protože já odtud odcházím.“
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	„Máte návštěvu,“ oznámila Dempseyovi sestra Headlongová, „ale může tu zůstat jenom chvilku.“ Pak přivedla Makepeaceovou a vrhla na ni zamyšlený pohled.

	„Hezká holka,“ řekla s uznáním Makepeaceová a přešla k lůžku, odkud se usmíval Dempsey.

	„Jo, a jmenuje se Holly Headlongová. Sedni si.“

	„Holly Headlongová? To je vtip.“

	„Taky jsem si to myslel, ale má to i na jmenovce na uniformě.“

	„Jak se cítíš?“

	„Vcelku dobře, ale podle doktorů mám problémy s tím, aby se krev dostala do mozku.“

	„To ti říkám, co tě znám,“ usmála se Harrieta a Dempsey se zamračil. „Promiň. Opravdu jsi mě pořádně vyděsil. V prvním okamžiku jsem si myslela, že jsi mrtvý, vůbec jsem ti nemohla nahmatat puls.“

	„Já si na nic nevzpomínám. Co se vlastně stalo?“

	„Prostě jsi se na mě zničehonic svalil.“

	„Vážně? Takový zážitek a já o něj přišel…“

	Makepeaceová se pro tentokrát zdržela komentáře a pokračovala: „Když jsem zjistila, že nejsi mrtvý, odvezla jsem tě sem.“

	Dempsey si sáhl na obvaz kolem krku. „Jo a doktoři tvrdí, že tu musím tvrdnout aspoň týden. Zkoušel jsem zmizet, ale nechtěli mi dát šaty.“

	„Samozřejmě, že to nejde. Mluvila jsem s tvým doktorem, musíš tu zůstat. Tak si hezky odpočiň…“

	„Podívej se, princezno,“ přerušil ji, „já tady prostě týden tvrdnout nemůžu. Musím mluvit se Spikingsem kvůli tomu tlouštíkovi a navíc chci bejt u toho, až chytíme Lymona.“

	Makepeaceová si ho pátravě prohlédla a pak řekla: „Říkala jsem to Spikingsovi, ale moc se mu to nelíbí. Připadá mu to zbytečně riskantní…“

	„Zatraceně,“ zamumlal Dempsey a udeřil pěstí do postranice, „aspoň vidíš, jak jsem potřebnej. Pár hodin jsem pryč a všechno jde do hajzlu.“

	„Dempsey, uvědom si laskavě, že nejsi nepostradatelný. V S.I.10 jsme si se vším poradili, než jsi přijel a určitě si poradíme, i když se vrátíš do Ameriky…“

	„Co je to za blbost? Vaše výsledky jsou teď, když jsem tu já, nejmíň o deset procent lepší.“

	„To je jenom náhoda,“ řekla Harrieta téměř ledabyle. „A kromě toho, v poslední době ani ty nemáš zvlášť moc dobré výsledky.“

	Otevřely se dveře, do pokoje vkráčela ošetřovatelka Headlongová a obrátila se k Harrietě: „Lituji, seržantko Makepeaceová, ale už musíte odejít. Poručík Dempsey potřebuje klid.“

	„Dobře, sestro,“ pokrčila Makepeaceová ramen, „pokorně odcházím.“ Když vstávala, Dempsey ji chytil za ruku. „Musím co nejdříve mluvit se Spikingsem, musím mu vysvětlit, oč jde. Dohodni to s ním, ano?“

	„Pokusím se,“ slíbila Makepeaceová. „Ale zatím dělej, co ti přikáže tady sestra a odpočívej.“

	Mezi dveřmi Makepeaceová zamávala Dempseyovi, který za ní vrhl poněkud sentimentální pohled. Sestra za ní zavřela, odkašlala si a začala sondovat: „Je velmi hezká.“

	„Kdo?“ chtěl vědět Dempsey.

	„No přece to děvče, co teď odešlo.“

	„Aha, Makepeaceová. Asi je skutečně moc hezká.“

	„To je vaše děvče?“

	„Ne. Jen kolegyně,“ zasmál se Dempsey.

	„Ale mluvíte spolu, jako byste byli manželé.“

	Trochu ho to vyděsilo. „Fakt? No to je ovšem strašný.“

	„Takže vy ji nemilujete?“

	„Makepeaceovou? Ne, v žádném případě,“ lhal Dempsey.

	„A máte děvče?“ zeptala se Holly za chvíli.

	„Ne, teď zrovna ne.“

	Sestra Headlongová se poprvé od chvíle, kdy přišla Makepeaceová, trochu potutelně a trochu spokojeně usmála.

	Harry Rose ležel v posteli vedle Beth a nemohl usnout. Měl špatnou noc. Večeře, stejně jako snídaně, byly mizerné, i když z rozličných důvodů. Tentokrát sice byla Beth okázale zdvořilá a pohostinná, ale dělala to tak nešikovně, že Rose málem přišel o nervy, než večeře skončila. Viděl, že Lymon poznal, co se děje, a čekal, že každou chvíli začne zuřit.

	Když pak Harry osaměl s Beth v kuchyni a požádal ji, aby toho nechala, chladně mu odpověděla, že dělá doslova a do písmene to, co jí nařídil.

	Zbytek večera nebyl o nic lepší. Lymon seděl u televizoru a civěl na video, čímž Beth znemožňoval vidět oblíbené seriály. Atmosféra v obývacím pokoji byla tak napjatá, že výbuch mohl přijít kdykoli. A takhle to bude vypadat až do čtvrtka.

	Rose nevěřil Lymonově povídačce o Španělsku. Věděl úplně přesně, že až akce skončí, Lymon ho zabije a pak se možná pokusí ukrýt v domě a bude tyranizovat Beth, nebo ji také zabije.

	Jedinou nadějí byl Dempsey. Poručík musí přesvědčit své nadřízené, aby přistoupili na dohodu a potom musí dostat Lymona. Rose se otočil a lehce se dotkl Bethina ramene.

	„Beth, spíš?“

	„Nedotýkej se mě,“ zasyčela. „Už se mě nikdy nedotýkej!“

	Spikings přijel do nemocnice hned příští ráno a byl v mizerné náladě. Pokud Dempsey očekával, že Spikings projeví, byť i slabý náznak sympatií, byl okamžitě vyveden z omylu. Spikings dával jasně najevo, že za to, že se Dempsey dostal do nemocnice, si může jen a jen on sám.

	Dempseyovi se nicméně podařilo přemluvit Spikingse, aby souhlasil s dohodou, kterou navrhoval Rose. Dokonce šéfa pohnul, aby využil svého vlivu a poručíkovi zavedli do pokoje telefon. Takže když odpoledne tlouštík volal, pracovnice ústředny S.I.10 ho přepojila do nemocnice.

	Po Spikingsově odchodu měl Dempsey pocit, že částečně sice prosadil svou, ale to hlavní: dostat se z nemocnice, se mu nepodařilo. A sestra Mitchelová, která měla denní službu, byla pravým opakem Holly Headlongové. Byla to vysoká Irka ve středních letech, která se podobala i chovala jako policejní pes.

	V poledne se Dempseyovi trochu zlepšila nálada, protože se ve dveřích objevila Makepeaceová s velkým hnědým papírovým sáčkem v náručí. „To je dárek,“ prohlásila a položila mu sáček na postel.

	„Pomeranče, jablka, banány…“ konstatoval smutně. „Nikde nevidím flašku whisky.“

	„Nevidíš ji z prostého důvodu; není tam.“

	Otráveně se na ni podíval, a vrátil jí sáček zpátky. „Ovoce potřebuješ ty, já se potřebuju napít, nebo tady úplně zblbnu. Jestli tu budu tejden, polezu po zdi.“

	Makepeaceová vylovila ze sáčku jablko a začala ho jíst. S plnou pusou řekla: „To, jak jsi zpracoval Spikingse, je na gratulaci. Spikings teď uvažuje stejně jako ty. A ústředí vyvíjí v souvislosti s naší malou čtvrteční operací přímo horečnou činnost.“

	Zamyšleně se na ni podíval a zeptal se: „Kdo povede skupinu?“

	„Spikings osobně.“

	Dempsey se ušklíbl. „To ale není fér. Já mám největší nárok, abych dostal Lymona za mříže. Je to moje operace a místo toho se budu válet v posteli!“

	Sladce se na něj usmála. „Nemusíš mít strach, já to všechno natočím na video a pak se na to můžeš podívat, v klidu, v pohodlí, v televizi.“

	„Změnil jsem názor,“ řekl Dempsey. „Dej mi to jablko.“

	„Ty budeš jíst jablka?“ zeptala se Makepeaceová nevěřícně. 

	„Ne. Chci ho po tobě hodit.“

	Harry Rose zatelefonoval na oddělení S.I.10 přesně podle dohody. Chtěl Dempseyho a centrála ho upozornila, že to bude chvíli trvat. Když se poručík konečně ohlásil, byl už Rose trochu podezíravý.

	„Co se děje? Co má znamenat to praskání v telefonu? To se snažíte zjistit, odkud volám? Tím jen ztrácíte čas, volám totiž z budky.“

	„Uklidněte se. Nesledujeme vás. Museli vás přepojit na místo, kde teď jsem.“

	„A kdepak jste?“

	„V nemocnici,“ přiznal se Dempsey.

	„Cože?“

	„Není to nic vážnýho, malý zranění z tý včerejší rvačky v Hampsteadu. Budu venku ani ne za týden.“

	„Za týden!“ vykřikl Rose. „Jenže ta záležitost je už ve čtvrtek. Měl byste tam bejt! Jestli Lymon uteče, jsem vyřízenej.“

	„Jen se uklidněte, operace bude i beze mne. Já nejsem nepostradatelnej, víte? Naši hoši Lymona chytějí, o to nemusíte mít strach, to vám slibuju.“

	„No tak dobře,“ řekl pochybovačně Rose.

	„Podívejte se, náš šéf s dohodu souhlasil. Dejte nám Lymona. Dodržte svůj slib a budete volnej jako pták. Jakmile samozřejmě přijdeme na to, že jste nás oklamal, bude po dohodě a strčíme vás do vězení.“

	„Já dohodu dodržím, o to se nemusíte bát,“ řekl Rose.

	„Tak mi teď vysvětlete detaily té čtvrteční záležitosti.“

	Tlouštík hodnou chvíli váhal, ale pak řekl Dempseyovi všechno. Když zavěsil, zavolal Dempsey Makepeaceovou. „Slyšela jsi všechno?“

	„Ano, každé slovo. Tady není jedno oko suché. Moc se nám líbilo, jak jsi říkal, že pro S.I.10 nejsi nepostradatelný. Bylo to velmi dojemné!“

	„Ohromná legrace,“ zavrčel Dempsey. „Poslyš, teď hned chci mapu toho místa, abych mohl vypracovat plán akce.“

	„Ale, ale! Jsi přece v nemocnici, aby sis odpočal. Akci nech na nás.“

	„Makepeaceová, ta operace je moje záležitost,“ řekl Dempsey výhružně.

	„Lituji, ale podle Spikingse ne,“ namítla Makepeaceová.

	„Makepeaceová!“ zařval Dempsey do sluchátka, ale Harrieta už zavěsila.

	Než večer nastoupila do služby Holly Headlongová, Dempsey se uklidnil.

	„Vy jste skutečný balzám pro nemocné oči,“ přivítal ji nadšeně. „Na tu irskou bednu už jsem se nemohl dívat.“

	„Na Mitchellovou? To je herdekbába.“

	Sedla si na kraj postele a dívala se na poručíka se stejným zalíbením jako on na ni. „Jak se cítíte?“ zajímala se.

	„Dobře, ale cítil bych se mnohem líp, kdybych tu už neležel.“

	„Nemáte šanci. Jste můj vězeň.“

	Usmál se. „Já nemám žádný stížnosti na žalářníka, jenom si stěžuju na žalář.“

	„Měl jste návštěvu?“ zeptala se Holly a ukázala na sáček s ovocem.

	„Hm. Byla tady Makepeaceová a podle ní je ovoce přesně to, co potřebuju.“

	„No, to je věc! Vždyť vy mluvíte jako ta Makepeaceová.“

	Headlongová sáhla do sáčku a vytáhla jablko. Nabídla ho Dempseyovi: „Vezměte si! Udělejte to pro mě!“

	Záhadně se na ni usmál a řekl:

	„Jestli mě svádíte, tak moje odpověď zní: Ano!“ Vzal si jablko a notně si ukousl, potom ukázal na velký svazek klíčů, které měla u opasku.

	„Je mezi nimi taky klíč od těhle dveří?“

	„Ano. Proč se ptáte?“

	„Ale napadlo mě, že kdybyste ty dveře zamkla, mohli bychom se blíž seznámit!“

	Tvářila se uraženě, ale jen na oko. „Poručíku Dempsey! Vy jste se zbláznil!“

	„Jistě! A vy mi teď řeknete, že nejste sexuchtivá sestřička, která skáče do postele s každým, koho potká.“

	„Ano!“

	„Ale já jsem výjimka, ne?“

	„Třeba jste.“

	„Tak běžte zamknout.“

	Odmítavě zavrtěla hlavou. „To nepřichází v úvahu. Jsem ve službě a mám na starosti jiné pacienty, nejen vás!“

	„A je to v háji,“ zabručel Dempsey.

	„Ne tak docela,“ řekla Holly a červené skvrny na tváři se jí ještě zvětšily.

	„Co tím myslíte?“

	„Končím službu o půlnoci. Pak nastoupí moje přítelkyně Julie. Mohu ji požádat, aby dala pozor, ať nás nikdo nevyrušuje.“

	„To zní dokonale,“ souhlasil nadšeně.

	Holly se naklonila nad postel, objala poručíka a políbila ho na rty. Cítil, jak jí tluče srdce. Tlouklo velmi rychle. Asi jsem neměl správný názor na nemocnici, řekl si Dempsey v duchu.

	Před nemocnicí Middlesex Hospital v Cleveland Street zastavil modrý ford escort. Uvnitř seděl zabiják, zamyšleně si prohlížel nemocniční budovu a pak se pohodlně usadil a čekal.

	



	

KAPITOLA 12

	Dveře poručíkova pokoje se o půlnoci tiše otevřely. Dempsey čekal, že Holly rozsvítí, ale dveře se zavřely a slyšel jen tiché kroky přibližující se k posteli.

	„Nemyslel jsem si, že jste tak stydlivá,“ ozval se Dempsey. 

	Chvilku bylo ticho, pak řekla Holly měkce: „Ano, jsem. A také jsem změnila názor.“

	„Tak na ten nový názor zapomeňte a vraťte se k původnímu, ten byl mnohem lepší.“

	„Ne, vážně. Mám o vás strach. Doktor Mansefield říkal, že byste se měl vystříhat jakékoli námahy.“

	„OK. Já to vezmu úplně kliďánko. Tu těžkou práci přenechám vám. Mimo to, kdyby se mi něco stalo, jsem přece v odborné péči…“

	Na to už Holly neřekla nic.

	„Ale rozhodněte se rychle,“ naléhal Dempsey, „nebo mě to napětí zabije!“

	„Dobře,“ zašeptala a potom už zašustily padající šaty.

	Zabiják zahájil akci těsně po jedné hodině v noci. Měl na sobě bílý lékařský plášť, z jehož kapsy vyčuhoval fonendoskop. Sebevědomě procházel nemocničními chodbami směrem k poručíkovu pokoji. Překvapilo ho, jak zanedbatelná jsou v britských nemocnicích bezpečnostní opatření – uráželo to jeho profesionalitu. V každé americké nemocnici by ho už dávno zastavila ozbrojená policejní hlídka.

	Chvíli hledal Dempseyův pokoj. Nemocnice byla velká a on dost dobře nemohl někoho zastavit a ptát se, když měl na sobě bílý plášť. Konečně ve čtvrt na dvě našel správný pokoj.

	Měl docela prostý plán. Z odposlechu, který se mu podařilo propašovat do kanceláří S.I.10, znal detaily o poručíkově zdravotním stavu. Rozhodl se, že Dempseyho zadusí polštářem, což bude vypadat jako by poručík zemřel ve spánku…

	U dveří se na chvilku zastavil a poslouchal. Vtom se na chodbě objevila sestra. Zdvořile se na ni usmál a pokynul jí na pozdrav, když ho míjela. Usmála se také, ale nic neřekla.

	Zabiják otevřel dveře, vstoupil do pokoje a rychle za sebou zavřel dveře. Chvíli stál, aby si zvykl na tmu. Blízko slyšel klidné oddechování. Dempsey hluboce spal.

	Zabiják se tiše vydal k lůžku, které se nezřetelně rýsovalo uprostřed pokoje. Přistoupil k pelesti, podíval se dolů a strnul. Něco nebylo v pořádku. Obrys postavy na lůžku ho zmátl. Buď ho klamal zrak, nebo měl Dempsey dvě hlavy…

	Rozhodl se, že si na lůžko posvítí. Vytáhl z kapsy malou baterku a… zíral do vytřeštěných očí. Nepatřily ale Dempseyovi, nýbrž dívce. Přestože měl promyšlenou řadu scénářů, které vycházely z nutnosti rychlé změny reakce podle změn situací, s něčím takovým skutečně nepočítal… A v nemocnici!

	„Pane doktore, mohu vám to vysvětlit?“ ptala se vyděšená dívka. „Není to to, co si myslíte… já vím, že to nevypadá hezky, ale víte, ten pacient… ano, on je…“

	Zabiják se zvolna odvrátil od lůžka. Přece nemůže zabít poručíka i tu dívku, to by bylo totéž, jako kdyby na posteli nechal navštívenku.

	„Ten pacient a já,“ koktala Holly, „my jsme staří kamarádi… velmi staří kamarádi… takže když jsem sem přišla a uviděla ho…“

	Zabiják už nechtěl čekat, nechtěl nic slyšet. V několika vteřinách za ním zaklaply dveře.

	„Jamesi! Jamesi! Probuď se,“ cloumala Holly Dempseyem. 

	„Copak se děje?“ zamumlal Dempsey ospale. „Máme pěknej průšvih!  Tedy, já ho mám určitě. Byl tu doktor a viděl nás spolu v posteli.“

	„Cože?“ vyhrkl náhle zcela probuzený Dempsey. „O čem to mluvíš?“

	„Před chvilkou tady byl doktor. Probudila jsem se a on stál u postele. Teď kvůli tomu přijdu o práci!“

	Dempsey se ztěžka posadil a položil jí ruku kolem ramen. „Přestaň panikařit a radši mi pověz, co ten doktor říkal.“

	„Neřekl vůbec nic. Proč jsem s tím jenom souhlasila… Po tolika létech školy…“

	„On neřekl vůbec nic? Ani slovo? On se tě ani neptal, co děláš v mý posteli?“

	„Ne, jen couvl od postele a pak vyběhl ven. Určitě to šel hlásit vrchní sestře. Raději se obléknu…“

	„Počkej moment,“ zadržel ji Dempsey. „Poznala jsi ho?“

	„Zahlédla jsem ho jenom na okamžik… Ale zdá se mi, myslím, že jsem ho nikdy předtím neviděla.“

	„Tak proč si myslíš, že to byl lékař?“

	„Vypadal tak. Měl na sobě bílý plášť.“

	Dempsey se na Holly upřeně podíval a pak řekl: „Popiš mi, jak vypadal.“

	„Vždyť ti říkám, že jsem ho jenom zahlédla mezi dveřmi.“

	„Zkus to!“

	„Bylo mu asi třicet – pětatřicet – měl hodně krátké vlasy, myslím že blond, ale moc jistá si nejsem.“

	„Tak už nemusíš pokračovat,“ řekl Dempsey. „To nebyl doktor, zlato.“

	„Ne?“ zeptala se s nadějí v hlase Holly.

	„Ne! Je to najatý vrah. Profesionální zabiják. A já mám být jeho oběť.“

	„Díkybohu,“ vyhrkla Holly a Dempsey na to reagoval velmi nedůtklivě.

	„Je dobré vědět, jaké má člověk přátele.“

	„Já jsem to takhle nemyslela,“ začala Holly vzlykat. „Já jsem myslela…“

	„Neboj, já vím, jak jsi to myslela. Mně spíš nejde do hlavy, proč ten zabiják neudělal, za co je placenej? Měl k tomu výbornou příležitost a stejně snadno mohl oddělat i tebe,“ řekl Dempsey. „Ani mě nemusel budit.“

	„Myslíš, že mohl zabít i mě?“ zajíkla se Holly.

	„Jistě. Jenže on nezabil ani mě, ani tebe. A neudělal to ani včera v lese. Proč? Zřejmě vraždí, jen pokud má určité podmínky. Ale jaký?“

	„Necítím se dobře,“ prohlásila Holly.

	„To bude tím, že jsi v nemocnici. Pojď, vstaň a obleč se. Jdeme pryč.“

	Dempsey odhodil přikrývky a vyskočil z postele.

	„A co tvůj krk? Jestli odejdeš z nemocnice, může to být nebezpečný…“

	„Ještě nebezpečnější by bylo, kdybych v nemocnici zůstal. Takže běž, seber mý šaty a věci – a to hned!“

	„Tohle přece nemůžu udělat,“ protestovala. „Kdyby mě chytili, měla bych průšvih.“

	„Slibuji, že všechno je na moji odpovědnost, můžu to zařídit. Tak už běž!“

	„Stejně nemůžeš v noci odejít z nemocnice, aby si toho nikdo nevšiml.“

	„Fajn. Tak mi přines ještě bílej plášť.“

	„Bílej plášť?“

	„Abych vypadal jako doktor.“

	„Aha.“

	„A teď už pohni svým hezkým malým zadečkem. Hejbni sebou.“

	Za necelou půl hodinu byla Holly zpátky a hodila na postel velký ranec. Poručík ho otevřel, uvnitř byly jeho šaty, boty a lékařský plášť.

	„Holly, ty jsi fantastická,“ zajásal Dempsey a rychle se oblékl. „Půjdeme spolu. Já jsem doktor, ty sestra a pěkně přátelsky si spolu povídáme. Nikdo si nás ani nevšimne. Máš auto?“

	„To si myslíš, že jsem na něj mohla ušetřit ze svýho platu? Ty si ze mě děláš legraci!“

	„Tak tedy zavoláme taxi.“

	„A kam pojedeme?“

	„Jestli nejsi proti, tak ke mně!“

	„Ne, nejsem proti,“ usmála se na něj Holly šťastně a dodala: „Ono je to vlastně strašně napínavý.“

	Dempsey obrátil oči v sloup a vzdychl: „Ženy! Kdo se v nich vyzná…“

	Když přišel do hotelu, zabiják nespokojeně zavrčel. V recepci už zase seděla upovídaná recepční a jakmile ji požádal o klíč, zahájila výslech.

	Zajímalo ji všechno: Zda už se byl podívat na nějaké show ve West Endu, nezabloudil-li, jak se mu chodí po Londýně, co říká na počasí a zda si myslí, že bude lepší…

	Neudržel se a udělal něco, čeho okamžitě litoval. Zařval na ni. Udiveně se na něj podívala a beze slova mu podala klíč.

	„Jsi hlupák, hlupáka ještě jednou hlupák!“ opakoval si, když vystupoval po schodech. Ještě nikdy tak neprofesionálně nejednal, nikdy za celou dobu své kariéry. Ale ten úkol už ho začínal zmáhat. Nebylo divu – tolik problémů.

	Zavřel za sebou dveře pokoje, osprchoval se horkou vodou a převázal si ránu, která stále ještě krvácela. A pak udělal další neprofesionální věc. Otevřel si láhev whisky. Za normálních okolností nikdy v akci nepil. Ospravedlňoval se tím, že se napije jen aby si vyčistil mozek…

	Venku už začínalo svítat a láhev byla z poloviny prázdná, když se konečně spokojeně usmál. Našel řešení.

	



	

KAPITOLA 13

	Makepeaceová vstoupila do kanceláře S.I.10 a nevěřila svým očím: Dempsey seděl u psacího stolu a zdálo se, že usilovně přemýšlí.

	„Proboha, co tu děláš?“ vykřikla zděšeně.

	„Co myslíš?“ odpověděl, aniž zvedl oči od plánu Londýna. „Pracuji, a ty bys měla taky začít.“

	„Jak to, že nejsi v nemocnici?“

	„Více méně jsem se propustil sám, jaksi neoficiálně. Trochu mi v tom pomohla jedna ošetřovatelka…“

	„Předpokládám, že to byla sestra Headlongová.“

	Dempsey přestal studovat plán, podíval se na ni a potom se usmál:, „Jo, včera v noci jsme měli dlouhej rozhovor, než pochopila, o co mi jde.“

	„To pochopila určitě,“ poznamenala suše Makepeaceová.

	„Takže teď jsem tady, připravený k akci…“

	„Jsi připravený nanejvýš do márnice, ty blázne. Copak nechápeš, že můžeš kdykoli padnout a umřít?“

	„Princezničko, podívej se na mě. Vypadám, jako bych měl každou chvíli padnout a umřít?“

	„Jak to mám vědět? Zatím jsem tě ještě neviděla padat a umírat. Zatím!“

	„Ale já se cítím fajn.“

	„Dempsey, ty jsi se zbláznil,“ zaječela Makepeaceová. „Pokud se nevrátíš do nemocnice, riskuješ, že umřeš. Copak to nechápeš?“

	„Chápu, že když se vrátím do nemocnice, riskuju že mě tam oddělají,“ odsekl Dempsey a vyprávěl Harrietě, co se stalo v noci.

	„Nepřestáváš mě udivovat,“ prohlásila seržantka Makepeaceová, když skončil. „Jsi na prahu smrti, ale nejvíc tě zajímá sex!“

	„Snad nežárlíš?“

	„Nebuď směšný,“ odsekla Makepeaceová a zrudla.

	Dempsey se zasmál. „Nebýt sexu, byl jsem po smrti. Ale zabiják se lekl Holly a vzal roha.“

	„Jestli to byl on…“ zapochybovala.

	„Byl to určitě on.“

	„Tak proč vás oba nezabil?“

	Dempsey se poškrabal na bradě. „Z toho jsem taky trochu vedle. Stejně jako nechápu, proč mě nezabil v Hampstead Heath. Nemá to logiku.“

	„Stále si myslíš, že je nějak spojený s Lymonem?“

	Než mohl Dempsey odpovědět, otevřely se dveře a dovnitř vletěl Spikings. Dvakrát se zhluboka nadechl, když uviděl Dempseyho a zařval: „K čertu co tu děláte?“

	„Právě tu s Makepeaceovou probírám pracovní záležitosti, šéfe. Cítím se výborně, tak jsem přišel do práce!“

	„Dempsey, viděl jsem v nemocnici váš nález,“ křičel Spikings. „Vůbec mě nezajímá, jak se cítíte – podle vašeho lékaře jste nemocný!“

	Dempsey pokrčil rameny. „Doktoři ničemu nerozumějí… Říkám vám, že se cejtím ohromně.“

	„A já vám říkám, že tak, jak jste na tom, je riziko už jenom tady sedět! Kdykoli můžete omdlít. Přece si nemohu na sebe vzít odpovědnost, abych vás poslal do akce! To by bylo nebezpečné nejen pro vás, ale pro všechny.“

	Dempsey se podíval Spikingsovi do očí a klidně řekl: „Tu odpovědnost beru na sebe. Jestli to pokazím, odejdu od policie, pokud budu naživu, ale musím při tom být až do konce. A zejtra mě najdete zde,“ ukázal na místo na mapě, kde mělo dojít k přepadení pancéřového vozu s penězi. „Buď tam budu s celou skupinou, nebo sám, ale budu tam. Zkuste mi v tom zabránit.“

	Spikingsův obličej, stejně již pokrytý červenými skvrnami, znachověl ještě víc.

	„Vy neukázněný mizero…“ vypěnil.

	„Lituji, šéfe,“ řekl Dempsey, ale neznělo to omluvně. „Ale takhle to bude. Musím Lymona dostat osobně.“

	Spikingsovi to chvilku trvalo, než se ovládl. Pak řekl hlubokým, vražedným hlasem: „Dobře, poručíku, nemám jinou možnost než souhlasit. Ale varuji vás: jestli váš zdravotní stav nějak ohrozí operaci, nebo životy členů S.I.10, budu to já, kdo osobně dohlédne na to, abyste se dostal do vězení, pokud budete naživu.“

	Harry Rose vstal z postele ve dvě hodiny v noci, protože věděl, že nebude moci spát a sešel dolů. Kolem místnosti, kde spal Lymon, prošel po špičkách do své pracovny v zadní části domu, posadil se k psacímu stolu a zapálil si cigaretu.

	Potom Rose otevřel jednu ze zásuvek stolu, vytáhl z ní štos bankovních papírů a starých šekových knížek a zvedl falešné dno zásuvky, pod nímž ukrýval osmatřicítku Smith and Wesson v plastikovém sáčku. Vedle zbraně ležely tři krabičky nábojů.

	Zvolna revolver vybalil a ušklíbl se na něj. Neměl rád revolvery a prakticky nikdy z žádného nestřílel. Před několika léty si ale zbraň opatřil a schoval. To, že teď revolver ležel na stole, ho znervózňovalo. Zíral na něj a kladl si otázku, co by měl udělat. Jedna z možností byla vklouznout do Lymonova pokoje, přiložit mu revolver k hlavě a zmáčknout spoušť. Rose ale věděl, že by to nikdy nedokázal – neměl na to nervy.

	A i kdyby se mu podařilo Lymona zastřelit – co potom? Jak by policii vysvětlil, že v jeho pokoji leží tělo hledaného zločince?

	Ne, Rose takové nápady zamítl. Počká, jak se situace vyvine ráno: Donutí-li ho k tomu Lymon, použije zbraň – pokud ovšem bude mít příležitost.

	Rose pomalu nabil revolver a vsunul jej do kapsy županu. Potom si zapálil další cigaretu a řekl si: „Jak jsem se do takové šlamastiky vůbec dostal?“

	V 5 hodin ráno kontroloval Dempsey v kanceláři S.I.10 poslední přípravy pro ranní operaci. Makepeaceová ho pozorovala s úzkostlivým výrazem v obličeji.

	„Opravdu se cítíš dobře?“ zeptala se Dempseyho, když skončil s instruktáží členů S.I.10.

	„Princezno, na tuhle pitomou otázku odpovídám popáté během půl hodiny, a moje odpověď je stále stejná – cítím se ohromně!“

	Makepeaceová mu ale nevěřila. Měl voskově bílé tváře a tmavé kruhy pod očima.

	„Máš už připravený to tvoje video?“ zeptal se Dempsey.

	„Dneska točí Dave.“

	„Kdo to rozhodl?“ ušklíbl se Dempsey.

	„Spikings!“

	Dempsey se ušklíbl ještě víc. „Takže předpokládám, že šéf taky rozhodl, abys mi dělala chůvu.“

	„Nic takového jsem neřekla.“

	Chas zaklepal na dveře Spikingsovy kanceláře a opatrně vstoupil.

	„Copak je?“ zeptal se Spikings, který právě čistil revolver.

	„Myslím, že bychom měli tu akci odvolat, šéfe,“ řekl Chas.

	„Jak?“

	„Zavolat té bezpečnostní agentuře, aby zrušila převoz peněz.“

	„Když to udělám, tak Dempsey půjde po Lymonovi sám.“

	„Ano, Dempsey, to je celej ten problém, šéfe. Nevím, proč bychom měli riskovat krveprolití jenom proto, aby on si mohl ke svým dřívějším přidat další fiasko…“

	Spikings přimhouřil oči a zeptal se přímo: „Tohle je neoficiální deputace? Hovoříte i za ostatní?“

	„Udělali by pro vás všechno, vy to víte, ale obávají se o Dempseyho.“

	„Tak oni se obávají.“

	„Ano, vzhledem k jeho stavu…“

	„Nemusíte mi nic vysvětlovat, ale znáte situaci. Mám svázané ruce, musíme to nějak promyslet…“

	V tom okamžiku se otevřely dveře a dovnitř strčil hlavu Dempsey. „Tak hoši, je čas jít na párty. Jdete, nebo ne?“

	Spikings se podíval na Chase a kývl: „Jdeme!“

	Harry Rose se mýlil. Nakonec přece jen usnul, i když ne na dlouho. Něco tvrdého ho dloublo do tváře a vzbudilo.

	Otevřel oči a zíral přímo do dvojité hlavně Lymonovy brokovnice.

	„Harry, vzbuď se,“ řekl klidně Lymon.

	„Prosím tě, nedělej to,“ žadonil Rose. „Nechci umřít.“

	Lymon se zašklebil. „Nikdo tě nechce zabít, špekoune. Pokud ovšem budeš poslouchat. Vstaň a obleč se!“

	Rose se však nedokázal pohnout, jak dokonale jej strach paralyzoval. Tlusté břicho se mu pod přikrývkou třáslo jako rosol. To už se vzbudila i Beth a zaječela hrůzou.

	Lymon na ní zamířil a poručil: „Zavři hubu, ty krávo! Ještě jednou cekneš a bude to naposledy v tvým životě.“ Bethiny prsty se zaryly do Roseova ramene.

	„Harry, co se děje?“ zašeptala.

	„Řekl jsem, že máš zavřít držku!“ zařval Lymon. Poslechla. Hlaveň brokovnice se vrátila zpátky k Roseově hlavě.

	„Tak dělej, špekoune! Hni se! Jdeme!“

	„Kam půjdeme?“ koktal Rose.

	„Půjdeš se mnou na akci!“

	„Já? Proč? Já nikdy na akce nechodím. Nikdy!“

	„Ale na tuhle půjdeš. Je nejvyšší čas, aby ses podíval taky na druhou stránku svýho byznisu. Celý léta jsi seděl v pohodlí na prdeli a chudáci jako já riskovali všechno.“

	„Ale já… ale…“

	„Řekl jsem, jdeme!“

	Rose zmobilizoval všechny síly a posadil se. „Můžeš chvilku počkat venku? Chtěl bych si ještě promluvit s Beth, než půjdeme.“

	Lymon souhlasil a odešel.

	Rose vyskočil z postele a začal ze sebe stahovat pyžamo.

	„Co se děje, Harry?“ ptala se vyděšená Beth. „Proč měl pušku? Mám zavolat policii?“

	„Ne, ty blázne!“ zařičel Rose. „Později ti to vysvětlím, jestli k tomu ovšem budu mít příležitost.“ Rychle se oblékl, do kapsy saka schoval revolver, a aniž řekl Beth jediné slovo, odešel.

	„Tohle je ideální místo pro piknik,“ konstatovala Makepeaceová a usrkla horkou kávu ze šálku, jenž držela oběma rukama, aby se zahřála.

	„Rozhodně je to taky dobrý místo na léčku,“ řekl Dempsey. „Musím uznat, že se Lymon vyzná. Dneska si ale prohodíme role, do pasti padne on.“

	Tři auta S.I.10 parkovala daleko od silnice, takže byla zcela skrytá za stromy. Do zahájení akce scházela ještě nejméně hodina.

	Spikings, také se šálkem kávy v ruce, popošel k Dempseyovi a Makepeaceové, zkoumavě se podíval na poručíka a zeptal se: „Jak se cítíte?“

	„Ten náhlej zájem o mý zdraví mě už začíná otravovat,“ vzdychl Dempsey.

	„Na to jsem se neptal,“ zavrčel Spikings.

	„Tak jo. Cítím se fajn. Na sto procent,“ řekl otráveně Dempsey, ačkoli pravdou byl pravý opak. Bolel ho krk, hlava mu třeštila a chvílemi měl závratě. Byl ale pevně rozhodnutý, že nikomu neřekne ani slovo.

	Rozhlédl se a zhluboka se nadechl. „Že ale ten anglickej venkovskej vzduch voní! To, co slyším, je skřivánek?“

	Makepeaceová se zasmála. „Odkdy, poručíku, posloucháte ptačí zpěv?“

	„Buď pozdraven, radostný duchu,“ zarecitoval Dempsey a se zjevným uspokojením dodal: „Percy Shelley.“

	Makepeaceová a Spikings si vyměnili užaslý pohled.

	„Mysleli jste si, že jsem pitomej newyorskoj polda, co?“

	„Dempsey, proboha, jak jsi se dostal k Shelleymu?“ divila se Makepeaceová.

	„Kdysi jsem v baru potkal jednoho chlapa a ten mě to naučil.“

	„Naučil tě Shelleyho?“

	„Ne. Von obyčejně jezdil dlaní po hrdle flašky, až zpívala jako skřivánek, aspoň to tvrdil. Moc se mu to líbilo. A k tomu recitoval: Buď pozdravenej, radostnej duchu, Percy… Percy byl barman.“ Pak se Dempsey podíval na oblohu a řekl: „Fakt tam nahoře bylo slyšet něco, jako když se tře hrdlo láhve…“

	„Zatraceně,“ odplivl si Spikings a znechuceně odkráčel. Dempsey vytáhl balíček žvýkaček a nabídl Makepeaceové: „Vem si – budeš neviditelná a Démon tě přehlídne.“

	„To si tedy musím vzít,“ zasmála se. „Myslíš, že se tady dneska také ukáže?“

	Kývl hlavou. „Je to možný. Mezi ním a Lymonem je nějaký spojení, rád bych věděl jaký?“

	Chvíli potichu žvýkal a pak řekl: „Je mi úplně jedno, co ti řekl Spikings. Nechci, abys byla blízko mě, protože Lymon si určitě přinese tu svou hračku. A brokovnice má velkej rozptyl… Takže, buď opatrná.“

	„Ty taky, Dempsey.“
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	Lymon Roseovi přikázal, ať na nejbližší křižovatce zahne. Projížděli Stanmorem v severovýchodním Londýně, Lymon seděl na zadním sedadle a na nohou mu ležela brokovnice. Rose tížila v pravé kapse saka osmatřicítka.

	Ulice byla slepá a končila u velkých dřevěných vrat. „Třikrát rychle zahoukej,“ rozkázal Lymon a když to Rose udělal, vrata se okamžitě začala otevírat. Rose za nimi uviděl mladíka s hrubým obličejem a punkovým účesem. Měl na sobě kožené kalhoty a bundu.

	„Zajeď dovnitř,“ rozkázal Lymon.

	Dostali se na jakési pohřebiště automobilů. Ležela tu spousta rozbitých aut v různých fázích rozpadu, části motorů, většinou rezavých, s nimiž ostře kontrastoval lesklý, pravděpodobně úplně nový jaguár, zaparkovaný vedle starého stěhovacího vozu.

	Lymon nařídil Roseovi, aby vystoupil. Pankáč už mezitím zavřel bránu a zvědavě si ho prohlížel. „Kdo to je?“ zeptal se Rose Lymona.

	„Můj řidič.“

	„Tohle? Vždyť je to ještě děcko.“

	„Není o moc mladší než já. Myslíte si snad, že jsem děcko?“

	Rose neodpověděl. Pankáč přišel až k nim.

	„Tak tohle je ten velkej pupkáč, o kterým jsi mně vyprávěl? Moc nevypadá.“

	„Jsi úplně vedle Side. Pan Rose má za sebou móc velkou kariéru. Čtyři roky si najímal jiný chlapy, aby za něj dělali špinavěj džob. Byl moc chytrej, ale dneska si ty svý čistý ručičky taky umaže, že jo, pane Rose?“ řekl Lymon a pohrdavě se ušklíbl.

	„Je čas, abychom se pohli. Side, je všechno OK?“

	Pankáč přikývl: „Žádnej problém, Nicku.“

	„Nezapomeň dát tomu autu s prachama náskok, ale až uslyšíš výbuch, tak na to dupni,“ obrátil se na Rose:

	„Já budu řídit. Ty si sedni vedle a varuju tě, jestli se pokusíš o nějakej trik, odprásknu tě jako psa!“ Rose se s jistými potížemi vyšplhal do stěhovacího auta a Lymon se usadil za volantem.

	Cestou do Greenfieldu Rose znovu uvažoval, zda má použít zbraň nebo ne. Možná by stačilo, kdyby vytáhl revolver, namířil na Lymona a rozkázal mu, ať zastaví a nechá ho vystoupit. Ale třeba by si Lymon myslel, že stejně nemá odvahu vystřelit a na revolver by nereagoval. A i kdyby Rose zmáčkl spoušť, stihl by převzít řízení, nebo by vůz prostě sjel ze silnice?

	Vyrovnával se s tímto dilematem ještě, když Lymon zabočil na Greefieldskou silnici, a nakonec se opět rozhodl, že raději počká, co se bude dít, až dorazí na místo, kde měla být jednotka S.I.10.

	O osmdesát metrů dál zažil Rose ošklivý šok. Lymon zvolnil a odbočil ze silnice mezi stromy.

	„Tady to není, musíš jet ještě půl míle,“ vykřikl Rose.

	„Já vím,“ kývl Lymon a podíval se na hodinky. „Došlo k menší změně plánu. Včera večer jsem se tady projel a našel jsem tohle místo. Není tak dobrý, jako to tvoje, to je fakt, ale je o hodně blíž k hlavní silnici. Jestli je pravda co jsi říkal o tom automatickým alarmu, chci se odtud dostat co nejdřív. Chápeš?“

	„Přece to nemůžeme… takhle na poslední chvíli měnit,“ protestoval Rose.

	„Ale, můžeme,“ řekl sebevědomě Lymon. „A ty tady seď a drž hubu, všechno je už připravený!“

	Lymon otevřel dvířka auta, seskočil na silnici a vzal s sebou brokovnici i klíče od vozu. Pak Rose slyšel, že otevírá zadní dveře.

	Snažil se nezpanikařit. Začal se potit, ačkoli bylo chladno, a zoufale se snažil vymyslet, jak z té šlamastiky ven.

	Vzpomněl si na osmatřicítku v kapse a sáhl pro ni. Revolver byl studený a těžký. Pomalu ho vytáhl, namířil na otevřené dveře u řidiče a snažil se, aby se mu měkoučké a potící se ruce netřásly.

	Jakmile Lymon zvedne hlavu, vystřelí. Střelí toho hajzla přímo mezi oči.

	Rose netrpělivě vyčkával. Teď, když se rozhodl, chtěl jednat okamžitě, ale stále slyšel, jak Lymon něco kutí v zadní části vozidla.

	Rose cítil, jak mu šíleně buší srdce. Zdálo se mu, že v ukazováku nemá dost síly, aby stiskl spoušť. Revolver léta nepoužíval a jeho mechanismus fungoval velmi ztuha.

	Oběma palci natáhl kohoutek. Opravdu, mechanismus fungoval ztuha. Potřeboval veškerou svou sílu, aby kohoutek dostal do pozice, kdy byl připravený ke střelbě.

	S nataženou zbraní se cítil jistější. Byl připravený… Vzadu bylo ticho, Lymon se musel objevit každou chvíli…

	Dempsey se podíval znovu na hodinky a zaúpěl. „Lymon už má zase zpoždění. To se mi nelíbí…“

	„Ještě to není ani deset minut,“ namítla Makepeaceová. Celá skupina S.I.10 čekala v úkrytu až se objeví Lymonovo auto. Ale hodina, kterou jim tlouštík udal, už minula.

	„Doufám, že vás ten váš kontakt netahal za nos, poručíku,“ ozval se Spikings.

	„Vsadím se o svoji penzi, že nekecal. Ten chlap byl tak vystrašený, že to bylo skoro cítit…“

	„Kdo že byl vystrašenej? Lymon, nebo vy?“ zeptal se ironicky Spikings.

	Tak už vylez, ty mizero! Kde se flákáš? Napětí se pro Roseho stávalo nesnesitelné. Revolver v ruce měl zvlhlý potem. V uších slyšel vlastní puls.

	A pak se jeho týla dotklo cosi studeného, kovového. Uslyšel Lymonův hlas: „Tak, teď jsem tě dostal.“

	Chtělo se mu zaječet hrůzou. Lymon se totiž potichu připlížil k řidičské kabině na straně, kde seděl Rose.

	„Zvedni tu bouchačku a podej mi ji přes rameno,“ nařídil mu Lymon. „A koukej sundat ten prst ze spouště.“

	Rose poslechl, po tváři mu tekly slzy. Jak je to možný, jak je to možný, opakoval si stále.

	„To mi taky došlo, že si schováš bouchačku, ty blbej žoku sádla,“ zuřil Lymon. „Dělal jsi to tak blbě, že by na to přišla i moje babička, a ta je slepá.“

	Roseovi vypadl revolver z třesoucích se prstů. „Teď mě zastřelíš?“

	„Ne, ještě ne! Otoč se a natáhni sem levej pařát.“

	Když se Rose otočil, uslyšel kovové zacvaknutí a jeho zápěstí objal náramek pout, druhá část zaklapla kolem rukověti vedle dveří.

	„Ještě tě neodprásknu,“ řekl nedbale Lymon. „Někdo by mohl slyšet ránu a mohli by přijít fízlové.“ Pak si Lymon sedl na místo řidiče. „Máme fůru času, než přijede to auto s prachama. Odpočívej, zapal si cigáro a smiř se s tím, že ti to prostě zase nevyšlo.“

	„Co?“

	„Ale, špekoune, nedělej si ze mě srandu. Vím, že jsi na mě nasadil toho americkýho fízla. Nikdo jinej přece nevěděl, že bydlím v tom tvým bejváku v Soho.“

	Rose se zamyslel a pak řekl: „Koukej, víš, že mám fůru prachů. V různých bankách po celým světě. Ve Švýcarsku, v Jersey… Můžeš je dostat. Do poslední pence.“

	„Jo?“

	„Přísahám. Jenom mě nechej žít!“

	Lymon zavrtěl hlavou. „Já už ti nevěřím. Dám ti možnost, abys dal ty prachy dohromady, a ty místo toho uděláš další sviňárnu.“

	„Ne, fakt! Nicku. Prosím tě, musíš mně věřit!“

	„Drž hubu a kuř! Stejně je to poslední žváro, než se nadobro odnaučíš kouřit!“

	Sid seděl v červeném jaguáru zaparkovaném na hlavní silnici poblíž Greenfieldského výjezdu. Stopnul si přesný čas, když kolem něho projel pancéřovaný vůz bezpečnostní agentury. Dal mu dvě minuty a potom nastartoval.

	„Nepřijíždí,“ řekl trpce Spikings. „A za chvíli tu má být auto s penězi. Ten chlap nás zase pěkně vypekl.“

	Dempsey neodpověděl. Usilovně přemýšlel. Věděl, že Lymon je nevypočitatelný. Možná, že na poslední chvíli změnil tlouštíkův plán. Pak si vzpomněl, že když projížděl Greenfieldskou silnicí, všiml si, že je tam několik míst vhodných pro přepadení. Ne sice tak dobrých jako toto místo, ale vyhovujících.

	Rychle se rozhodl. Vyskočil a rozeběhl se k svému mercedesu.

	„Co se děje?“ zařval Spikings. „Kam to běžíte?“

	Dempsey neodpověděl. To, co chtěl udělat, musel provést na své vlastní triko. Pokud to selže, nepotřebuje Spikingse ani jiné svědky. A kdyby to vyšlo…

	Doběhl k autu, prudkým trhnutím otevřel dveře a skočil dovnitř. Spikings se pokusil zahradit mu cestu, takže musel prudce strhnout volant, skoro narazil do stromu, ale vzápětí se vyřítil na silnici, otočil vůz, až pneumatiky zaječely, a potom sešlápl plyn až k podlaze.

	Lymon přiběhl k stěhovacímu autu a svižně se vyšvihl do kabiny. „Jede – jede přesně na čas!“ vyhrkl vzrušeně a upřeně se díval do zpětného zrcátka. Začal pozpátku počítat: „Pět… čtyři… tři… dva… jedna… nula!“

	Motor stěhovacího auta zařval ve vysokých otáčkách. Auto prudce couvlo a zablokovalo silnici. Časová synchronizace klapla perfektně. Řidič auta s penězi už nemohl zabránit srážce, i když silou dupl na brzdu. Pancéřovaný vůz s penězi se vklínil do boku stěhovacího auta. Ozvala se dutá rána a hlasité skřípění lámajícího se kovu. Následoval třesk rozbitého skla a potom nastalo úplné ticho.

	Rose, šokovaný nárazem, ani nevzdechl. Lymon vyskočil z kabiny s plátěnou mošnou v ruce. Doběhl k pancéřovanému autu, vytáhl z mošny dva granáty, odstranil závlačky a hodil je pod auto. Pak přeběhl k zadním dveřím a přicvakl na ně magnetickou minu. Nastavil časové zařízení a právě mizel v podrostu, když granáty s ohlušujícím třeskem vybuchly… Za okamžik se Lymon vyšplhal zpátky do kabiny stěhovacího auta a namířil na Roseho brokovnici: „Třicet sekund než mina vybuchne – dost času, abych si to s tebou, špekoune, vyřídil.“

	Rose zavřel oči a čekal na smrt, místo toho ale uslyšel, jak Lymon ječí: „Ne…“

	Rose oči otevřel a viděl, že se Lymon dívá přes rameno. Šílenou rychlostí se k nim řítil šedý mercedes.

	„To je ten zasranej Amík!“ zařval Lymon vztekle.

	Vtom vybuchla magnetická mina a roztrhla zadek pancéřovaného auta. Lymon zakolísal a než znovu získal rovnováhu, Rose ho prudce kopl do prsou. V pádu Lymon stiskl spoušť brokovnice a broky pokropily střechu kabiny. V okamžiku, kdy Lymon dopadl na zem, zaskřípěly brzdy a souběžně s bokem stěhovacího auta zastavil Dempseyho mercedes.

	Současně dorazil na místo červený jaguár s pankáčem za volantem. Rose se sehnul tak hluboko, jak mu to pouta dovolovala, protože věděl, že teď se začne střílet.

	Dempsey vyskočil z mercedesu, vytáhl z pouzdra kolt, sehnul se a zezadu oběhl obrněné aulo. První, co uviděl, byl roztržený zadek auta, z něhož stoupal hustý dým. Pak spatřil Lymona. Pádil k červenému jaguáru a snažil se v běhu nabít brokovnici.

	Dempsey po něm naslepo vystřeli], ale Lymon se nezastavil. Doběhl k jaguáru, otočil se a zvedl brokovnici. Dempsey se rychle přikrčil za stěhovák. Smrtící gejzír broků se rozprskl po karosérii.

	Lymon skočil na zadní sedadlo jaguáru, který už začal couvat. Dempsey vystřelil a ještě než se přední sklo auta rozprsklo, zahlédl za ním vyděšenou pankáčovu tvář, ale jaguár rychle couval dál. Dempsey vystřelil znovu, tentokrát mířil na motor…

	Jaguár sice poněkud sklouzl ze silnice, ale znovu se na ni dostal, prudce se otočil a vyrazil dopředu.

	Dempsey střílel, dokud se červený vůz nedostal mimo dostřel. Bezmocně zuřil. Lymon mu zase utekl!
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	„Nicku.“

	„Drž hubu a řiď,“ zavrčel Lymon.

	„Nicku… jsem postřelenej…“

	„Cože?“

	„Když jsem zatáčel, tak jsem ji dostal přes dveře… Myslím, že jsem fakt zraněnej…“

	„Zatraceně!“ Lymon se naklonil přes sedadlo řidiče a uviděl, jak Sidovi z boku teče krev. Otvor, kudy vnikla střela, byl tam, kde končí hrudní koš. „To je špatný,“ pomyslel si Lymon, ale nahlas nedbale procedil mezi zuby: „To nic není. Jeď až na hlavní a pak to vezmu já. Vydržíš to?“

	„Jo, myslím, že jo!“

	„Bude to dobrý,“ povzbuzoval ho Lymon.

	„Ale strašně to bolí!“

	„Neboj se, znám jednoho mastičkáře, kterej tě dá za moment dohromady. Hned tě tam zavezu.“

	Dempsey pomáhal ohlušeným a potlučeným strážným z vraku pancéřovaného auta, když uslyšel skřípění brzd na druhé straně stěhovacího vozu. Spikings a spol.

	Nejprve se objevila Makepeaceová s revolverem v ruce.

	„Klid! Klid, princezno! Už je po všem,“ prohodil Dempsey. Makepeaceová se rozhlédla kolem: rozbitý panceřák a tři strážci, sedící v šoku na kraji silnice. Jeden silně krvácel z nosu.

	„Kde je…“ začala.

	„Utekl. Zase!“ odsekl Dempsey. Vtom dorazil Spikings, Chas a další. Dempsey se hluboce nadechl a hlásil: „Šéfe, Lymon opět práskl do bot. V červeným jaguáru. Poznávací značka byla plná bláta, takže nečitelná. Řídil ho nějakej kluk, kterej měl účes jako Indián.“

	Spikings už otevíral ústa, aby Dempseyovi řekl něco ostrého, ale pak si to rozmyslel a obrátil se na Chase. „Okamžitě vyhlašte pátrání po tom voze a zavolejte ambulanci.“

	„OK, šéfe,“ řekl Chas a odběhl.

	Dave Barnes vylezl do kabiny stěhovacího vozu a křičel: „Tady někdo je!“

	Dempsey předběhl Spikingse a vyskočil na stupátko vedle Barnese. Na podlaze kabiny se krčil, jednu ruku připoutanou ke klice, tlusťoch. Omluvně se usmál a řekl: „Myslíte, že byste mi mohl sundat ty pouta? Strašně se potřebuju jít vyčurat.“

	Když Jaguár ujel asi kilometr po hlavní silnici, nařídil Lymon Sidovi, aby zastavil. Ten to ochotně udělal. Lymon vystoupil a pankáč se začal ztěžka přemísťovat na sedadlo spolujezdce. V tom ale Lymon prudce otevřel dveře, chytil Sida za ruku a řekl: „Sem ne! Sem pojď!“ A vytáhl ho z auta na silnici a zabouchl dvířka.

	„Je mi líto, kamaráde,“ ušklíbl se Lymon. „Byl bys jen na obtíž.“ Pak dupl na plyn a rychle odjel.

	„Takže vy jste ten náš informátor,“ konstatoval Spikings kysele a prohlížel si tlouštíka. „Jak se jmenujete?“

	„Nezapomněl jste na naši dohodu, že ne?“ dožadoval se Rose.

	„Jistě. Jenže dohoda zněla, že nám dáte Lymona a toho nikde nevidím.“

	„To ale není moje chyba,“ protestoval tlouštík a přejel si zpocené tváře velkým, špinavým kapesníkem.

	„Dohoda je dohoda. Nemáme sice Lymona, ale máme vás.“

	„Ale šéfe, ten chlap má pravdu. Nemůže za to, že Lymon změnil místo přepadu,“ vložil se do rozhovoru Dempsey.

	Spikings se zamračil, pak se na Dempseyho podíval a řekl: „Asi máte pravdu.“ Kývl na vyděšeného tlouštíka. „OK, naše dohoda platí. A teď mi řekněte, jak se jmenujete.“

	Tlusťoch dlouho váhal, než řekl: „Harry Rose.“

	„O vás jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal Spikings. „Kolik toho máte za sebou?“

	„Dvaadvacet, nebo třiadvacet akcí. Přesně nevím.“

	„Třiadvacet? To není možné.“

	„Asi jsem měl štěstí,“ pokrčil rameny Rose.

	„Buď jste měl kliku, nebo jste moc šikovný. Třiadvacet případů, k čertu.“

	„Šéfe,“ vykřikoval udýchaný Chas, „právě jsem dostal zprávu od jedné z našich hlídek, že na hlavní silnici, nedaleko odtud, našli kluka. Hodí se na něj popis Lymonova řidiče. Je postřelenej.“

	„Zdá se, že jste přece jenom někoho chytil,“ řekl Spikings a podíval se na Dempseyho.

	„Chci policejní ochranu,“ ozval se znenadání Rose.

	„Cože chcete?“ žasl Spikings.

	„Policejní ochranu. Lymon je venku a ví, že jsem ho podrazil. Bude se chtít pomstít. Pokusí se mě dostat bez ohledu na riziko. Znám ho. Musíte mě před ním ochránit!“

	„To ale v naší dohodě není,“ řekl chladně Spikings. „Musíte se, můj zlatej, spoléhat sám na sebe. A jestli máte za sebou třiadvacet akcí, aniž bych to věděl, i když tomu nechci věřit, tak jste dost chytrej, abyste se ochránil sám.“

	„Mimochodem, šéfe, to, co řekl, je docela zajímavé,“ přerušila ho Makepeaceová.

	„Co tím k čertu myslíte?“

	„Myslím, že má pravdu, že se Lymon pokusí ho dostat. Takže budeme-li blízko, je šance, že Lymona konečně dostaneme my.“

	„To je fakt,“ souhlasil Dempsey.

	Spikings se na oba chvíli díval, pak rozhodil paže a rezignovaně řekl: „Tak běžte a dělejte, co chcete! Stejně byste to udělali!“

	Dempsey a Makepeaceová doprovodili Harryho Rose do jeho domu v St. Johns Wood. Když zastavili před vilou, požádal je Rose nervózně: „Běžte první. Co když už tam Lymon je a drží Beth jako rukojmí…“

	„Beth?“ zeptal se Dempsey.

	„Ano, to je paní, se kterou žiji.“ Pak se Rose podíval na hodinky a dodal: „Možná, že už není doma.“ Potom sáhl do kapsy a vytáhl z ní klíče od domu. Dempsey je vzal a řekl: „Princezno, zůstaň s ním a měj oči dokořán.“

	Poručík vystoupil z mercedesu a zvolna zamířil ke vchodu, zazvonil a chvíli čekal. Když se nikdo neozval, odemkl oba zámky a vstoupil do domu. Opatrně prohlédl všechny místnosti v přízemí a vyšel po schodech do prvního patra. Nevěřil sice, že by sem Lymon jel přímo z lesa, ale u psychopata člověk nikdy neví…

	Když Dempsey prohlížel ložnici, uslyšel zašustění, jež jako by přicházelo z velké skříně ve zdi. Poručík vytáhl revolver a zvolna postupoval ke skříni. Vzpomněl si, jak Lymon vyskočil z přístěnku v Kellyho bytě. Ale dřív než se Dempsey skříně dotknul, její dveře se rozlétly a vyřítila se z ní ječící postava s golfovou holí v ruce. Dempsey instinktivně uskočil, jednou rukou si chránil hlavu a druhou vyrazil. Pěst zasáhla bradu. Postava se zhroutila na zem a vřískavě naříkala.

	Před Dempseyem ležela obtloustlá blondýna v modrém županu. „Nechte mě naživu!“ Ječela hystericky, když do místnosti vpadla Makepeaceová s Rosem v patách.

	„Co se stalo?“

	Žena přestala ječet a udiveně zírala na Rose. Pak se zvedla ze země, vrhla se mu do náruče a vzlykala: „Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

	„Proč nejsi v salónu?“ divil se Rose.

	„Přece jsem nemohla jít do práce, když se dějou takový věci? Mohla jsem se zbláznit při pomyšlení, co se ti stalo, když tě ten gangster ráno odvezl.“

	„Už je všechno v pořádku,“ řekl Rose a pohladil ji po vlasech.

	„V pořádku? Jak to můžeš říct, když jsi přivedl domů dalšího lumpa,“ Beth ukázala na Dempseyho.

	„To není lump, to je policajt,“ opravil ji Rose.

	„Policajt? To mi nevykládej. Praštil mě do brady.“

	„Chtěla mě zabít golfovou holí,“ bránil se Dempsey. „A já jsem nevěděl, kdo to je.“

	Beth zírala na poručíka. „Proboha! Policajt! Vždyť to je Amerikán! Jak může být Amerikán policajtem? Myslím v Anglii.“

	„To je otázka, kterou si také kladu,“ poznamenala ironicky Makepeaceová.

	Beth se na ni podívala a pak se otočila k Roseovi: „A kdo je ta ženská? A co tu chtějí?“

	„No, jsou tu, aby mě chránili před Lymonem. A nějakou dobu se tu zdrží,“ přiznal Rose zkroušeně.

	To vydráždilo Beth k nepříčetnosti. „Těch hostů, který nikdo nechce, už mám po krk,“ ječela. „Nejdříve jeden a teď dokonce dva!“

	Dempsey a Makepeaceová se na sebe podívali. „Je dobré vědět, co si kdo o člověku myslí,“ zamumlala Makepeaceová.

	„Podívejte, já si potřebuji s Beth promluvit a bude to asi chvíli trvat. Musím jí všechno vysvětlit. Nechali byste nás o samotě?“ požádal je Rose.

	„Samozřejmě,“ řekl Dempsey. „Počkáme dole.“

	V obýváku se Dempsey zhroutil do křesle a jízlivě poznamenal: „Ten to tedy nebude mít jednoduchý.“

	„Nezávidím mu,“ souhlasila Makepeaceová, zvedla telefonní sluchátko a vyťukala číslo. „Volám Chasovi.“

	„Co jsi se dozvěděla?“ vyzvídal Dempsey, jakmile zavěsila.

	„V Harrow našli červeného jaguára. Stál opuštěný na ulici a na sedadle byla krev.“

	„Po Lymonovi samozřejmě ani stopa?“

	„Ne.“

	„A co ten postřelený pankáč?“

	„Chas říkal, že je naživu. Střela mu zasáhla játra, měl silné vnitřní krvácení, ale hned ho operovali a lékaři tvrdí, že je mimo nebezpečí. Jak bude při vědomí, Chas tam někoho pošle.“

	„To asi nebude moc platný. Nic podstatnýho o Lymonovi nebude vědět, protože ten není moc sdílnej. Je to samotář.“

	„A co jeho kamarád?“

	„Kamarád?“

	„Démon!“

	Dempsey si trpce povzdechl a začal si masírovat dosud zarudlé místo na krku. „Nevím, princezno. Možná, že je mezi nima nějaký spojení, ale může to být jenom náhoda.“

	„Pokud ale nepracoval pro Millera a není Lymonův komplic, tak kdo to je? A proč v tom jede?“

	„Princezno, to je skutečně otázka za všechny prachy.“

	Rosemu vysvětlování trvalo víc než hodinu. Když sešel s Beth dolů do haly, vypadala tělnatá blondýna velmi unaveně.

	„Miláčku, uvaříš hostům kávu?“ požádal Rose zdvořile. Beth slabě přikývla a beze slova šla do kuchyně.

	„Takže jste si to vyjasnili?“ zeptal se Dempsey.

	„Více méně,“ řekl Rose, sedl si a zapálil si cigaretu.

	„Jak reagovala na to, když jste jí prozradil, že jste podvodník?“

	„V podstatě ji to uklidnilo, protože pokaždý, když jsem nebyl doma si Beth myslela, že jsem s nějakýma ženskýma. Nakonec je ráda, že měla zbytečný obavy.“

	„Beth je vlastně správná ženská,“ řekl Dempsey a upřeně se zadíval na Makepeaceovou.

	Zbytek odpoledne proběhl v klidu, až těsně před šestou zazvonil telefon. Rose chvíli váhal, pak zvedl sluchátko a zbledl jako stěna. Přikryl mikrofon dlaní a chraplavě řekl: „Lymon.“

	



	

KAPITOLA 16

	„Začněte s ním mluvit,“ nařídil Roseovi Dempsey. „A snažte se mluvit co nejdýl.“ Pak se obrátil k Makepeaceové: „Rychle, zavolej rádiem odposlech, ať se pokusí zachytit, odkud volá!“

	Makepeaceová vyběhla k autu a Rose řekl: „Nečekal jsem, Nicku, že o tobě ještě uslyším.“

	Na druhé straně linky se ozval hrubý smích. „Takže ty jsi, špekoune, doufal, že o mně už nikdy neuslyšíš. Máš smůlu!“

	„Co chceš?“

	„Chci, abys věděl, že tě přijdu zabít. Zase jsi mě, hajzle, podrazil!“

	„Ne, Nicku! Přísahám!“

	„Jo? A jak to, že už jsi doma? Kdybys nebyl kamarád s fízlama, eště by tě ždímali.“

	„Ale oni mě vyslýchali, Nicku. Celý hodiny. Jenže mi nic nemohli dokázat, a tak mě pustili.“

	„Blbost! Dvakrát jsi mě podrazil a já teď s tebou skoncuju!“

	„Ne, Nicku, to neuděláš. Mám policejní…“ začal Rose, a ačkoli na něj Dempsey dělal posunky, dokončil větu, „…mám policejní ochranu.“

	Znovu se ozval hrubý, výhrůžný smích. „Snad si, špekoune, nemyslíš, že mě to zastaví? Znáš mě! Nejdřív přijdou na řadu poldové a pak ty.“

	Rose vytáhl z kapsy flekatý kapesník a utřel si pot z čela. Dempsey si všiml, jak se mu třese ruka.

	„Pokud ovšem…“ řekl Lymon.

	„Pokud ovšem co?“ zeptal se dychtivě Rose.

	„Vzpomínáš si, cos mi řekl ráno? Že máš za hranicema konta. Jak dlouho by ti trvalo, než bys dostal ty prachy v bankovkách, který by byly nezjistitelný?“

	Rose hlasitě polknul. „Nevím, pár dní…“

	„Tak to udělej! A kolik těch prachů je?“

	Rose se odmlčel, ale pak řekl: „Asi čtvrt milionu.“

	„Jo? Tak ještě chci tu druhou polovinu, půl milionu, jak jsem si spočítal, jinak z naší dohody nebude nic.“

	„Dobře, Nicku! Kam to mám přivézt?“

	„To ti řeknu později.“ Lymon zavěsil.

	Rose opakoval Dempseyovi Lymonův návrh, když se ve dveřích objevila Makepeaceová. Vypadala otráveně.

	„Nevyšlo to. Neměli dost času.“

	„Takže co teď mám dělat?“ zeptal se unaveně Rose.

	„Pokračujte v tyhle hře. Až zavolá podruhý, řekněte mu, že už ty prachy máte,“ radil mu Dempsey. „Ale z banky vyzvedněte jenom pár tisíc, který dáme jako horní vrstvu do kufru se starejma novinama. A až vám určí, kam to máte přinést, půjdeme s váma.“

	Rose se zatvářil pochybovačně. „Doufal jsem, že už jsem se ho zbavil. Jednou provždy!“

	„Už to nebude dlouho trvat,“ utěšoval ho Dempsey.

	Pak se ozvala Makepeaceová: „Pokud Lymon bude čekat, až si Harry vyzvedne peníze, je zbytečné, abychom tady seděli.“

	Dempsey se zamyslel. „Myslím, že bychom tady měli pro jistotu zůstat. Víš, jak je ten chlap nepředvídatelnej…“

	„Čekala jsem, že to řekneš,“ poznamenala Makepeaceová.

	Po večeři se všichni usadili v obýváku a nesoustředěně sledovali televizi. Mnoho toho nenamluvili, zvláště Beth. Všichni byli unavení. Rose s Beth se brzy zvedli. „Jdeme si s Beth lehnout. Budete tu mít dost pohodlí?“

	„Jistě,“ přikývl Dempsey. „Budeme spát a hlídat na střídačku. A nezapomeňte, co jsem vám řekl, nechoďte k oknu, dokud budete svítit.“

	„Dáme si pozor,“ ujistil ho Rose, když se ozvala Makepeaceová.

	„Proboha, co je to?“

	Slyšeli přibližující se hluk motoru.

	„Vypadá to jako velkej náklaďák,“ řekl zmateně Rose. „Ale v naší v ulici jsem v životě žádnej neviděl.“

	Hluk byl stále silnější a silnější.

	Vtom si Dempsey vzpomněl na Lymonův podraz na staveništi; na to, jak projel náklaďákem s betonem stavebním barákem. Vyskočil, vytáhl kolt a vyštěkl na Makepeaceovou: „Vezmi je a zmizte zadními dveřmi. Okamžitě!“

	Všichni ho bleskově poslechli a Dempsey přeběhl k oknu. Uviděl velká, oslepující světla obřího trucku, který již prorazil plot před domem. Dempsey několikrát vystřelil směrem k řidičově kabině a vyběhl z místnosti.

	Když se dostal na chodbu, narazil truck do zdi obývacího pokoje prorazil ji a pokračoval v jízdě. Náraz byl ohlušující, sádra a zdivo pršely na všechny strany.

	Dempsey skočil do haly a odtud do kuchyně. Za sebou slyšel ohlušující rachot. Náhle si uvědomil, že ho ta nestvůra pronásleduje po domě…

	Kuchyňská stěna se nejprve pomalu vyboulila a pak se začala rozpadat, ze zdi se utrhla skříň s porcelánem a Dempseyho zasypaly střepiny hrnků a talířů.

	Potom se objevil chladič náklaďáku…

	Dempsey vyběhl zadními dveřmi ven a křičel: „Utíkejte! Utíkejte na konec zahrady, ten chlap chce projet celým barákem!“

	Dempsey očekával, že uvidí náklaďák vyjíždět z kuchyně, ale zmýlil se. Motor sice řval na plné otáčky a celý dům se chvěl, ale vůz nebylo vidět.

	„Asi uvázl,“ konstatoval Dempsey. „Jdu se podívat, co se stalo!“

	„Nedělej to!“ křičela Makepeaceová, ale poručík si jí nevšímal. Běžel zpět a opatrně proklouzl do domu vyraženými kuchyňskými dveřmi. Kuchyně byla plná prachu z omítky, výfukových plynů a řevu motoru, vzduch byl tak hustý, že poručík stěží rozeznával předek náklaďáku. Čím to je, pomyslel si Dempsey trpce, že kdykoli se dostanu do Lymonovy blízkosti, chrání ho závoj kouře nebo prachu?

	Najednou motor ztichl. Dempsey se přitiskl ke stěně a snažil se prohlédnout clonou dýmu. Pak uslyšel zaskřípění skla. Rychle se otočil po zvuku a do někoho narazil.

	Ohnal se koltem. Ozvalo se bolestné zasténání. A potom dostal ránu do hlavy Dempsey…

	Když se probral, zjistil, že leží na zádech a nad ním stojí Lymon s brokovnicí. Lymonova tvář byla stažená úsměškem nesmírného uspokojení.

	„Ale vida, koho tu máme? Amíka! Sbohem, Amíku!“

	Lymonův prst na spoušti se začal zvolna pohybovat. „Počkej! Nestřílej! Zabiješ i sebe!“ zařval Dempsey.

	Lymon zaváhal. „Na takový triky je pozdě. Za chvíli z tebe bude ranec masa!“

	„Lymone! Plyn! Copak ho necítíš? Je tady všude. Musel jsi ulomit přívod plynu. Vystřelíš z tý flinty a vylítneme do vzduchu oba!“

	Lymon zavětřil a zjistil, že Dempsey má pravdu. Zavrčel a váhal, nevěděl, co má dělat…

	Dempsey se podíval za něho a s úsměškem řekl: „No, to jsi sem, Makepeaceová, přišla přesně včas.“

	Když se Lymon otočil, vrhl se Dempsey vpřed, chytil Lymona za nohy a trhl… Lymon těžce padl tváří na zem a Dempsey byl okamžitě na něm. Vyrval mu brokovnici, klekl mu na záda, zkroutil mu ruce a tloukl mu hlavou o zem, dokud Lymon nepřestal klást odpor.

	„A to sis o sobě myslel, že jsi profík? Jsi jen děcko, který skočilo na trik starej jako svět…“ zachechtal se Dempsey.

	Lymon ze sebe vydal cosi mezi zavrčením a vzlykem.

	„Toho domu je mi líto,“ řekl Dempsey Roseovi. Stáli na ulici a sledovali, jak hasiči opatrně vstupují do nebezpečně rozpraskaných zbytků Roseovy rezidence. Zdálo se, že pouze truck, jehož zadek stále vyčníval do přední zahrady, drží dům pohromadě.

	Rose položil ruku Beth na rameno a řekl třesoucím se hlasem: „Proč? Proč to udělal? Přece jsem mu slíbil peníze…“

	„Lymon nikdy neměl v úmyslu dohodu splnit,“ řekl Dempsey. „Jeho touha po odplatě byla silnější než hrabivost. A ten telefon – to chtěl jenom zjistit, jestli jste doma…“

	Objevila se Makepeaceová. „Právě odvážejí Lymona. Nechceš mu říct sbohem?“

	„Proč ne?“

	Lymon seděl v jednom z policejních vozů připoutaný k uniformovanému hromotlukovi. Měl oteklý nos a podlitinu pod okem.

	„Na shledanou u soudu, Lymone,“ řekl mu vesele poručík.

	„Já si tě najdu, Amíku, jen co se dostanu z vězení. Bude to dřív, než si myslíš!“

	„Samozřejmě, jsem ti k dispozici, pankáči. Chtěl bych se tě ale na něco zeptat… Ten chlap s puškou při Millerově akci a ten, co se potloukal u bytu starého Kellyho, když jsme spolu tehdy večer závodili, to byl tvůj kámoš?“

	Údiv na Lymonově tváři byl jednoznačný i bez odpovědi. Dempsey poklepal dlaní na střechu auta a policejní vůz odjel.

	Pak se Dempsey vrátil k Makepeaceové. „Ptal jsem se ho na Démona. Nevěděl, o čem mluvím.“

	„Takže, co víme?“

	„Nic, vůbec nic.“

	Makepeaceová ospale řekla: „Jsem už unavená. Půjdu domů do kanafasu.“

	„Nechceš jít ke mně, princezno? Mohli bychom společně počítat ovečky.“

	„Dempsey, ty budeš svádět ženské i na vlastním pohřbu,“ posmívala se Harrieta.

	„Děvče, přece nemůžeš odsoudit chlapa za to, že se snaží!“

	„Ale ano, mohu. Nashle.“

	Dempsey se za ní díval lítostivým pohledem.

	Když se konečně dostal domů, únavou téměř klopýtal. Strhl ze sebe bundu a pouzdro s koltem a hodil je na jedno křeslo. Sám se zabořil do druhého, blízko stolu na němž stály láhve whisky. Natáhl se po skotské, když uslyšel nějaké zvuky. Někdo byl v ložnici…

	Okamžitě stál na nohou. Rychle vytáhl kolt zpod bundy a potichu se kradl k ložnici, jejíž dveře byly nepatrně pootevřené. Kopl do dveří a zakřičel: „Stát, nebo střelím!“ Ozvalo se poplašené vyjeknutí. Holly Headlongová seděla na posteli a širokýma, vystrašenýma očima zírala na kolt.

	„K čertu, co tady děláš?“

	„Mám dneska v noci volno a chtěla jsem tě překvapit,“ odpověděla poplašeně.

	„To se ti tedy povedlo. Ale mohlas být překvapenější, kdybych tě postřelil. Už to víckrát nedělej.“

	Holly vylezla z postele a natáhla na sebe Dempseyův koupací plášť.

	„Už jsem tady dost dlouho,“ přiznala. „Chtěla jsem ti něco uvařit, ale nevěděla jsem, kdy přijdeš.“ Objala ho kolem krku. „Když jsi nešel, tak jsem si lehla do postele a asi jsem usnula. Ty nejsi rád, že jsem tu?“

	Usmál se na ni a řekl: „Víš, že se snadno vyplaším, a proto nemám rád překvapení.“ Zavedl ji ke křeslu, ale Holly nečekala a posadila se mu na klín.

	„Ty jsi mi dal klíč. Ale jestli mě pokaždý, když sem přijdu, skoro zastřelíš, tak ti ho zase vrátím.“

	Spustil ruku z jejího boku, přitáhl si láhev whisky a nalil si. „Klíč si nech, ale pokaždý mi řekni, kdy přijdeš. Je to dočasný opatření, dokud nechytím toho chlapa, kterýho jsi viděla v nemocnici.“

	„Chudáčku,“ řekla Holly a políbila ho na tvář. „Máš hlad? Mám udělat něco k jídlu?“

	Odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne, děkuju. Jsem moc unavenej. Pojďme do postele.“

	Než došli do ložnice, zazvonil telefon.

	„Nezvedej to,“ prosila Holly.

	Podíval se na ni.

	„Musím.“

	Ohlásila se Makepeaceová?

	„Dempsey, musíš okamžitě přijít. Myslím, že jsem přišla na to, kdo je Démon.“
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	„Ty si děláš legraci,“ protestovala Holly, když si Dempsey připínal pouzdro s pistolí.

	„Bohužel si legraci nedělám,“ odpověděl. „Musím za Makepeaceovou. Má žhavou stopu.“

	Holly si složila ruce na prsa a vztekle zavrčela: „A to ti o ní nemohla referovat po telefonu?“

	„Tvrdila, že je to ohromně složitý a že se mnou musí mluvit osobně.“

	„Aha,“ protáhla Holly. „A až tam dorazíš, budou na stole hořet svíčky, chladit se šampaňský, a postele už budou rozestlaný.“

	Dempsey měl co dělat, aby se nerozesmál. „Je vidět, že neznáš Harrietu Makepeaceovou. Za chvíli jsem zpátky.“

	„Fajn. Ale nečekej, že mě tady najdeš.“

	„Jak chceš,“ zavrčel poručík než za ním zaklaply dveře.

	„Zatraceně,“ zamumlala Holly a vrátila se do ložnice.

	Makepeaceová položila telefon, otočila se a rezignovaně se zeptala: „Jste spokojený?“

	Muž s bledě modrýma očima a světlými, nakrátko ostříhanými vlasy se usmál a přikývl. Pak jí pokynul browningem, aby se vrátila do křesla. Pistole měla neobvykle velký a také velmi účinný tlumič. Harrieta se posadila do křesla a on si sedl na židli proti ní. Svou pistoli měl na kolenou, Harrietinu v kapse.

	„Provedla jste to velmi dobře,“ pochválil ji.

	„Dempsey na to stejně neskočí. Je podezíravý.“

	„Já si to nemyslím. Mluvila jste velmi přesvědčivě. Měla jste být herečkou,“ usmál se. „Kromě toho,“ pokračoval, „jste oba velmi unavení, hlavně Dempsey, a unavení lidé bývají neopatrní. Jinak bych vás přece tak snadno nezaskočil.“

	Harrieta nepotřebovala, aby jí to připomínal. Vztekala se sama na sebe víc než dost. Když se vrátila domů a našla tu tohohle uhlazeně mluvícího Američana, doslova ztuhla. Nezmohla se prostě na nic. A navíc věděla, že odhadl Dempseyho reakci správně… A ona je absolutně bezmocná.

	„Kdo vůbec jste? Proč to všechno děláte?“ zeptala se chladně.

	„Je to obchod, jako všechno co je tady kolem!“

	„Vy se živíte zabíjením?“

	„Přesně tak.“

	„A Dempsey má být vaše další oběť?“

	„Opět máte pravdu.“

	„Kdo vás najal?“

	„Jistí lidé z New Yorku. Lidé, kterým vadí, že jim překazil jednu operaci. Stalo se to předtím, než přišel do Londýna. Jistě o tom víte – konec konců, proto je tady. Půda v New Yorku už pro něj byla příliš horká. Lidé, kteří mě platí, mají dlouhou, velmi dlouhou paměť. A taky prsty.“

	„Aha,“ řekla Makepeaceová. Takže to nemělo nic společného ani s Millerem, ani s Lymonem. Povzdechla si a zeptala se: „Vy jste ale už měl příležitost, abyste Dempseyho zabil. Proč jste to neudělal?“

	„To je rozkaz. Vše musí proběhnout podle představ mých zaměstnavatelů a ti si nepřejí, aby sem přijeli Dempseyho kamarádi a slídili, kdo je za tím. Vražda musí vypadat, jako by zahynul ve službě.“

	Harrieta hlasitě vydechla. Uvědomila si, jak dokonale do sebe zapadají jednotlivé kousky mozaiky. „Ale pokud ho zabijete v mém bytě, nemůže to přece vypadat, že zemřel ve službě.“

	Blondýn se znovu usmál svým záhadným úsměvem. Makepeaceové z něj přeběhl mráz po zádech, jako by jí po páteři běžel pavouk s ledovýma nohama.

	„Vymyslel jsem nový plán,“ řekl zabiják mírně.

	„A ten plán počítá i se mnou?“

	„Ano.“

	Pak bylo dlouho ticho, až se Makepeaceová zeptala:

	„Mohu jít na toaletu?“

	„V žádném případě.“

	„Prosím. Je to skutečně nutné.“

	„Dámo, vy z toho křesla nevstanete, dokud vám neřeknu. Já vás znám, máte plno zajímavých nápadů. Celé týdny jsem měl možnost sledovat vás i vašeho partnera, poslouchal jsem vaše rozhovory a z povzdálí se účastnil i vašich operací.“

	„Prosím?“

	„Ano. Namontoval jsem vám do telefonu odposlech, abych věděl, na jakých případech Dempsey pracuje a kde se pohybuje.“

	„To je vyloučeno,“ namítala Makepeaceová.

	„Omyl. Bylo to velmi prosté. Do vaší kanceláře jsem se dostal převlečený za telefonního mechanika. Nikdo si mě ani nevšiml. Odposlouchávací přístroj, který jsem vložil do Dempseyho telefonu, monitoroval celou kancelář. Je mi líto,“ muž potřásl hlavou, „ale v téhle zemi je velmi zanedbaná bezpečnost. Domníval jsem se, že Britové jsou opatrnější…“

	„Napište o tom do Timesů,“ navrhla mu Makepeaceová.

	„To bych mohl udělat,“ vážně přikývl.

	Tím konverzace uvadla. Makepeaceová se zoufale snažila něco vymyslet, ale marně. Nakonec se poddala apatii a tupě zírala před sebe.

	Konečně zazněl zvuk, jehož se bála. Zvonek u dveří.

	„Víte, co máte říct!“ zašeptal muž a namířil jí pistolí na čelo.

	Podle pokynů měla zavolat: „Dempsey, pojď dál, dveře jsou otevřené,“ ale místo toho zaječela:

	„Dempsey, uteč!“

	Dempsey vrazil dovnitř s koltem v ruce, ale při pohledu na světlovlasého muže, jenž mířil na Makepeaceovou, strnul.

	„Dempsey, zahoďte zbraň,“ přikázal mu zabiják, ale Dempsey naopak kolt zvedl. „Tak začni, kamarádíčku. To je šach mat.“

	„Není. Budu počítat do pěti. Pokud do té doby nezahodíte zbraň, provrtám vaší hezké partnerce do hlavy třetí oko. A můžu vám slíbit, že nebude tak pěkné, jako ty co má. Jestli na mě vystřelíte, zaručuji, že než zemřu, stisknu spoušť. Pokud chcete, můžeme to zkusit. Jedna – dvě – tři – čtyři…“

	Dempseyův kolt dopadl s tlumeným úderem na plyšový koberec. Blondýn se usmál. „Dobře. A teď zvedněte ruce za hlavu a postavte se ke zdi.“

	Dempsey poslechl a blondýn šel zvednout kolt, aniž poručíka spustil z mušky.

	„Tak o co vám jde?“ zeptal se Dempsey stroze. Blondýn mu zopakoval přesně to, co předtím řekl Makepeaceové. Když skončil, poručík řekl: „OK. Dostal jste mě, ale Makepeaceovou nechte být. Nemáte ji ve smlouvě.“

	Muž se usmál. „Tu oddělám mimo smlouvu, zadarmo. Dlužím jí to, prostřelila mi bok. A navíc je důležitou součástí mého plánu.“

	„Jaký je to plán?“

	„Vy dva se zabijete navzájem.“

	„Vy jste se zbláznil!“ vykřikl Dempsey.

	„Ne. Samozřejmě, že od vás nechci, abyste se skutečně zabili. Stačí, že to tak bude vypadat.“

	Makepeaceová se úzkostlivě ušklíbla. „To vám nikdo neuvěří.“

	„Myslím, že ano. Jak jsem vám řekl, odposlouchával jsem vás oba dost dlouho, takže vím, co mezi vámi je. A vaši hoši na to jistě skočí. Zaranžuji to velmi realisticky: provedu pár úprav na seržantčiných šatech, aby bylo zřejmé, že její sexuálně náročný partner zašel příliš daleko. Makepeaceová tudíž vystřelí na svého partnera v sebeobraně a ten, než zemře, jí to oplatí. Dobré, ne?“

	Po krátké odmlce Dempsey pochybovačně řekl: „Naši hoši ten váš plán nesežerou v žádném případě.“

	„To je možné, ale nebudou mít jinou možnost.“ Blondýn vytáhl z kapsy dvaatřicítku a přehodil si zbraně tak, že na Dempseyho mířil zbraní Makepeaceové a na Harrietu poručíkovým koltem. Vstal a řekl: „Je čas pracovat. Chci chytit první ranní letadlo do New Yorku. Začnu u vás, Dempsey. Odstupte od stěny a popojděte blíž ke mně. Musí to být výstřel na malou vzdálenost…“

	Dempsey odstoupil od zdi, podivně škubl rukou a prudce uskočil do strany. Výstřel z dvaatřicítky zasáhl zeď v místech, kde poručík před okamžikem stál, současně blondýnovi vypadly revolvery z obou rukou. Nevěřícně zíral na rukověť nože, jež mu trčela z prsou. Vypadal jako účastník státní recepce, jenž právě zjistil, že si potřísnil košili omáčkou.

	„To není možné,“ zachrčel Démon a zhroutil se na zem.

	„Dobrý, ne?“ řekl Dempsey a pomáhal Makepeaceové z hlubokého křesla. Na chvíli se k němu přimkla, zhluboka se nadechla a řekla: „Moc nám nescházelo!“

	„To je fakt. Ještě, že jsem měl ten vrhací nůž. Než jsem sem šel, přilepil jsem si ho k zápěstí. Pro jistotu… Nenapadlo mě, že něco není v pořádku, ale co kdyby…“

	„Dempseyi já už se nikdy nebudu posmívat tvým představám. Slibuju!“ řekla Makepeaceová, odtáhla se od něj a utírala si oči papírovým kapesníčkem.

	Dempsey vytáhl z kapsy načatý balíček žvýkaček a řekl: „Princezničko, vezmi si jednu. Po ní Démon definitivně zmizí. Fakt!“
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